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  I


  ZAČALO TO nevinně.


  Navštívil mě v Leningradě můj známý Filip Filipovič Kurilov. Příroda ho neobdařila ani souměrným růstem, ani lepou tváří. Byl malý, zavalitý a na krátkém krku nosil nepoměrně velkou hlavu. Přes nesoulad zevnějšku působil sympatickým dojmem. Jeho nehezký obličej byl vždy usměvavý, chytré oči pod naježeným černým obočím jiskřily, jako by dosvědčovaly, že dobře pozorují a nic jim neujde.


  To, co mu příroda upřela na růstu, vynahradila mu na hlase. Byl mohutný, příjemně zabarvený, zvučel jako hlas zpěváka přednášejícího recitativ.


  Na přivítanou zahlaholil hned v chodbě tak, že zazvonily korálky na lustru a můj lovecký pes, setr Nord, leknutím zavrčel.


  Kurilov se dlouho nezdržel, neboť odjížděl za půl hodiny na služební cestu – přišel mě jen pozvat na zaječí hon. Prohlásil:


  „Nezval bych vás, kdyby šlo o maličkost. Ale hleďte, tady to mám černé na bílém a nepíše nám nikdo jiný než polesný Bogdanov. Tak… pozdravy, to je vedlejší, ale: Zajíců je letos neobvyklé množství a lišek víc než jindy. Přijeďte a přivezte kloudné lovce. Nebudete litovat. Ručím za dva žebřiňáky…”


  Filip Filipovič se na okamžik odmlčel, aby se popásl na tom, jakým dojmem na mne jeho slova zapůsobila, a pak opakoval:


  „Dva žebřiňáky zajíců, to stojí přece za to?”


  Byl jsem téhož názoru, a proto jsem souhlasil zúčastnit se cesty na Lobanovské polesí, kde budou čekat na odvoz ulovených zajíců dva žebřiňáky…


  Za týden, bylo to poslední sobotu v listopadu, se účastníci pamětihodné výpravy na zajíce sešli na nádraží.


  Byli jsme čtyři.


  S Kurilovem jeli jeho přátelé – Prevorov, účetní leningradského závodu Elektrosila, a filmový režisér Suržin.


  Účetní Prevorov nosil tak silné brýle, že se za nimi jeho zornice podobaly sovím, ale to mu údajně při výkonu myslivosti nevadilo.


  Režisér Suržin nás všechny přesahoval o dvě hlavy; byl jsem v pokušení se ho zeptat, zda ovzduší v jeho výškách je stejné jako v dosahu smyslů našich maličkostí.


  Ve vlaku si nás cestující zvědavě prohlíželi a dotazovali se, kam máme namířeno.


  „Na medvědy,” prohodil ledabyle Filip Filipovič, načež zavládla chvíle ticha.


  „Řekl jste na medvěda nebo na medvědy?” zeptal se kdosi uctivě.


  „Řekl jsem, prosím, docela zřetelně na medvědy,” odpověděl Kurilov zase jen tak na půl úst a dodal vážně:


  „Chystáme se na čtyři huňáče. Letos je jich hodně, na každého z nás se dostane.”


  „Molodci,” žasla starší žena a povzbudivě dodala:


  „Jen abyste je opravdu střelili. Nejsou s nimi žerty. Sestřenici roztrhali jalovičku, bratru zničili včelín a kmotřenka se medvěda tak lekla, že od té doby koktá.”


  „Nejhorší jsou starší medvědi,” tvrdil další spolucestující, který měl vlasy učesány jako čínská loutka. „Můj švagr myslivec to aspoň tvrdí.”


  „Zcela správně,” zapřednášel Kurilov svým zvučným hlasem. „To máte jako se starými lidmi. Jsou nevrlí, protože je trápí loupání v kříži, revmatismus, nespavost – a ta je nejhorší. Medvěd obvykle prospí zimu v brlohu. Některý starý morous ale na zimu nezalehne a brouzdá po lese, protože mu neduhy zahánějí spánek. Potřebuje něco na zub, vzduchem živ nebude. V létě si pochutnává vybíravě na travách, kořínkách, lesním ovoci, na ovsu – slovem na všem, co mu štědrá příroda nebo lidé bezděčně přichystali. Ke zpestření jídelníčku si uloví sem tam nějakou tu zvěř nebo rybičku. V zimě má však po hodování a stává se z nouze vysloveným masožravcem. Protože stářím ztrácí také mrštnost a zpohodlní, loví dobyteček – to je snadnější kořist než rychlý los, jelen nebo černá…”


  Vlak se řítil zasněženou krajinou a chumelenice hnala kolem oken vagónu sněhové vločky. Vířily ve zběsilém reji, některé se na okamžik usazovaly na skle, klouzaly po něm a znovu ulétaly, tancujíce v poryvech neúprosného vichru.


  Ticho a teplo ve vagóně svádělo k dřímotě.


  Usnul jsem a spal tak dlouho, až mnou Kurilov energicky zacloumal a zvolal:


  „Vzhůru, hned budeme na místě!”


  Chvatně jsem si protřel oči, v mezích slušnosti se protáhl, sebral věci a rozloučil se se spolucestujícími.


  Na nástupišti odlehlé staničky navála metelice tolik sněhu, že jsme v něm zapadali až po kolena.


  Železničáři prohazovali závěje a volali na nás:


  „Pěkné počasíčko nám vezete z Pitěru[1], myslivečkové.


  „Kam vás čerti v takové nepohodě nesou?”


  „Právě k vám, aby vám bylo veseleji,” křiknul Prevorov a zakuckal se, protože měl v té chvíli plná ústa sněhu.


  Nikdo nás nečekal.


  Prevorov navrhl, abychom se vydali na cestu pěšky. Kurilov mávl rukou:


  „Do myslivny je, holečku, deset kilometrů a brouzdat se takovou dálku sněhem s naším vybavením není nic příjemného. Leda že by ses chtěl trénovat na přebory... Zeptám se přednosty stanice, jestli by nám nesehnal ve vsi povoz.”


  Podařilo se nám to teprve za hodinu. Slitoval se nad námi vedoucí státního statku a poslal nám saně, tažené párem statných koní.


  Kočí měl švihácký nasazenou beranici, kroutil i knírek a sebevědomě nás vyzval:


  „Jen nasedněte, koně jsou odpočatí, za chvíli budeme v myslivně.”


  Jeho předpověd se však nesplnila.


  Vítr hvízdal kolem uší a pokrýval nám obličeje lepkavým sněhem. Kočí něco vykřikl.


  Koně frkali a šli docela pomalu. Ve vytí metelice jsem nerozuměl, co volal kočí, ale z intonace hlasu jsem pochopil, že se nejedná o nic příjemného. Chtěl jsem se zeptat, ale tu znenadání koně prudce trhli saněmi, divoce zařehtali, zabočili stranou a střemhlav pádili kupředu.


  Škubnutí bylo tak silné, že jsem se zvrátil dozadu a vrazil hlavou do Suržina, který seděl za mnou; div nevypadl ze saní. Ale neušel tomu – kočí. Byl vymrštěn z kozlíku a nevyváženým přemetem opustil naše vozidlo. Kam dopadl, to jsem nepostřehl, koně uháněli dál a za námi se ozývaly v hukotu vichřice jen nezřetelné úryvky volání.


  První se vzpamatoval Prevorov. Zvedl se a chtěl přelézt na kozlík, aby uchopil otěže, které se naštěstí zachytily za čelo saní. Bujní oři si však cestu nevybírali, táhli nás po úzké lesní cestě, nad níž se skláněly větve stromů obtěžkané sněhem. A právě jedna z nich Prevorovovi plán překazila: udeřila ho do hlavy, takže leknutím nebo bolestí vykřikl, zapotácel se a skulil. Zaprášilo se nad námi a celá hromada sněhu spadla s žuchnutím do saní, na nás i na koně, na něž učinilo bílé požehnání shůry patřičný dojem: vrhli se vpřed ještě rychleji a jeden z nich zařičel.


  Mávali jsme rukama, marně jsme se snažili vyprostit ze sněhové pokrývky, protože takhle jsme se nemohli nikterak orientovat, láteřili jsme, proklínali bláznivá zvířata, chudáka kočího, sebe samé, že jsme se dali zlákat na cestu, a nakonec i Kurilova a polesného, že nám nepřijel naproti.


  Sníh se mi dostal za krk, do úst a do rukávů kožíšku, protože jsem právě zvedal ruce, abych si přidržel ušanku.


  Zlost mi přidala odvahy: vzchopil jsem se a jedním vzmachem jsem se přehoupl přes sedadlo a octl na kozlíku. Přikrčil jsem se, abych se nevystavoval nebezpečí, že narazím na větev taky já, a uchopil jsem otěže. Zplna hrdla jsem zakřičel:. prrr… stůj… ech, čerti!”


  Zdržoval jsem koně, cloumal otěžemi, ale všechno bylo marné. Opřel jsem tedy nohy o čelo saní, nahnul se úplně dozadu a vší silou jsem zabíral otěže. Koně frkali a zpomalili běh.


  Tu mi konečně pomohli moji přátelé. Chytili také opratě a tak se nám spojenými silami podařilo zastavit uřícené koně.


  „Fuj, to byla jízda,” naříkal Prevorov, „mám pocit, že mi na čele naskočil roh a bolí jedna hrůza.”


  „Alespoň nebudeš trkat,” rozesmál se Kurilov, seskočil ze saní a chlácholil koně, kteří přešlapovali, pohazovali hlavami a chvěli se.


  „Rád bych věděl, jaký ďas to do nich vjel?” uvažoval Suržin.


  Krčili jsme rameny – nikdo z nás si nedovedl vysvětlit důvod šílené jízdy.


  Les byl ponořen do tmy, vítr se třel o stromy a vrzal větvemi, sníh se sypal s lehkým šustěním na zem.


  Otočili jsme a jeli pomalu zpět. Z dálky k nám doléhalo volání kočího, a když jsme se s ním setkali, klel, až nám vadly uši.


  „To se mi ještě nestalo,” ujišťoval nás rozčileně, „ne, nic mi neříkejte…,” okřikoval nás, třebaže nikdo ani nehlesl; hrozil komusi pěstí a prohlásil, zadýchávaje se vzrušením:


  „… nějaký čerchmant, něco, něco… co neznám... nám muselo zkřížit cestu, jinak by se mí koně nepolekali.”


  „Snad nevěříte na duchy?” smál se Kurilov zplna hrdla při pohledu na poděšený výraz kočího.


  „Šelma?” hádal Suržin.


  „Pak bychom ji museli vidět,” namítl Prevorov.


  „Škoda, že patříš mezi lovce,” zalitoval s posměchem Suržin. „Víš přece, že rypáček zvířátek je mnohem citlivější než tvůj. Koně šelmu asi navětřili.”


  „Zbývá tedy jen zjistit, jaké šelmy se tady potulují, a to nám řekne polesný. Jeďme, fouká mi za krk a koně by taky nastydli,” hartusil jsem na ostatní.


  Kočí zaujal zase své místo na kozlíku, pobídl koně do řízného klusu a za půl hodiny jsme dorazili do myslivny.


  Stála zde pěkná rozlehlá stavení, obehnaná živým plotem: celý ten obytný i hospodářský objekt byl zalit světlem elektrických žárovek. Myslivna měla vlastní hydroelektrárnu, která zásobovala také malou pilu a dílny na výrobu beden, oplocenek a úlů.


  Na prahu hlavní obytné budovy nás vítal polesný Jurij Vasiljevič Bogdanov, statný muž v nejlepších letech, pečlivě oholený, s výraznými hezkými ústy. Mile se usmíval, když se nám rozpačitě omlouval:


  „Stydím se za to, že jsem vám nepřijel naproti –, ale nešlo to. Jako v začarovaném zámku: koně se nedali za žádnou cenu zapřáhnout.”


  „Zato ti naši jeli jako s větrem o závod,” řekl Kurilov a zajímal se, proč Bogdanovovi koně odepřeli poslušnost.


  „Nemám tušení. Sotva je hajný přivedl k saním, začali vyhazovat, frkali a řádili jako pominutí. Zkoušel jsem to sám, po dobrém, po zlém – marně. Nakonec jsem před tvrdošíjnými kobylami kapituloval…” Polesný rozhodil bezradně rukama. Bylo vidět, že ho celá věc velmi mrzí. S povzdechem dodal:


  „Velmi se vám omlouvám, přátelé… Ale prosím, pojďte teď už přece dál.”


  Uvnitř nás uvítala hospodyně a dva čilí klučíci. Odložili jsme své věci, přivedli se do pořádku a zasedli v prostorném pokoji k večeři.


  Chutnalo nám, a zatímco jsme se posilňovali, rozhovor ustal. Rozpoutal se o to živěji po jídle a týkal se především naší dostihové jízdy. Zajímalo nás, jestli se koně mohli polekat vlků nebo medvěda.


  Polesný rozšafně odpověděl:


  „Patrně medvěda…”


  V okolních lesích nebylo prý o medvědy nouze, ale vlci se objevovali jen za tuhé zimy.


  Hovor přešel na chystaný zaječí hon, jehož se mělo zúčastnit devět střelců a pětatřicet honců. Na náčrtku nám polesný vysvětloval pořad lečí, které byly voleny tak, aby zahrnovaly také pole a louky, přiléhající k lesům.


  Kurilov, který krajinu znal, navrhoval některé změny.


  Rozpředla se debata, do níž jsem nezasahoval, protože jsem místní poměry neznal.


  Opustil jsem tedy myslivecké stratégy a vyšel ven, abych na čerstvém povětří zchladil hlavu rozpálenou z přetopené místnosti i z nějakého toho kalíšku vodky.


  Byla bezhvězdná noc. Metelice ulehla kdesi za kopci do bílých polštářů nastlaných v údolí. S rozkoší jsem vdechoval svěží čistý vzduch.


  Peřiny, které se dnes protrhly na nebeské báni, obdařily zemi tak hřejivým povlakem, že uchránily kraj před ledovým dechem nastupující zimy.


  Když jsem procházel kolem stavení, zaslechl jsem hlasy a smích. Iluminace, která nás zvečera přivítala, byla již zhasnuta a obrysy stavení splývaly s tmou. Několik oken a okének bylo osvětleno zvnitřku. Jat zvědavostí, šel jsem za hlasy.


  Z pootevřené špehýrky jednoho okna proudil slabý dým s teplým vzduchem a kroužil v klubkách kolem lehké námrazy na skle. Neviděl jsem dovnitř, ale slyšel jsem rozhovor.


  Mužský sonorní mladý hlas několikrát opakoval:


  „… to se povedlo, to se povedlo… Zatroleně dobře…”


  „Až příliš dobře,” řehotal se chraptivě kdosi druhý a hned nato zazněl hlas dalšího besedníka:


  „Počkej, teď je ti do smíchu, protože jsi vyhrál sázku, ale zítra se možná sesype pěkné hromobití. Viděli jste, jak to dopadlo! Hosty z Leningradu museli přivézt na saních ze státního statku…”


  „Jenom se nečerti, starý. Však si taky zavdáš. Víš, že já tomu moc nedám. A jestli budeš mlčet ty, bouřka z toho nebude,” odpověděl ten, který se předtím smál.


  „Proč jsi to vlastně dělal?” ptal se opět sonorní hlas.


  „Copak nerozumíš legraci?” chraptivě odvětil tázaný.


  „Ty tvé legrace jsou ale uličnictví. A ještě svádíš k hříchu mladší…,” peskoval své společníky třetí.


  Nemám ve zvyku naslouchat tajně tomu, co nebylo určeno mně, tentokrát jsem však jednal proti dobrému mravu a opatrně jsem se přiblížil k oknu, abych trojlístek také spatřil. Vždyť tu byla zřejmě řeč o nás…


  Zamrzlým oknem jsem však rozeznal jenom matně tři postavy a jejich pohyby.


  Jedna zamávala rukou a domlouvala ostatním dvěma:


  „Láhev vodky máte. Nasmáli jste se na cizí účet taky už dost. Koukej teď zahladit, cos natropil. Radím dobře, hned se seberte a setřete do poslední mrtě všechno to zpropadené jezevčí sádlo. Ohřeju vám vodu a vydrhněte oje, ať nezůstane po smradu ani památka! Nedej pánbu, aby si polesný zítra saně důkladně prohlédl...”


  Překvapením jsem přišel do pokušení lusknout prsty; pochopil jsem, co chlapci ztropili. Věděl jsem, že zápach jezevčího sádla se koním neobyčejně protiví, vzbuzuje v nich takový odpor, že se k předmětu, který je jím natřen, zanic nepřiblíží.


  Z nezbednosti natřeli dva výtečníci oje a snad i saně jezevčím tukem –, a proto se koně do nich nedali zapřáhnout. Zaslechl jsem ovšem, že šlo o žertovnou sázku, ale ani tato okolnost neměnila nic na darebnosti jejich počínání.


  Měl jsem sto chutí „poděkovat” šibalům za přivítání, ale rozmyslel jsem se a odložil to na později.


  Vrátil jsem se do myslivny, kde moji přátelé stále ještě rokovali o zítřejším honu, od něhož si slibovali střídavě dva i tři žebřiňáky zajíců. Vzhledem k hlubokému sněhu převáděli žebřiňáky na saně. Vycházelo to však málem stejně – co žebřiňák, to nákladní saně.


  Konečně ustaly řeči a celá společnost šla spát.


  Ještě za tmy, vzbuzeni Kunlovem, rychle jsme se oblékli, spěšně nasnídali a vyšli do zasněženého lesa.


  Sraz myslivců a honců byl téměř tři kilometry od myslivny, u místa, jehož název – „Žabí ráj” – naznačoval, že je tam bažina. Skutečně – byla to tři malá jezírka, v nichž se žabí havěti dařilo druhdy tak znamenitě, že se množila jako kobylky; v létě se rozléhalo kuňkání široko daleko – a stalo se žábám posléze osudným.


  Jeden podnikavý čáp zaletěl do zdejšího kraje a při pohledu na žabí eldorádo zaklapal nadšeně zobákem. Nebyl zřejmě individualista, a tak, jedva ochutnal žabí stehýnka, vznesl se do výše a fííí – za bratry a sestrami, aby je o objevu zpravil.


  Za několik dní se k požehnaným jezírkům přistěhovalo na tucet čápů s čápicemi a pro žáby nastaly zlé časy.


  To je historie stará řadu let – od té doby obohatili čápi místní ptačí sbory a stali se stálými letními hosty.


  Obyvatelstvo okolních vesnic značně přispělo k pohodlnému ubytování čapích rodin, neboť na možnosti zařídit si hnízdo závisí u těchto ptáků sňatek a samozřejmě i další pokolení.


  Na stromech, kůlnách, na střechách domů, ba i na kostelíku nejbližší vesnice Amosovky upevnili lidé kola od vozů, propletli je slámou a větvemi – a čápi se mohli stěhovat.


  V Amosovce měli dokonce „domácího” čápa. Silný opeřený dravec napadl jednou mladého čápa a zle ho potrhal. Děti zanesly zraněného do školy. Učiteli se podařilo pacienta uzdravit až koncem podzimu, když ostatní čápi už dávno uletěli do teplých krajin. Rekonvalescent, pojmenovaný „Saša”, zůstal tedy přes zimu ve škole. Děti mu nosily pamlsky, ale nejlépe mu chutnaly myši a ryby. Saša si zvykl na pohodlný život a ani příští podzim neodletěl. Na jaře si vyhledal družku a uhnízdil se s ní přímo na škole. Asi z lásky k manželovi si zvykla i čápice na zvláštní uspořádání života mezi lidmi.


  A dvě jejich děti, malí čápíci, byli krotcí, chodili po školním dvoře a brali potravu dětem z ruky.


  Na podzim ale mladí uletěli a čápice dlouho uvažovala, zda nemá své děti následovat. K rozhodnutí jí napomohl vychytralý školák.


  „Sašo,” sliboval hlavě čapí rodiny, „nezůstaneš sám, neboj se…”


  Za asistence ostatních chlapců přistřihl čápici křídla.


  Chtě nechtě musela zůstat se svým druhem a poprvé v životě přezimovala v nehostinných krajích.


  Zimu však přestála velmi dobře a usadila se se svým čápem v Amosovce natrvalo.


  Celou tuto čapí historku mi vyprávěl hajný Makarov po cestě k místu srazu.


  U Žabího ráje nás už čekali ostatní a po krátké poradě jsme zahájili hon v první leči.


  Stanoviště střelců byla číslovaná a na mne připadlo číslo osm. Protože se devátý střelec nedostavil, byl jsem na střelecké linii poslední a stál jsem na křižovatce průseku a úzké pěšiny, na níž se rozmístili ostatní.


  Hon začal klepáním na stromy a pokřikováním a hned ze začátku padla rána. Přede mnou se rozprostíral hustý smrkový porost, místy poskytující jen malý průhled. Staré osiky, kterým divoký vítr strhal ošacení, stály tu holé s rozpjatými končetinami. Zdálo se, že jim zábnou údy, neboť se třásly jako v zimnici.


  Ještě jsem se na svém stanovišti ani pořádně nerozhlédl, když se přede mnou v leči ozval hluk. Slyšel jsem dupot, lámání větví a rychle jsem vyměnil v pušce brokové náboje za kulové. Vždyť tak lomozit mohla jen silná zvěř spárkatá nebo dravá. Zahlédl jsem, že můj soused, stojící na padesát kroků opodál, vyměnil rovněž v pušce náboje a s napětím jsem očekával, co vyplašil ještě vzdálený halas honců.


  Byl to los.


  Šel se vztyčenou hlavou obtěžkanou parožím, které se v hořejších částech lodyh rozšiřovalo ve velké lopaty. Na okamžik jsem zatajil dech a čekal, kam mohutný lopatáč vyjde. Viděl jsem ho jen chvilkami, když se objevil v průlinách leče, nebo když lámal a ohýbal svým tělem menší stromky.


  Kdesi dotěrně křičela sojka a zdálo se, že volá na poplach.


  Na stanovišti se má lovec chovat tiše, obezřetně a pozorně. Za velký přestupek se považuje kouření. Nicméně jsem se ho tentokrát dopustil. Leč byla dlouhá a nepočítal jsem s tím, že hned po zahájení vyženou honci na střelce zvěř.


  Hon byl přece zaječí a to, že nám do rány přijde los, jsem nemohl tušit.


  Proti všem pravidlům jsem si tedy hned po příchodu na stanoviště zapálil cigaretu, a tato lehkomyslnost se mi nevyplatila. Los zřejmě i v běhu navětřil kouř, změnil směr a blížil se ke střelci, stojícímu v sedmém stanovišti.


  Čekal jsem, že padne rána, ale nic takového se nestalo.


  Ostatně – snad zde byl odstřel losů zakázán, a kdyby se lopatáč ukázal v dostřelu pušky, mohl jsem se ukvapenou ranou prohřešit proti zákonným ustanovením.


  Moje krátké přemýšlení o povoleném či nepovoleném odstřelu „krále lesů” ukončil výstřel a hned nato druhý.


  Zasažený los udělal ještě několik nepodařených skoků, lámal při tom stromky, rozrážel houště i keře a konečně padl. Řádně to žuchlo, i když jeho smrtelné lože bylo vystláno měkkou poduškou kyprého sněhu.


  K místu se sběhli střelci. Ani já jsem neodolal, opustil své stanoviště, abych si prohlédl na kapitálního lopatáče, jemuž se stal osudným hon na ušáky.


  Los ležel před námi v celé své mohutnosti největšího zástupce spárkaté zvěře, kterou nosí země sovětů.


  Malá kule, jež svou smrtonosnou cestu značila tenkým praménkem rudé barvy přesně mezi parožím na široké hlavě, přeťala jeho volný život, který vedl devět či deset let v těchto hlubokých lesích.


  Rána byla nepatrná, ale zřejmě stačila, neboť zasáhla hlavu.


  Šťastným střelcem byl Suržin a není divu, že se jeho obličej radostí rozzářil.


  Blahopřáli jsme lovci k nečekanému úlovku a chystali se na místě malým douškem koňaku „vypit na krov” – to jest pít na „lovuzdar”,když zaznělo volání Bogdanovovo:


  „Rychle na místa, soudruzi... právě proběhla liška.”


  V mžiku jsem se vzchopil a pospíchal po pěšince ke svému stanovišti. Nedoběhl jsem ještě ke křižovatce, když jsem uzřel ferinu plížit se podle průseku. Přilícil jsem a ohýbám už ukazováček, abych stiskl spoušť, a tu jsem si vzpomněl, že mám pušku nabitou kulovými náboji, jejichž ráže se hodí na losa, medvěda a podobnou velkou zvěř. Bleskurychle jsem zlomil pušku – kulové náboje padly do sněhu – a nabíjím pušku brokovými právě v okamžiku, kdy liška protínala průsek a zatahovala do protějšího houští.


  Vystřelil jsem přece – špatně, ruce se mi třásly od běhu. Broky lehly vedle lišky a zvedly sloupek sněhu. Ferina leknutím učinil velký skok, otočil se a úprkem se hnal přímo proti mně.


  Stává se občas, že i liška ztrácí hlavu a chybně změní směr útěku.


  Statný lišák tento omyl zaplatil životem; po druhém, dobře mířeném výstřelu nasadil k poslednímu skoku a octl se pak ve „věčných lovištích” myslivecké nirvány.


  Při pohledu na pěkného lišáka pominuly mé výčitky svědomí, že jsem kouřením promarnil losa.


  Nehnul jsem se z místa, neboť halas honců se blížil a tu i tam zněly výstřely. I na mne se dostalo, dokonce vydatněji než na sousedy, protože mnozí zajíci si vybírali právě klín porostu k přeběhnutí do protějšího mlází; to se odehrávalo v dostřelu mé pušky a málokterý ušák unikl pohromě.


  Krátce před odtroubením, které znamenalo konec první leče, jsem složil devátého zajíce.


  Začátek honu byl slibný, neboť v této první leči jsme celkem střelili 37 zajíců, dvě lišky, tři hlušce a konečně – losa.


  Kolem zhaslého lopatáče se shromáždili honci i střelci. Podle pravidel měl být los ihned „vyvětrán”. To znamená řezem nože otevřít dutinu břišní, aby z ní vyšly plyny. Zásah se provádí opatrně, aby nebyly porušeny vnitřnosti, které se vyjmou až při vyvrhování zvířete.


  Polesný však rozhodl, že losa vyvětrá hajný až po druhé leči, která přímo navazovala na první.


  Střelci zůstali na místě, otočili se však a honci šli husím pochodem podél porostu, a když se dostali na určenou vzdálenost, obešli leč, spojili se do řetězu a hnali leč zpět na nás střelce.


  Tato naháňka zdaleka nedosáhla prvního výsledku, protože chytří ušáci zavčas unikli z místa, kde ohlušivé rány nezvěstovaly nic dobrého.


  Tentokrát jsme střelili dvanáct zajíců. Nutno podotknout, že šlo o lesní zajíce neboli běláky, kteří na zimu mění svůj kožíšek. Jsou zcela bílí, na rozdíl od polního zajíce zvaného „rusak”, jenž i v zimě nosí tentýž šat jako v létě, byť o poznání světlejší.


  Běláci jsou menší než „rusaci” a běhají – óch! – aby je hrom bil a ne flinta, říkají myslivci, kteří nejsou pohotoví ve střelbě.


  Po ukončení druhé leče se sešli účastníci honu zase u uloveného losa, aby využili čas, potřebný k ošetření velké kořisti i k odpočinku.


  Zatímco se hajný chystal, že losa vyvětrá, navrhl jsem Suržinovi, že ho s lopatáčem vyfotografuji.


  Připravil jsem si aparát a lovec se rozhodl, že usedne na kořist, aby byla zřejmá mohutnost úlovku. Uchopil tedy střeleného losa za paroží, přehodil nohu a usedl mu na šíji. Ušanku si posunul švihácký s čela, pušku opřel „králi lesů” o hlavu a s vítězoslavným úsměvem hleděl na mne.


  Objektiv se na mrazu zapotil, já jsem ho chtěl utřít… a v tu chvíli mi unikl přímo neuvěřitelný výjev.


  Ozvalo se zařičení a hluboké rochnutí a pak se rozlehl Suržinův výkřik, po němž následoval všeobecný povyk.


  Odtrhl jsem oči od aparátu, překvapením jsem zkoprněl – a opožděně zmáčkl spoušť.


  Los – střelený los vyskočil a na zlomek vteřiny stál před námi nepohnutě jako socha.


  Pak pohodil hlavou, nasadil ke skoku a v příštím okamžiku se octl Suržin ve vzduchu, los ho škubnutím hlavy odmrštil jako loutku.


  Užaslý lovec udělal diletantský přemet, dopadl hlavou na zem a zůstal ležet.


  Ohromení bylo tak velké, že jsme se nikdo ani nepohnul – byla to reakce na výjev, neboť nikomu z nás se ještě nestalo, aby los, který bez hnutí ležel na zemi téměř hodinu, pojednou „vstal z mrtvých”, právě když se s ním chce dát jeho šťastný lovec vyfotografovat!


  Než jsme se vzpamatovali, byl los ten tam a jen praskání větví a lomoz provázel jeho cestu do života, o němž jsme se domnívali, že díky mistrnému zásahu našeho společníka dávno zhasl.


  „Pusť psy... za ním!” vykřikl jeden z lovců.


  Tři majitelé psů se však k tomu neměli. Bylo to také zbytečné, neboť pádícího losa, který pocítil blízkost smrti a dotek lidské ruky, nemohli dohnat, tím méně zastavit.


  Zatím se Prevorov a polesný starali o Suržina, ležícího dosud na zemi. I já jsem k němu přistoupil a uviděl, jak se probírá z mrákot. Výraz jeho obličeje vyjadřoval údiv a rozpaky. Pomalu zvedal ruce a ohmatával si hlavu. Pak otevřel ústa a zabručel cosi, čemu jsme nerozuměli. Pokoušel se vstát, ale stěží usedl a už zřetelně pronesl:


  „Uch, moje hlava… a kde je – los?”


  „Pryč, a buď rád, že tě neodnesl k čertu za humna,” smál se Prevorov.


  „Cože,” žasl Suržin, „los, kterého jsem střelil – je živ?”


  „Jako rybička,” smál se Kurilov, „a pořádná, když tě vezla na hřbetě.”


  „Čert aby to vzal, člověk aby málem věřil na zázraky,” povzdechl vyjevený lovec.


  „Čert sem, čert tam, ale celé věci musíme opravdu přijít na kloub. Zmrtvýchvstání je záležitost biblická – a tumáš, mrtvý los najednou ožil. Co tomu říkáš, vládče těchto lesů?” tázal se Prevorov polesného.


  Bogdanov se poškrábal za uchem a odpověděl:


  „Podle mého nejde o nic jiného než o typický příklad kontuze neboli omráčení. Kule neprobila lebeční kost, nýbrž ji jen silně udeřila, svezla se po ní a způsobila otřes a následující stav bezvědomí. Rýhou, kterou zanechala v kůži a mase, jsme se nechali oklamat v domnění, že jde o smrtelný zásah do hlavy. Barva[2] z rány hojně prýštila a rozlévala se paroháči po hlavě. A povrchním ohledačům jako my stačila, abychom padlého prohlásili za nebožtíka. Člověk si vybere ze dvou možností obvykle tu, kterou si přeje. Přiznávám se, že největší část viny padá na mne…,” prohlásil polesný s trpkým úsměvem a s povzdechem pokračoval:


  „Měl jsem losa řádně prohlédnout a přesně stanovit zásah. Spokojil jsem se však s tím, že jsem ho viděl ležet – a to je, přátelé, u tak starého nimroda jako já neodpustitelné.”


  „Ale já jsem ho dobře prohlédl,” tvrdil Suržin. „Kule trefila hlavu – a to mi stačilo.”


  „Tobě, čarostřelče, ano, ale losovi ne,” odporoval Kurilov. „Vždyť je to teď jasné jako rybí oko: kule se svezla po lebce, vzala kus srsti a masíčka s sebou. Od takového škrábnutí se ještě žádný los neodporoučel na věčnost. Máš, kamaráde, ještě štěstí, že jsi vyvázl s boulí na čele. Můžeš se ostatně také pochlubit, že jsi se projel na losu, který vstal z mrtvých.”


  „Ano, a amen,” zvolal polesný. „Je na čase pokračovat v honu na zajíce.” Obrátil se k Suržinovi a potutelně se usmál:


  „Víc losů dnes nestřílej. Podruhé by sis mohl zlámat při jízdě vaz. Nerad bych šel za tvou rakví a slyšel kvílení pozůstalých.”


  * * *


  Polesný dal vedoucímu honců pokyny pro příští leč a vedl nás střelce na nová stanoviště.


  Další hon nepřinesl překvapení. Vše šlo podle plánu, lumci velmi dobře na nás natlačovali zvěř a k polednímu byl hlášen výsledek první poloviny honu: sto padesát zajíců, šest hlušců, dvanáct tetřívků a tři lišky.


  „To je požehnaná úroda,” liboval si Kurilov a my jsme svorně přitakávali.


  Usedli jsme k obědu. Nepředvídal jsem, že Kurilovovi přátelé se zásobili vodkou a koňakem. Bylo to proti zvyklostem honu, na němž se nikdy nepije.


  Polesný přihlížel s kyselou tváří, jak Suržin nalévá vodku do kalíšků a nabízí ji ostatním střelcům.


  „Budete mít křivé broky, když je namáčíte do vodky,” varoval.


  Suržin však nedbal – a Prevorov svým dobrosrdečným způsobem nabízel kalíšek kolem dokola.


  Ani já jsem neodolal. Byl jsem hladový, a než jsem vybalil jídlo, přišla na mne řada dvakrát. „Kalíšek” byl úctyhodného objemu a za chvíli jsem pocítil účinek moku o čtyřiceti alkoholických stupních. Lehce se mi zatočila hlava, i odmítl jsem další kalíšek.


  „Neponeseme přece v tlumoku poloprázdné láhve,” prohlásil Suržin a Prevorov prohodil s pokryteckou přátelskostí:


  „Pijete jako kuře a říká se, že patříte mezi medvědobijce. Ještě jednu a budete mít v břiše jako ve vytopeném pokojíčku. Lovu zdar!”


  Za chvilku byl můj „pokojíček” bohužel přetopen.


  Zdálo se mi, že šilhám, jak se mi rozbíhaly oči, a když jsem vstal, cítil jsem až nepříjemnou lehkost v nohách. Zvedaly se takřka samy, do sněhu však při každém kroku dopadaly s buchnutím.


  Polesný si nás starostlivě prohlížel, zavrtěl pochybovačně hlavou a zabručel:


  „S takovou povznesenou společností asi už žádné velké kusy neuděláme. Leda že – a to nedejž patron myslivců – střelí jeden druhého. Dejte si při střelbě pořádně pozor! Příště vám odeberu všechny silné kapky už před honem, v myslivně.”


  Když uviděl, že Suržin šermoval puškou jednomu lovci zrovna před nosem, pohrozil mu docela vážně, že ho okamžitě pošle domů, nebude-li se zbraní zacházet opatrněji.


  Vyhrůžka zmírnila bujaré chování lovců, nicméně jsem na další průběh honu hleděl s obavou.


  Mne postavil polesný na výborné místo, patrně nepozoroval, že jsem rovněž podroušen… Hořely mi tváře a v hlavě mi bzučely včely. Chtělo se mi zpívat, abych přehlušil protivný bzukot, ale zdržoval jsem se, dokud Bogdanov neodešel. Pak jsem zanotoval píseň o Bajkalu; zdálo se mi, že je mi každé jezero, ba i moře prostě po kolena. Přivíral jsem oči, protože čím víc jsem je otvíral, tím jasněji jsem viděl, že se kolem mne všechno houpe.


  „Pero letit!” zavolal jeden z lovců, což znamenalo, že táhnou tetřívci nebo hlušci, které honci vyplašili.


  Aniž jsem přestal zpívat, hleděl jsem do výšky a za okamžik jsem spatřil několik tetřívků táhnoucích podél střelecké linie. Jeden z lovců vystřelil a zasáhl černého bubláka[3].


  Já stiskl jednu spoušť pušky za druhou, ale rány šly vedle a tetřívci uletěli.


  „Letí umírat,” křikl na mne z levé strany soused, obtloustlý občan, o němž mi polesný říkal, že je veterinářem na státním statku.


  „Děkuji za diagnózu,” zavolal jsem a v příštím okamžiku mířím na zajíce, který peláší přímo na mne. Chci stisknout spoušť – ale marně. Zapomněl jsem, že mám v pušce vystřelené náboje, a ušák běží drze ve vzdálenosti deseti kroků, jako by věděl, že mu nemohu ublížit.


  Soused nestřílí z obavy, aby mě nepokropil broky, a tak zajíc zmizel bez pohromy.


  Rychle nabíjím pušku – a hle, dva zajíci hopkají beze spěchu po palouku a blíží se k mému stanovišti.


  „No, počkejte, ramlíci,” volám na ně, načež se oba zastavili a panáčkují.


  Nemám ve zvyku sřílet na sedící zajíce, a proto jsem zavřeštěl, což oba matěje přimělo k běhu k velké nelibosti veterináře, který právě na sedící mířil.


  „Proč je plašíte?” zvolal vyčítavě a sledoval puškou hopkující zajíce,


  „Ať se proskočí před smrtí,” odpovídám a střílím – ráz dva.


  Hanebně jsem střelil vedle a zajíci běží dál.


  „Cha, cha!” zahřměl veterinář a škádlivě dodal:


  „Hopsají z radosti, že žijí – hleďte, jak se vám posmívají. Nezkřivily se vám hlavně – nebo vám snad páry z vodky zamžily kukadla?”


  „… pozor... zajíc… na vás…,” volal soused zprava.


  Ohlédl jsem se a vidím, že silný polní zajíc běží po cestičce přímo na mne.


  Stačím nabít pušku již jen jedním nábojem, mezitím však proskočil zajíc téměř vedle mne. Otáčím se – střílím za ním, ale zajíc zůstává živ a zdráv. Ani toho jsem nezasáhl…


  Veselá nálada a chuť ke zpěvu mě rázem přešly.


  Oba moji sousedé, lomí divadelně a bez jediného slova rukama, čímž jejich posunky nabývají ještě větší výmluvnosti.


  Nebývalá věc – čtyři pohárky vodky mě úplně zbavily střelecké schopnosti a učinily ze mne za chvilečku hloupého bouchala.


  K dovršení svědectví o škodlivém vlivu alkoholu na dobrou mušku se opovážili dva další ušáci přiklusat až na sedm osm kroků ke mně.


  Byl jsem dobře krytý, a postřehli mě až v posledním okamžiku. Tu oba svorně poskočili, zakličkovali a pelášili pryč. Přilícil jsem, vedu pušku a střílím... Broky přeťaly několik větviček keře, ale zajícům neublížily.


  „Dost téhle ostudy,” myslím, že říkám sám k sobě – ve skutečnosti to zaznělo tak hlasitě, že to vypíchlo dalšího zajíce, který zalehl pod skupinou jedliček.


  Tenhle ušák měl však smůlu, neboť sotva se octl na palouku, zasáhl ho snop broků z pušky veterináře.


  Zacloumala mnou zlost. Stal jsem se odstrašujícím příkladem, jak zhoubně působí pití při lovu.


  Přehodil jsem si pušku přes rameno a mlčky jsem opustil své stanoviště. Neměl jsem zde co dělat, dokud se mi alkohol nevykouří z hlavy.


  Šel jsem nazdařbůh pryč od ostatních lovců a brzy jsem zapadl do sněhu skoro po pás. Zůstal jsem sedět a přemýšlel, čím bych rychle zahnal podroušenost. Vzpomněl jsem si, že v kapesní lékárničce mám tablety tehdy vychvalovaného léku Quadronal, který znamenitě pomáhá od bolení hlavy. Otvírám krabičku a čtu cedulku, na níž je vyjmenován účinek léku… bolení hlavy, migréna, následky požití alkoholických nápojů… aha, to je právě to, co potřebuji.


  Hltám dvě tabletky a čekám na účinek jako hříšník na spasení. Musím přiznat, že to, co slibovala slova na cedulce přibalené k léku, se skutečně dostavilo. Za dvacet pětadvacet minut jsem cítil, že se mi jasní smysly, v hlavě nebzučí ani nehučí, oči reagují na nepohyblivé předměty zcela normálně a chuť ke zpěvu se úplně ztratila.


  K dovršení účinku jsem ještě chvíli poseděl, pak jsem vstal a šel za svými přáteli, kteří se kupodivu o mne vůbec nestarali a stříleli kdesi na jih ode mne další zajíce.


  Udusal jsem nohama sníh, abych se dostal z propadliny, v které jsem uvázl, a brodil jsem se dále.


  Zřejmě jsem si vybral špatný směr. Šel jsem tedy zpět, vraceje se po vlastní stopě. Konečně jsem vylezl na vršek svahu a pokračoval v cestě.


  Pojednou se začalo stmívat. Přece jsem zde nemohl sedět déle než hodinu! Vzápětí jsem pochopil příčinu. Obloha se pokryla obrovskou tlustou peřinou, která se protrhla a začal se z ní hustě a pomalu sypat sníh.


  Kdesi v dáli tlumeně zněly výstřely, jinak vládlo ticho. Padající sníh pohlcoval zvuky lesa a zastíral stopy všeho živého. Za chvíli jsem neviděl dál než na tři čtyři kroky před sebe, a když končila pěšinka, octl jsem se na bílé pláni.


  Kam jsem se to dostal?


  Kam teď?


  Chvíli jsem stál nerozhodně, pak jsem vykročil podél stěny vysokého lesa, která se ztrácela v chumelenici. Čekal jsem, že se znovu ozvou výstřely a že tak zjistím směr, kterým se mám dát, avšak les mlčel a jen slabé ševelení padajících vloček plnilo vzduch.


  Několikrát jsem uvázl ve sněhových závějích a jednou jsem se dokonce svezl do jámy, z níž jsem se jen stěží dostal. Ztratil jsem přitom ušanku a nabral si sníh do úst i do uší. Oklepal jsem sníh z oděvu a přejel rukou po pušce, abych se ujistil, že je v pořádku. A putoval jsem dál...


  Konečně jsem přišel na průsek, o němž jsem věděl, že protíná les od severu k jihu, a zbývalo mi jen určit světové strany. Mohl jsem se však orientovat jen podle větru, který dnes foukal z jihozápadu, a tak jsem se vydal nalevo od průseku.


  Byl jsem celý obalen sněhem, nebylo to nikterak příjemné a čím déle jsem šel, tím jsem byl mrzutější. Ticho mě tísnilo. Spílal jsem v duchu Kurilovovi i polesnému, že mě nechali na holičkách, a vůbec jsem byl zabrán do neutěšených myšlenek.


  Řádně to se mnou škublo, když znenadání zazněl odněkud shora varovný hlas:


  „Stůjte, nechodte dál!”


  Na okamžik jsem strnul, pak jsem se rozhlédl kolem sebe – avšak nikoho jsem neviděl.


  „Kdo je tu?” zvolal jsem a bezděčně strhl pušku z ramene.


  „Pozor, medvěd!” ozvalo se úzkostlivě docela blízko nade mnou.


  Zvedl jsem hlavu a prohlížel okolní stromy – a tu jsem spatřil na osice, která byla poněkud zastřena silně ovětveným smrkem, sedět člověka.


  „Fuj,” ulevil jsem si, „vy jste mě polekal. Proč sedíte na stromě?”


  „Částečně kvůli jmelí a pak také kvůli medvědu.”


  „Kde by se tady vzal medvěd?” zapochyboval jsem.


  „Kde? Óh, právě zde, před chvilečkou tudy prošel. Řeknu vám – to bylo štěstí, že jsem vylezl na strom, abych natrhal jmelí. Proto jsem také medvěda uviděl dřív než on mne. Zatajil jsem dech a míša si mne nepovšiml. Cválal na vzdálenost asi dvaceti pěti kroků kolem stromu – a zmizel. Teď už slezu, nějak mě přechází strach, když jsme dva s puškami.”


  „Cože, máte v ruce pušku a nestřílel jste?”


  „Ne, nestřílel,” klidně zněl hlas shůry. „Za prvé jsem nechal flintu pod stromem, aby mně nepřekážela při šplhání, a za druhé mám jen dva kulové náboje. Ostatní jsou všechny brokové. Šel jsem na zaječí hon.”


  Podíval jsem se pozorně kolem stromu – a opravdu: ležela tu brokovnice a opodál lyže.


  „Tak slezte, slezte,” naléhal jsem. „A řekněte mi všechno po pořádku, jak se to zběhlo.”


  Lovec stanul přede mnou: byl to mladý muž snědé tváře. Představili jsme se. Mladík byl účetní družstevní pily a jmenoval se Bykov. Polesný ho také pozval na náš zaječí hon. Ráno se však Bykov nemohl uvolnit, ale rád střílel, a proto se vydal za námi alespoň odpoledne.


  „Spěcháte na hon a sbíráte po cestě jmelí,” vyčítal jsem mu.


  „Jedno druhému nevadí. Slíbil jsem manželce, že přinesu pěkné jmelí, chce ho poslat sestře do města. Nezbylo tedy nic jiného než se po něm poohlédnout.”


  „Budiž, příkaz manželky je věc důležitá, ale s tím medvědem se mi to zdá podivné,” poznamenal jsem.


  „Podivné?” opakoval pohoršené Bykov. „Řekl bych raději strašné, nebezpečné. Takový medvěd, jaký se tady procházel, by člověka roztrhl rázem na dva kusy. Byl to chlapík, že by neprolezl vraty.”


  Shovívavě jsem se usmál. Strach zřejmě v očích toho myslivečka medvědí proporce zvětšil.


  „Pohleďte na stopy – tamhle – jsou ještě teplé, nezasněžené,” ukazoval účetní dotčeně i rozčileně.


  Prošel jsem asi třicet kroků a uzřel opravdu otisky medvědích chodidel. Byly skutečně veliké.


  „Máte pravdu,” přiznal jsem, „medvěd byl solidní.”


  Bykov pokyvoval hlavou a pak se zeptal:


  „Nezakouříme si?”


  Zapálili jsme si cigarety a stáli chvíli mlčky pod smrkem, jehož větve se hluboko skláněly pod váhou sněhového nadělení. Chomáč sněhu se svezl s ohnuté větve a spadl s hluchým žuchnutím na zem.


  Bykov se polekaně otočil, ale když zjistil, co to bylo, uklidnil se a zeptal se mě:


  „Řekněte, prosím – šel byste na toho medvěda – a sám?”


  Otázka ve mně zapálila jiskřičku sebevědomí. Narovnal jsem se, smetl ledabyle sníh s rukávu a vsál kouř cigarety – pak jsem ho vypustil z úst a udiveně pronesl:


  „Pochybujete o tom? Půjčte mi lyže, hned se za ním pustím.”


  „Což o to, lyže vám ochotně dám, ale vyčítal bych si, kdyby vás ten hromotluk rozmačkal.”


  „Nedělejte si starosti, není to poprvé, co se pouštím do podobného podniku, a vidíte – jsem dosud celý.”


  Bykov chvíli váhal, pak ale mávl rukou a řekl:


  „Vemte si tedy mé lyže. Obejdu se bez nich. Vaši přátelé nejsou daleko… slyšíte? Teď padla rána... a zase… Budou někde u Kamenného pramene. Je to o něco víc než půldruhé versty. Doběhnu tam a pošlu vám někoho na pomoc.”


  Rychle jsem si připevnil lyže, rozloučil se s novým starostlivým známým – a vykročil po medvědí stopě.


  Stopa vedla příkře do kopce. Záhy se mi perlil na čele pot, můj oděv byl pro běh na lyžích příliš těžký. Zpomalil jsem, rozepnul krátký zimní kabát, takže studený vítr příjemně ochlazoval tělo.


  Otisky medvědích tlap byly stále dobře znatelné, a proto jsem mohl na náhorní planině pokračovat bez jakéhokoliv zdržování v cestě. Počítal jsem s tím, že se míša potloukal po svém revíru a sháněl něco k jídlu. Pak mi ovšem napadlo, že ho mohl ohlas střelby vyrušit a že se vzdálil do odlehlých míst.


  Přemítal jsem o medvědích zvyklostech, když se nenadále ozvalo praskání větví a dusot. Zabodl jsem hole do sněhu, strhl pušku z ramene a sotva jsem se připravil ke střelbě, vyřítil se ze zasněženého porostu – los.


  Pokušení střílet bylo veliké. Zvedal jsem již pušku, ale v posledním okamžiku jsem ji zase nechal klesnout.


  Proč jsem nestřelil?


  Jednal jsem instinktivně, i když důvod tohoto bezděčného rozhodnutí nebude asi každému pochopitelný. Zde musím zdůraznit, že se u lovců, kteří nejsou jen střelci, ale i bedliví pozorovatelé života lesních tvorů, během času vyvíjí zvláštní smysl, a ten reflexivně řídí jejich jednáni právě v kritických okamžicích.


  I tentokrát se ta schopnost znamenitě osvědčila: vždyť los se přece nepožene tichým zasněženým lesem pro nic za nic… Musel být vyplašen něčím, co v něm vzbudilo strach.


  Co to mohlo být? Nic jiného než medvěd, po jehož stopách jsem šel.


  Ano – medvěd – a to mě zdrželo od výstřelu na losa.


  Sotva jsem ve zlomku okamžiku došel k tomuto závěru, učinil jsem několik rychlých skoků a octl se mezi skupinou jalovců, která mě znamenitě kryla.


  Dýchal jsem otevřenými ústy, abych ani dechem nerušil ticho, a úporně jsem poslouchal. Dlouho se nic nehnulo, až jsem konečně uslyšel tlumený zvuk kročejů. Sníh vrzal a prozrazoval, že uléhá pod tíhou chodidel velkého tvora.


  Medvěd!


  Moje oči se přímo vpily do huňaté postavy silného medvěda, který zdánlivě ani valně nespěchal.


  Šel po stopě losa s rozvahou, jako by věděl, že zbrklost nemá smysl. Dostane ho určitě. Houževnatostí a chytrostí. Co ví pádící lopatáč o loveckém umění ‚starého zkušeného medvěda?


  Los se spoléhá na své běhy, má výborný nos, bystrý zrak i sluch, ale – těmito vlastnostmi je vybaven i medvěd a má i cosi navíc; ani byste dobrodušně vyhlížejícího medvěda nepodezřívali, jak je vychytralý a úskočný, jde-li o ukojení kručícího žaludku.


  Vítr táhl od prchajícího losa a neprozrazoval moji přítomnost. Byl jsem velmi dobře kryt a medvěd se nezadržitelně blížil.


  Vzdálenost se zmenšovala, zbývalo již jen padesát… čtyřicet… a konečně třicet kroků. Čekal jsem ještě několik vteřin – právě těch nejožehavějších. Zaťal jsem zuby, zatajil dech a vší silou jsem se snažil přemoci protivné třesení nohou. Jen bušení srdce, které se mi rozléhalo pod kabátem, jsem nemohl zvládnout – málem jsem se bál, že je ostrý sluch šelmy postřehne.


  Nespouštěl jsem z medvěda oči – zvedl jsem již pušku, ale výstřelu vadil silný kmen stromu a dva keříky. Docela zbytečně jsem zaskřípal zuby. Ze zlosti nad stromem mi polilo horko šíji – medvěd byl již jen dvacet kroků přede mnou. Zamířil jsem mu na komoru a už ohýbám ukazováček na spoušť…


  V okamžiku třeskla ohlušující rána… tak nezvykle dunivá, že jsem v první chvíli nepochopil, co se stalo. Puška mě udeřila do obličeje a vylítla mi z ruky. Zároveň jsem ucítil v levé ruce palčivou bolest.


  Z dlaně, která svírala hlaveň, crčela krev a mlhavý závoj mi zastřel oči. V hlavě mi zvonilo vzdálené klekání neznámého kostelíka a mísilo se s hukotem vodopádu.


  Co se stalo?


  Bázlivě jsem se ohlédl a přidržoval se přitom stromu, protože nerad jezdím na kolotoči – motala se mi hlava.


  Pomalu se všechno zastavilo. Ve chvilce jsem se vzpamatoval a uzřel spoušť, jakou jsem ještě na lovu nezažil. Zjistil jsem, že puška – přestala být zbraní. Ležela opodál, chyběl jí kus pravé hlavně a levá byla částečně roztržená: pochopil jsem, že se mi při výstřelu roztrhla v ruce a pohroma, kterou jsem chystal medvědu, stihla mne.


  Jak se to mohlo stát?


  Bolest v ruce zahnala veškeré úvahy. Mám všechny prsty? Otáčím krvácející dlaní a pohybuji jimi... Bolestí zatínám zuby. Uch…, ale prsty mám všechny.


  Hluboká rána v dlani silně krvácí a i na prstech že jí tržné rány. U sta hromů, mám ještě štěstí, že to tak dopadlo…, chlácholím se, vždyť můj známý ztratil při podobné události tři prsty na levé ruce.


  Teď se teprve otáčím po medvědu, ten však byl – přirozeně – pryč. Vylekala ho rána a vzal do zaječích.


  Poněkud uklidněn jsem vyňal z brašny obvaz a nouzově zavázal ruku. Zvedl jsem zdeformovanou pušku a prohlížel ji. Znal jsem svou zbraň. Byl to prvotřídní výrobek českého puškaře Novotného a vzbuzoval vždy u mých ruských přátel obdiv a uznání. Byla vyzkoušená a nikdy neselhala. Proč se tedy dnes rozletěla hlaveň na kousky a div mi neutrhla prsty? Snad se do ní něco nedostalo?


  A tu mi náhle napadlo, že při pádu do zasněžené jámy se do hlavně mohl nabrat sníh. Očistil jsem tenkrát jen povrch pušky a dovnitř jsem nenahlédl.


  Pokusil jsem se tedy rozevřít pušku, což se mi teprve po delší námaze podařilo a vyňal jsem nevystřelený kulový náboj „Džakan”[4] z pohmožděné levé hlavně. Pohlédl jsem do ní. Zdálo se mi, že mi žluč vystoupila až do úst a její hořkost se rozlila po jazyku. V komoře jsem spatřil upěchovaný sníh, který jsem vyrazil teprve suchou větví. A tu se mi také potvrdilo, že jsem při „jízdě” do jámy nabral do obou hlavní sníh. Ohromný tlak plynů, který hnal kuli při výstřelu, narazil na překážku, roztrhl část pravé hlavně, z níž jsem vystřelil, a poškodil levou. Mohl jsem opravdu mluvit o štěstí, že mi neulétlo také několik prstů...


  Co teď? Pohmožděná ruka bolela, i rozhodl jsem se co nejrychleji vrátit se do myslivny, abych se řádně ošetřil.


  V kyprém sněhu se však lyže bořily a jízda byla namáhavá. Stále sněžilo a prudký vítr hnal vločky tak rázně do obličeje, že zalepovaly oči. Nepozoroval jsem ani, že jsem odbočil od vlastní stopy, po níž jsem se vracel, a octl se znenadání na vrcholku prudkého svahu.


  Strmý spád mi bral chuť k sjezdu do doliny, ale pak jsem se přece jen rozhodl podstoupit krkolomný sešup, protože jsem v dolině uviděl uježděnou cestu. Ta jistě vede do vesnice nebo k myslivně.


  Spustil jsem se tedy z příkrého svahu, překonávaje při tom málo elegantními, přesto však zdařilými skoky příčné terasy a nabral jsem pořádnou rychlost.


  Náhle však moje prudká jízda skončila. To, co jsem považoval za cestu, ukázalo se být zamrzlým potokem, a jeho protější břeh byl tak strmý, že jsem jej nemohl překonat. Lyže se do něho zabořily – něco zapraskalo – a já byl hozen setrvačností dopředu. Zabořil jsem se hlavou do kyprého sněhu, a když jsem se vyhrabal, poznal jsem smutný následek odvážné jízdy: jedna lyže se zlomila v patce a druhé chyběla špička. Udeřil jsem se do zraněné ruky, až mi v očích zajiskřilo.


  Chvíli jsem seděl netečně na místě, přečkávaje bolest, ale pak jsem se rozhodl pokračovat v cestě pěšky.


  Údolí bylo hustě zasněžené, místy jsem zapadal hluboko do závějí. S velkou námahou jsem se dostal na návrší a usedl k odpočinku. Byl jsem zpocený, oděv mě nesnesitelně tížil a s obavou jsem myslil na další cestu.


  Na cestu?


  O další cestě nebo cestičce se nedalo mluvit. Kolem dokola stál jen vysoký les a mával výhružně větvemi, jako by mě chtěl odehnat z toho zapomenutého kouta, kde si vítr zkoušel své smutné popěvky pro nastávající zimu.


  Rozhodl jsem se spustit se zase do údolí a jít po zamrzlém potoku tak dlouho, až se dostanu k jeho ústí do řeky Kubíanky, o které mi polesný Bogdanov vypravoval. Tekla poblíž myslivny a rejdily v ní prý mimořádně veliké štiky a okouni.


  S kopce jsem se dostal k potoku rychle, dole mě však napadlo, že bude lépe počkat, až se objeví účetní Bykov v doprovodu mých přátel, jak slíbil, aby v případě, že medvěd… Ale proč ztichly pušky? Nerozlehl se ani jeden výstřel…


  Ale tamhle se táhnou ve sněhu úzké brázdy – stopy lyží! Sníh je sice již hodně zanesl, přece však byly dosud znatelné, snad že zde bylo závětří. Kam asi vedou? Kdo byl ten jezdec?


  Pozorně jsem stopy prohlížel a zjistil, že lyžaři byli tři. Zřejmě měli naspěch. Často se odráželi holemi, místy poskakovali a předháněli se. Nebylo těžké postihnout, že trojice směřovala na severozápad, tedy, pokud jsem byl ve zdejším kraji obeznámen, přímo do hloubi lesů. Rozpačitě jsem se zastavil. Přemýšlel jsem, mám-li se dát po stopách nebo proti směru jízdy lyžařů.


  Nakonec jsem se rozhodl sledovat cestu proti směru stop – tak se snad nejdřív dostanu mezi lidi.


  Trochu si odpočinu, pomyslil jsem si, vykouřím si cigaretu a pak půjdu.


  Smetl jsem s vyvráceného kmene sníh, usedl a zapálil si. Cigareta mi nechutnala. Rozladěn jsem ji upustil; slabě zasyčela, když dopadla na sníh. Neznělo to jako nadechnutý povzdech světélka, jež sotva ožilo, vzplálo – a hned vydechlo svůj život? Hlouposti – pouhá cigareta… Díval jsem se upřeně na místo, kde zmizel žhavý bod, až mně zaslzely oči. Víčka mi těžkla, několikrát jsem zamrkal. Nadzvedl jsem kožešinový límec kabátu. Ještě tady chvilenku pobudu a přivřu oči, když se mi tak samy od sebe klíží…


  Probudil jsem se, když vše kolem mě už spalo. Probral jsem se velmi rychle, roztřásla mne zima a zívnutí zaniklo v jektání zubů.


  Noc se zdála bezedným propadlištěm, na němž se vlnil mrtvolně bílý potah zimy.


  Nebe splývalo s temným pozadím, na kterém se nezřetelně rýsoval ohromný hřeben s vylámanými zuby. Ve skutečnosti to byly vršky vysokých stromů, které se dotýkaly zastřené hranice nebeské klenby.


  Rozhlížel jsem se kolem sebe, naslouchal jsem, ale nic se nehnulo, nižádný zvuk nerušil zimní noc.


  Kde asi leží myslivna a kde zůstali moji přátelé? Proč se o mne nestarají?


  Při této myšlence jsem zaťal zuby a nevrle jsem dupl. Ozvalo se slabé chřupnutí, bílá pokrývka země ztuhla a lámala se jako tenké sklo. To mě ještě více popudilo a hlasitě jsem zahromoval.


  Docela nečekaně se mi dostalo odpovědi. Kdesi nablízku se ozvalo zaskřehotání a chechtot, a ty nelibé zvuky hned rozehnaly moji zlost.


  Byla to sova – nebo se mi to posmívá nějaké jiné neznámé stvoření?


  Navzdory vší „hrůznosti” a „tajuplnosti” jsem vykročil ve směru hlasu.


  Každým krokem jsem vázl v „okovaném” sněhu a lámal jeho ledovou kůru. Chřupání mých kročejů vše pohlcovalo; zastavoval jsem se, naslouchal, ale kromě vlastního dýchání a tlukotu srdce jsem nic neslyšel.


  Tím více mě ohromil náhlý skřek a chraptivé zavrčení. V prvním okamžiku jsem zůstal bezradně stát, ale hned jsem navyklým pohybem sáhl po pušce. Ruka se mi však sama svezla po studené deformované hlavni. Ne, to už nebyla zbraň!


  Přikrčil jsem se k zemi a úporně hleděl do tmy. Nic jsem však neviděl krom nezřetelných siluet stromů, které ze zasněžené země vyčnívaly jako ohromné nožky nestvůrně velkých hřibů, jejichž hlavy splývaly s neproniknutelnou tmou.


  Sotva jsem učinil několik opatrných kroků, ozvalo se žalobně kvílení, znějící jako volání o pomoc, a hned nato krátké zařičení.


  Zastavil jsem se a srdce mi zatlouklo – byl jsem bezbranný... Má bezmocnost ještě stupňovala soucit s neznámým tvorem, kterého asi rdousila šelma, již příroda vybavila smrtonosnými drápy, strašnými zuby, mrštností, silou, a tím jí dala právo na lov!


  V tomto okamžiku se mi lov zdál odporný a surový, a já si uvědomil, že jsem ztratil schopnost šelmě čelit.


  Ne, o pušku jsem přišel, ale o rozvahu a odhodlanost ne! Vzplanul ve mně vzdor a zahnal netečnost a bezúčelné přemítání.


  Strhl jsem z ramene zuboženou pušku, vytáhl z kapsy nůž, odstranil z náboje kuli a zasunul jej znovu, nabitý pouhým prachem, do levé hlavně.


  Kryl jsem se za kmenem pro případ, že by hlaveň výstřel nevydržela, předpažil jsem ruku a stiskl spoušť. Tichem noci zazněla břeskná rána, na všechny strany tryskl snop ohně a pušku mi to vyrazilo z ruky, ve které jsem ji úmyslně jen lehce přidržoval. Ale poplašný výstřel se podařil, aniž mi uškodil.


  Sotva dozněla ozvěna někde v poduškách nastlaných pod stromy, ozvalo se zlobné mumlání a současně chřupání zmrzlého sněhu. Noční zbojník se vzdaloval…


  Rychle jsem odstranil kuli z dalšího náboje, zlomil pušku a snažil jsem se prsty vytáhnout vystřelenou nábojnici z komory, protože vyhazováky přirozeně byly též poškozeny a nefungovaly. Podařilo se mi to teprve kapesním nožem.


  Zadýchal jsem se více rozčilením než námahou, ale sotva jsem zas držel v ruce pahýl pušky, i když nabitý jen slepými náboji, stal jsem se hned klidnější. Vždyť na noční lupiče platí, jak je vidět, i můj lichý hrom!


  Pozorně jsem naslouchal, a když se nic nehnulo, opatrně jsem šel dále. Vybíral jsem si v tmavém lese světlejší místa, kde sníh svou bělostí zjasňoval okolí matným svitem.


  Znenadání mi přímo pod nohama něco vyskočilo a uhánělo pryč. Škublo to se mnou, ale poznal jsem, že mě vylekal – zajíc. Nedbal výstřelu, hověl si ve svém pekáči[5] a chtěl se přede mnou zatajit. Když jsem mu však málem šlápl na pírko[6], rozhodl se pro útěk. Inu, v noci člověka vyleká i bázlivý ušák! Zlepšil mi náladu a celý ten tajemstvím zahalený les ztrácel na hrůzostrašnosti. Možná, že je jen plný zajíců, kteří se krčí, tlačí k zemi a neklidně větří, když slyší mé kroky – a já jdu v obavě, že se na mne řítí nebezpečný tvor… K smíchu!


  Pokračoval jsem v chůzi, a přece jsem se nemohl zbavit pocitu, že ve vzduchu něco visí. Nezazněl tam v křoví slabý praskot? Nepohybuje se na hranicích slabé viditelnosti něco živého?


  Zajíc?


  Ten přece hopkuje nebo klouže, ale tamto stojí, krčí se..


  V mžiku bylo po bezstarostné náladě a opět jsem chystal pušku k poplašnému výstřelu.


  Snažil jsem se rozpoznat postavu, jejíž obrysy se na zasněženém pozadí neurčitě rýsovaly, chvíli ji soustředěně pozoruji, a najednou je mi jasné – je to vlk!


  Vtom mi nad hlavou cosi zaharašilo a chomáč sněhu mi padl na ruku. Nepatrná bezvýznamná sprška mě zadržela od výstřelu.


  Znenadání se však ozvalo zakňučení, které se vůbec nepodobalo hlasu vlčí mordy; znělo spíše jako projev psího žalu.


  Ale kde by se tu vzal pes?


  Zatrachtilá tma! Co bych za to dal, kdyby se rozhrnul mrak a noční nebe mi uštědřilo něco ze svého chabého osvětlení!


  Znova se ozvalo zakňučení, tentokrát naléhavé, a pak písklavé zaštěknutí. Tohle nedovede žádný vlk, i když pověrčiví lovci vyprávějí, že starý prohnaný vlk napodobuje i lidský pláč; povídačky pro staré báby a lehkověrné děti!


  Postupoval jsem pozorně kupředu a namáhal oči, abych konečně poznal, co to mám vlastně před sebou.


  Když jsem se octl v bezprostřední blízkosti, zjistil jsem, že se u keře vrtí opravdu pes!


  Byla to lajka.


  Radostně kňučela a pohvizdovala, přisedala a škubala sebou, jako by jí něco bránilo pohnout se z místa. Nahnul jsem se k ní a natáhl ruku, abych ji pohladil. Třásla se na celém těle, lehla na zem a zaštěkala falsetem, což asi znamenalo v její řeči úpěnlivou prosbu.


  Uchopil jsem tedy psa, abych ho pozvedl; myslel jsem, že je raněn a nemůže vstát. Naštěstí jsem to prováděl zvolna, neboť sotva jsem se psem pohnul, zavyl bolestí a lehce mi stiskl zuby ruku. Teprve teď jsem pochopil, že je připoután ke keři. Rychle jsem škrtl zápalkou a shledal, že lajka je chycena za zadní běh do drátěného pytláckého oka. Škrtl jsem další zápalku a uviděl, že v místě, kde drát sedřel srst až na holé maso, byl běh podlitý krvi a opuchlý. Pes se jistě zoufale snažil vyprostit se ze zrádné smyčky a tak se poranil.


  Opatrně jsem uvolňoval drát, zařezaný do masa. Pes ihned pochopil, že mu chci pomoci, a ani se nehnul. Třásl se však po celém těle jako v zimnici a lízal přitom střídavě moji ruku a svůj pohmožděný běh.


  Když jsem se ho dotkl, nahmatal jsem vystouplá žebra – tak byl vyhublý. Kdo ví, jak dlouho tu trpěl hlady!


  V brašně jsem měl ještě zásobu salámu, kus pečeného masa a několik housek; bez rozmýšlení jsem to vybalil a podal psovi. Hltavě polykal sousto za soustem a než jsem se nadál, spořádal všechno. Pak zavrtěl oháňkou, a když jsem si zapaloval cigaretu, postřehl jsem, jak na mne oddaně hledí.


  Bylo mi rázem veseleji. Měl jsem nyní společníka, i když to byl jen kulhající pes. Bude se jistě snažit dojít domů, a tím se i já dostanu z tohoto zpropadeného lesa bezpečněji, než kdybych byl odkázán jen na své dohady.


  Pes měl skoro nový obojek tvaru, jaký se používá při lovu, což mě přivedlo na myšlenku, že se netoulal po lese zbůhdarma, ale třeba uvízl v pytláckém oku právě při lovu. Bylo mi však divné, že ho jeho pán nehledal a nechal na pospas hladu a šelmám.


  Neuvažoval jsem dále – nebyl na to čas – připnul jsem k obojku řemen, pobídl psa a čekal, že ihned vyrazí se mnou.


  Mýlil jsem se však. Pes se nehnul z místa, vrtěl oháňkou a neprojevoval nejmenší chut zvednout se. Teprve na důrazný povel: „Alou jdi – domů – domů jdi!” se pohnul a kulhavě zabočil na úzkou pěšinu.


  Za žádných okolností bych se sám nebyl dal tou nepatrnou cestičkou mezi mlázím. Vypadala, jako by vůbec nikam nevedla, ale pes šel klidně dál – a já za ním.


  Občas se zastavoval, rozhlížel, větřil a neopomenul si při tom olízat zle zřízený běh.


  Najednou se vypjal, pak se zas nahrbil a tiše zavrčel. Hleděl do houští a nehnul se z místa. Nepomohly povely ani domlouvání, pes stál na místě a zlobně vrčel. Bylo zřejmé, že navětřil v lesní spleti nějaké nebezpečí, a proto jsem se rozhodl ukončit tu vynucenou zastávku výstřelem. Přitom jsem si mohl ověřit, zda můj čtyřnohý průvodce opravdu patří k loveckému cechu.


  Hrom výstřelu se ještě kutálel po zasněžené zemi, když se v houští ozval hluk lámaných větví a supění. Vida, možná, že tu číhal nějaký záludný tvor, který bažil po teplé krvi – nebo to byl jen nekorunovaný král severních lesů – los?


  Pes se choval tak, jak se ukázněná lajka chovat má: hleděl na mne a čekal na pokyn ruky, aby se zvonivým štěkotem vyrazil do houští.


  Přidržel jsem ho však za řemen, pohladil a krátce rozhodl: „Tubo[7] – zpět – na místo!”


  Pes se neochotně podrobil. Zřejmě vášnivě rád pomáhal při lovu, a když navětřil zvěř nebo šelmu, zapomněl i na svůj zbídačelý stav.


  Poučen příhodou – třebaže při ní nedošlo k bližšímu seznámení – zhotovil jsem si rychle další slepé náboje, nabil levou hlaveň a pokračoval v cestě po pěšině.


  Po půlhodinové chůzi mě pes přivedl na mýtinu a zabočil doleva. Ve tmě jsem rozeznal obrysy srubu, a když jsme se přiblížili, poznal jsem, že je to bytelná kůlna.


  Pes usedl a škrabal na vrata, chtěje se dostat dovnitř. Otevřel jsem. Kůlna byla plná sena. Pes se uvelebil na plachtovině, prostřené na urovnané kupě. Vrtěl oháňkou, rozvíral mordu; byl spokojen, že se dostal pod střechu a zřejmě na známé místo.


  U vchodu jsem našel několik oharků cigaret se zlatým náustkem – patrně zahraničního původu. Kdo tady, v tomhle zapadlém srubu, kouřil?


  Podíval jsem se na hodinky: byly dvě hodiny po půlnoci a do rozednění zbývalo v tomto ročním období skoro pět hodin.


  Můj chlupatý nalezenec neprojevoval chuť k dalšímu putování, lízal si raněný běh a notně zíval. Stočil se do klubíčka, přikryl se, jak to pořádná lajka dělá, bohatou oháňkou a za chvilku docela bezostyšně chrápal. Nezbylo mi tedy nic jiného, než zbytek noci prospat.


  Odložil jsem kabát a brašnu, načechral seno, omotal si podle zvyku na zápěstí zdravé ruky řemen od pušky – byť i neškodné – a ulehl vedle psa. Přikryl jsem se svým krátkým kožíškem a obrátil se na bok hledaje pohodlnou polohu. Něco mně vadilo. Škrtl jsem zápalkou, hmátl do sena a vytáhl brokový náboj. Než plamének dohořel, poznal jsem výrobek známé německé firmy Rottweil – Weidmannsheil. Znovu jsem škrtl, nevěře vlastním očím. Ne, nemýlil jsem se, byl to opravdu onen německý brokový náboj ráže 12. Zamyslel jsem se.


  Kdo zde u všech všudy byl přede mnou? Náboj patrně vytrousil, možná když uléhal k spánku právě tak jako teď já. Automaticky jsem sáhl do kapes, abych se ujistil, nenechám-li i já po sobě památku.


  Ne, vše bylo na svém místě a náboje seděly pevně v lovecké brašně i pásu.


  Jen únava, která rychle přivolala spánek, zbavila mě dotěrné, nepříjemné myšlenky: kdo tady byl?


  Probudily mě znepokojivé zvuky.


  Někdo žalobně naříkal a sténal, cosi pištělo a konečně se rozlehlo ječivé kvílení.


  Pes vyskočil, zakňučel – ale vzápětí strnul a nastražil slechy. Byl patrně na rozpacích, jak si má zvuky vysvětlit. Já také.


  Příšerná kakofonie zněla na půdě nad námi, a když ke všemu ještě zavyl vítr, měl jsem dojem, že se mi rozdovádění ďábli rozhodli předvést ukázku pekelné muziky.


  Pes přilezl ke mně, rýpl mě vlhkým nosem do ruky, jako by chtěl říci: Co ty na to, člověče?


  Uchopil jsem pušku, ale nechal jsem ji zase klesnout; vystřelit náboj nabitý černým prachem[8] mezi tou spoustou sena bylo nemyslitelné. Zřetelně jsem slyšel nad sebou na půdě harašení a pištění – a tu jsem se již nezdržel; vylezl jsem z pelechu a vyrazil ze vrat abych zjistil, co se děje.


  Pes mě předběhl, a sotva se octl na palouku, spustil nehorázný štěkot.


  Jitro si sice ještě hovělo někde na hambálkách světa, ale po nebeské báni byl už k jeho uvítání prostřen světlý koberec.


  Vládlo přítmí a seník vypadal jako perníková chaloupka na neosvětleném jevišti v pohádkové hře v loutkovém divadélku.


  Štěkání psa drásalo uši, a už jsem ho chtěl okřiknout, když z otevřeného vikýře nehlučně vyletěl okřídlený tvor. V prvním okamžiku se mi zdálo, že vidím upíra – ale to je přece směšné: vykouzlily ho v polotmě jenom mé rozespalé oči a přepjaté nervy.


  Než jsem si protřel zrak, vznesl se z půdy další... a pak třetí tichý letec.


  Byly to sovy. Velké lesní ušaté sovy, které létají jako ostatní noční dravci bez hluku, neboť jejich peří je načechrané a měkké jako samet. Jsou to neúnavní lovci myší, a tím se také vysvětlil ten strašidelný koncert na půdě.


  Do seníku se jistě před zimou přistěhoval celý myší národ. Sovy to vystihly a pořádaly na čilé hlodavce lovy, při nichž arci nebylo o půtky nouze. Ostatně i dobu námluv mají sovy právě začátkem zimy. Možná, že se na půdě odehrával souboj dvou soků o vyvolenou soví krasavici.


  Ano, tak to bude, řekl jsem si, vždyť pro největší sovu – výra – začíná láska v nejtužší zimě. Když les sténá pod náporem ledových větrů a vyje jako bitý pes, stává se noc v lese pravým rejdištěm divoké chátry. Zdá se, že se potýkají strašidla, protože k meluzíně se přidružuje táhlé kvílení, pláč, nářek, houkání a skřehotání. Výři slaví námluvy a jejich vřískot lahodí jen uším jejich vyvolených. Ostatní tvorové, včetně pověrčivých lidí, spěchají pryč…


  Stál jsem rozpačitě před srubem tak dlouho, až mě roztřásl chlad. Ve spěchu jsem vyběhl bez teplého kabátu – a k ránu mráz zesílil. Lajka nečekala, jak se rozhodnu. Když sovy uletěly a zavládlo ticho, její lovecký zájem pominul a – nejlépe pokračovat ve spánku. Následoval jsem jejího příkladu.


  Převaloval jsem se na seně a přemýšlel a přemítal o uplynulé noci; několik nočních hodin, prožitých v lese, přineslo mi víc dojmů než celý světlý den zalitý sluncem.


  Říkal jsem si nespokojeně, že jen nedokonalost lidských smyslů, nepřizpůsobených tmě, je příčinou vzrušujících představ. Do takovýchto úvah v polospánku se vůbec nehodil ten nalezený náboj Rottweil, který mi nešel z hlavy. Ve dne za světla se vše vysvětlí, utěšoval jsem se.


  Odsunul jsem suchá vonná stébla, která mě šimrala do obličeje, a zkřížil ruce za hlavou. Nade mnou ve skulinách srubu se rýsovala slabounká síťka z nitek mdlého světla, utkaného prvními posly dne.


  Vítr unášel zbytek tmavé vlečky noci někam do bezedné hloubky a unaven jen tiše pobrukával okolo seníku.


  Monotónní melodie mě znovu uspala. Když jsem procitl, protáhl se již spárami mezi trámy třpytivý svit jasného dne.


  Vyšel jsem ze seníku, otřel obličej sněhem a prohlédl psa. Jeho poranění se přes noc zlepšilo.


  V brašně mi zůstalo ještě něco čajového pečivá, a o tuto skromnou snídani jsem se rozdělil se svým čtyřnohým průvodcem. Pak jsem vzal psa na řemen a pobídl:


  „Alou… vpřed... domů… domů…”


  Pes se protáhl, otřepal, zastavil se u prvního stromu, zvedl zraněný běh a dlouho poléval sníh. Pokusil se podle psího zvyku za sebou zametat, ale pohmožděný běh mu v tom bránil. Stále ještě pokulhával.


  Šel pomalu a vytrvale podél starého porostu a zastavil se teprve na velkém výrubu. Vítr tu navál závěje, při každém kroku jsem se bořil vysoko nad kolena.


  Lajka hluboko zapadala do sněhu, těžce se vyhrabávala z bílé kaše, a proto jsem ji popadl a nejhorší kus cesty nesl na rukou.


  Sotva jsem se octl na konci mýtiny a pustil psa na zem, otočil se a k mému údivu šel zpět po mých stopách.


  Zůstal jsem stát a čekal, co udělá dál.


  Když viděl, že nejdu za ním, usedl a vrtěl oháňkou, popošel několik kroků, znovu usedl a opět zamával chvostnatým ohonem.


  Dával mi jasně na srozuměnou, že cesta „domů” vede jiným směrem, než jsem mínil. Byl jsem opravdu překvapen schopností lajky, která pochopila, že jí připadla úloha vést člověka.


  Na mýtině v čerstvém sněhu se rýsovaly stopy srnčího, několika lišek, mnoha zajíců, popelek, ba dokonce i losa. To vše určitě lajku nadmíru zajímalo. Mohla zabořit nos do sněhu a vtahovat lákavý pach zvěře. Bylo s podivem, že se podrobila mému přání a povelu, a bez dlouhých výkladů jim porozuměla. Vedla mě „domů” a potlačila svoji loveckou vášeň.


  Chcete ještě něco víc od psa, kterého vidíte poprvé a nemůžete ho ani zavolat jménem, protože ho neznáte a říkáte mu pouze přátelsky: „Ty, hafane…”


  Možná, že si o vás mysli své, považuje vás za podivína nebo pošetilce –, ale ví, že je třeba pomoci člověku, který s ním má dobré úmysly – to vycítí!


  Myslí vůbec pes, nebo jsou jeho počiny a jednání – často zarážející svou inteligencí – jen návyky pěstované po generace? Psí praotec vlk byl z prvních tvorů, které si člověk ochočil…


  Najednou jsem ustrnul. Pes naježil srst a tiše zavrčel. Upřeně hleděl na konec dlouhé mýtiny, větřil, sklopil uši až k hlavě. Přikrčil se, cenil zuby a chvěl se po celém těle.


  Klekl jsem vedle psa a pozoroval mýtinu. Zpočátku jsem nic nepostřehl a chtěl ho odvést, ale pak mi napadlo, že taková chytrá lajka zbytečně neprojevuje rozčilení a bázeň.


  Soustředěně jsem se díval, až jsem uviděl, že skutečně se tam cosi pohnulo. Tam, těsně před skupinou smrčků, stál – velký pes.


  Litoval jsem, že nemám dalekohled, abych… Zbytečně… Ohmatával jsem zrakem postavu zvířete a poznal na bílém pozadí – vlka. Dosti zřetelně se na jeho velké hlavě jevily široce rozestavené zakulacené slechy.


  Setkání s vlkem není v předzimní době nijak zvlášť nebezpečné. Vlci žijí v tomto období roku většinou jednotlivě nebo v párech, jen s výjimkou mladých hrdlořezů netvoří zpravidla ještě smečky. Ovšemže setkání i s osamoceným vlkem zanechává rozhodně větší dojem než setkání se zajícem.


  Co když je zvědem smečky mladých zbojníků, kteří číhají opodál?


  Většina zvěře, včetně šelem, se o člověka nestará, nechá-li ji člověk na pokoji. Škoda, že jsem byl tentokrát nucen „nechat vlka na pokoji”…


  Vlk byl na dostřel, ale co naplat, moje zbraň sice měla hromový hlas, ale jinak byla docela neškodná. Mohl jsem tedy šedého lupiče jen řádně polekat, aby se těmto místům příště vyhýbal.


  Rozhodl jsem se vlka navnadit. Hlavní úlohu jsem přisoudil psu. Praotec psů je totiž jejich úhlavním nepřítelem a běda hafanu, octne-li se v lese sám! Ostré vlčí kly se sevřou jako kleště na jeho hrdle – a je ztracen. Za tuhé zimy se vlci v noci odvažují až do vesnic a leckterý voříšek zaplatí své zevlounství životem. Vlci ho polapí přímo u chalupy, odvlečou do lesa a bez ohledu na své dávné příbuzenství – spořádají do poslední kůstky.


  Záleželo nyní na tom, aby moje kulhavá lajka vyšla na palouk, ukázala se v celé své kráse a vlka přilákala.


  Přidřepl jsem, odvázal psa z řemene a ukázal na palouk. Nahnul jsem se a zašeptal mu přímo do slechu:


  „Alou vpřed!”


  Pes se však nehnul. Dobře věděl, na jaký nebezpečný podnik ho posílám, a zdráhal se vystavit svou kůži vlčím tesákům.


  Zkusil jsem to tedy názorně.


  Znovu jsem rukou ukázal směr, načež jsem přilícil pušku, míře na vzdáleného vlka.


  Pes byl neobyčejně chápavý. Sklopil slechy, vytáhl krk, téměř přilehl břichem k zemi a pomalu lezl kupředu.


  Plížil jsem se za ním skoro až na okraj lesa. Tam jsem zalehl za vyvrácený smrk a tiše domlouval:


  „… dál, dále kupředu...”


  Pes se třásl, ale sunul se dál – až se octl na pasece.


  Byl jsem zvědav, co udělá vlk.


  Zprvu se nehnul z místa, ale obezřetně otáčel hlavu na všechny strany, jako by chtěl zjistit, je-li pes sám. Náhle zmizel – už jsem se domníval, že čuje za psem nějakou lotrovinu.


  Mýlil jsem se. Za několik minut vyhlédla vlčí morda z nízkého porostu a – znovu se ztratila… ale vzápětí jsem zahlédl na mýtině – dva vlky. Objevili se tak nečekaně a tak blízko psa, že jsem překvapením ztratil rozvahu.


  Velkými skoky se blížili k lajce, která je postřehla ještě dříve než já a úprkem se hnala ke mně.


  Vše se odehrávalo rychle a v naprostém tichu, jen sníh slabě chrupal a vrzal při každém skoku vlčího páru.


  Pes byl už vedle mne, když se vlci přihnali z mýtiny ke kraji lesa. Spěchali s takovou lačností za teplou psí krví, že mě přehlédli.


  Dělilo nás asi dvacet kroků – stiskl jsem spoušť... ale v příštím okamžiku mně překvapení vyrazilo dech a srdce poskočilo hrůzou až do krku.


  Náboj selhal a místo hromové rány ozvalo se slabé kovové klepnutí, které vlci přeslechli; přibližovali se pořád nezměněným tempem.


  Podnes nevím, jak se mi v mžiku podařilo vyměnit slepý náboj za další, který jsem měl naštěstí do zásoby v kapse, a znovu vystřelit; to už byli vlci takřka na dosah ruky.


  Jsem dalek toho, vychvalovat šedé lupiče, musím však přiznat, že mě jejich schopnosti zase jednou ohromily.


  Zdálo by se, že všechny jejich smysly byly soustředěny na chycení vábivé kořisti… Zlomek vteřiny, než zaduněla rána, postřehli mě v mém úkrytu a bleskurychle odbočili. Každý z nich provedl bravurní skok – div že se nepřemetl – stranou a zmizel mezi stromy.


  Zůstal jsem bez hnutí a téměř bez dechu, až teprve vlhký dotek psího čumáku na mé ruce mě vzpamatoval.


  Přiznám se, že jsem se zastyděl z hloubi duše sám před sebou.


  Neznámý vyhublý pes mi vděčně lízal ruku za to, že jsem ho zachránil před jistou smrtí – na kterou jsem ho sám poslal!


  Dlouho jsem-jej hladil po hlavě…


  Tak, hlazením chceš smýt svou vinu? Nějak lacino, obviňoval jsem se. Naložil jsi s poslušným psem snad hůře, než jeho pán…


  Ano, styděl jsem se, upřímně jsem se styděl.


  Kdo mohl tušit, že se objeví ještě druhý vlk? Chtěl jsem se omluvit sám před sebou, ale svědomí hned potlačilo ten konejšivý nápad a v paměti se mi vynořila dřívější setkání s vlky. Bylo to nedávno, právě na začátku zimy: Párek vlků, vlk a vlčice, slídí po kraji, ale většinou se ukazuje jen vlk. Jeho družka zůstává v úkrytu a čeká na vhodný okamžik... právě tak jako ti dva tady…


  Ale vlci byli pryč – pobídl jsem tedy psa k další cestě „domů”.


  Pes se však neměl k pochodu. Větřil a ohlížel se na všechny strany, jako by se divil, že necítí pach prolité vlčí krve.


  Teprve na opakovanou výzvu se váhavě dal na cestu.


  Zima ztlumila hlasy lesa: jen ojediněle se ozývalo pípání sýkorek, pobíhajících po kmenech a větvích stromů; chraptivým hlasem volal havran a všetečné sojky si stěžovaly jedna druhé na smutnou zimu.


  Dlouhá, zdlouhavá zdála se mi cesta...


  Konečně! V dáli se ozvalo zapískání lokomotivy a určilo mi směr cesty k lidem. Byl to právě ten směr, kterým mě vedl pes.


  Za slabou hodinu jsem vyšel z lesa a octl se před známou železniční stanicí, na kterou jsme předevčírem přijeli. Udiveně jsem pohlédl na svého čtyřnohého průvodce; domníval jsem se, že mě zavede někam do domu – ke svému pánu. Naklonil jsem se a s důrazem jsem pronesl:


  „Kam mě to vedeš? Alou – domů!”


  Pes na mne tázavě pohlédl, naklonil hlavu na jednu, pak na druhou stranu a zbaven řemene rozběhl se kulhavě po nástupišti, usedl vedle dveří do čekárny a zaštěkal.


  Vešel jsem dovnitř, ale místnost byla prázdná a zastřené okno pokladny zvěstovalo, že v nejbližší době vlak nejede.


  Pes se zatím usadil na lavici, roztáhl mordu a olizoval se. Zdálo se mi, že dává najevo svou spokojenost.


  Zaklepal jsem na okénko pokladny. Hezkou chvíli to trvalo, než pokladník otevřel a nevrle se ptal, co si přeju.


  „Mám tu psa,” vysvětloval jsem, „který se v lese chytil do pytláckého oka. Přivedl mě k vám, je asi odtud.”


  „Mýlíte se, občane. Kdyby každý pes, kterého někdo přivede na stanici, sem patřil, pak bychom tady měli větší psinec než car Ivan Hrozný,” odvětil s úsměvem muž v okénku a chtěl spustit závěs.


  „Počkejte, soudruhu,” naléhal jsem. „Poslechněte si, co se mi přihodilo. Budu stručný. Ostatně vidím, že tu není provoz, máte tedy chvilku čas.”


  „Co vy víte o našem grafikonu provozu, občane! Nemám čas poslouchat tklivé psí historky. Vašeho psa neznám. Možná, že by něco věděl přednosta stanice Feodor Romanovič. Je u skladiště, jděte si za ním.”


  Šel jsem tedy ke skladišti a Feodor Romanovič opravdu něco věděl. Chvíli si zamyšleně lajku prohlížel a pak se rozpovídal:


  „Vzpomínám si, viděl jsem toho psa, totiž domnívám se, že to byl on. Zdá se mi, že asi tak před čtyřmi dny. Ano, teď už vím. Ve středu sem přijeli leningradským vlakem dva myslivci a měli s sebou lajku. Jsem sám lovec a všiml jsem si jí. Byla jako vysoustruhovaná – ale bože, ta se za těch pár dní změnila! Prolezla by plotem mezi laťkami, jak zhubla. Lovci byli náramně vybaveni. Kdosi je tu čekal a hned s nimi odjel na saních. Včera zase odjeli. Ale, poslyšte, soudruhu, vždyť vás znám! Přijeli jste předevčírem, že? Obstaral jsem vám a vašim společníkům povoz do myslivny…”


  Přisvědčil jsem a přednosta se zájmem vyslechl moji příhodu.


  Když jsem skončil, pokynul uznale hlavou, zvedl pravou ruku a zahrozil pomalu ukazováčkem někam přes mne:


  „Měl jste, soudruhu, nehorázné štěstí; vím, co to znamená, když se člověku roztrhne v ruce hlaveň! A tuhle lajka, to pro vás byla úplná výhra v loterii. Dostal jste se bez bloudění zpět mezi lidi. Lesíček, kde jste ráčil bouchat na medvěda, se táhne od severu na jih celých padesát kilometrů a při malé trošce smůly jste mohl minout dvě vesnice a pochodovat pěkně dlouho, než byste se ohřál u teplého krbu. A ještě byste se mohl zaplést do plotů. Prý se tam něco staví a přístup není dovolen. Ano, tam někde v hloubi lesů. Inu, není naší věcí o tom mudrovat. Ale hlavně, že to s vámi dobře dopadlo… Teď abyste se vrátil do myslivny. Vaši soudruzi ještě neodjeli… cosi se tam přihodilo, prý nějaká nehoda při střelbě. Někoho horempádem odváželi do okresní nemocnice.”


  „To je pěkné nadělení,” zvolal jsem polekaně. „Ale jak bych se k polesnému dostal co nejdříve?”


  Ochotný přednosta přislíbil, že mi pomůže.


  Netrpělivě jsem se procházel po nástupišti. Pomyšlení, že se v myslivně zatím událo neštěstí, mě velmi zneklidnilo.


  Probíral jsem v mysli jednoho účastníka honu po druhém, u každého jsem se zastavil a nikomu jsem nepřál nic zlého. Zejména na své leningradské kamarády, s nimiž jsem přijel, jsem vzpomínal s obavou. Pochopil jsem, že je mám velmi rád, což bych si nikdy neuvědomil, kdybych si je nebyl představil v nebezpečí.


  Feodor Romanovič se vrátil se zprávou, že za hodinu odjíždí z nádražního skladu několik saňových potahů s nákladem do vesnice Vladimírky, a cesta vede téměř kolem myslivny.


  Domluvili jsme se, že pojedu s tím, který bude první hotov s nakládáním, a zašel jsem se svou lajkou do zájezdního hostince ukojit hrozitánský hlad.


  Vydatná přesnídávka, kterou jsem spořádal, vzbudila všeobecnou pozornost. Všichni se po mně s úsměvem otáčeli.


  Vyhladovělý pes mě v tom však pořádně předstihl a cpal se chutnými sousty s tak hlasitým mlaskáním, že jsem se za něho až styděl.


  Jeden z hostů – drobný, čilý mužíček – zamrkal očkama a zvolal:


  „Zdá se mi, lovče, že váš pes přiběhl z hladové pouště a chce dohnat, co během sedmi hubených let zameškal. Nejsem bůhvíjaký dobroděj, ale můj pes – docela obyčejný voříšek – je proti vaší lajce vypasený jako parádní prasátko. Proč ji nekrmíte? Vždyť jí čouhají žebra jako obruče na vyschlé bečce. Ech, lovče, lovče, zdá se, že se o svou lajku staráte macešsky. Tak se na vás dívám, a říkám si: Vypadá spořádaně, ale psa má pod psa.”


  Než jsem mohl odpovědět, okřikl ho jeho soused:


  „Co dorážíš jako komár, Makaroviči? Možná, že je pes nemocný…?”


  „Chichichi,” smál se Makarovič pisklavým hláskem. „Už jsi viděl nemocného žrát za tři zdravé?”


  Jeho spolustolovníci se zřejmě výborně bavili a svým chechtotem přilákali pozornost ostatních hostů.


  „Seděl jste již někdy, Makaroviči, tři nebo čtyři dni chycen za nohu v pasti, nemohl se hnout z místa a neměl ani kousek kůrky v ústech?” zeptal jsem se hlasitě, aby to všichni slyšeli.


  Makarovič vyskočil, zakoulel očima, ale než mohl promluvit, rychle jsem vstal a dodal:


  „Vida, nic podobného se vám zřejmě nestalo. Ale tenhle pes visel několik dní v pytláckém oku. Prohlédněte si jeho běh! Že mu tam v zapadlém lese nikdo neservíroval hovězí vývar s pirožkami, je nabíledni. Náhodou jsem ho našel a ujal se ho. Ani nevím, čí je. Jenom od přednosty stanice Feodora Romanoviče jsem se dověděl, že s ním přijeli před několika dny leningradští lovci na hon. Tak se věci mají s tím vychrtlým ubožákem.”


  Na okamžik zavládlo ticho.


  Makarovič se přiblížil k lajce, sklonil se k ní a pohladil ji po hlavě.


  Pak napřáhl ke mně ruku se slovy:


  „Nic ve zlém, soudruhu. Mám nějaký ten kalíšek sorokovky [9]za límcem, abych se zahřál, protože jsem promrzl po cestě v saních ažaž… Ale i když jsem střízlivý, míhá se mi jazyk jako hadí ocásek. Dovolte, abych se představil – jsem nákupčí leningradské továrny na hudební nástroje Makar Makarovič Capkin. Velmi lituji svého ukvapeného úsudku o tom, vašem hubeňouru. Jinak si nesmím dovolit ukvapený úsudek – přebírám od lesních těžebních závodů rezonanční dřívíl [10], a to vyžaduje rozvahu a pozornost. A hleďme, tady jsem vypadl z taktu.”


  Ujistil jsem odborníka na určování vhodného dřeva pro výrobu pian, houslí, balalajek a jiných hudebních nástrojů, že se nezlobím, a rovněž jsem se představil.


  Makar Makarovič měl patrně hudební sluch, neboť zvedl významně ukazovák a prohlásil:


  „Jste Čech a tudíž muzikant. V naší továrně na výrobu fortepian pracují dva čeští mistři a mluví s právě takovým přízvukem jako vy. Pojďte, sedněte si mezi nás…”


  Stěží se mi podařilo Capkina přesvědčit, že se nemohu zdržovat; naštěstí vstoupil do hostince povozník a oznamoval, že je připraven k odjezdu.


  Rozloučil jsem se s nákupčím a jeho přáteli a přislíbil, že při nejbližší příležitosti s nimi milerád posedím při sklence krymského vína, jež – podle názoru Makaroviče – působí jako balzám i na srdce docela rozpukané žalem.


  Cesta do myslivny uběhla rychle, třebaže jsem byl rozechvěn a nemohl se dočkat, abych se dověděl, co se tam přihodilo.


  Sotva koně stanuli před domem, vyhrnuli se z něho mí přátelé a téměř mě za velkého hlaholu a halasu vynesli ze saní. Přelétl jsem je očima – byli všichni a zdálo se – v dobré náladě.


  Ptali se jeden přes druhého, kde jsem „trčel”, zdali jsem přišel s hajným Jegorovem, Anťuchinem nebo Ščukinem, kteří mě už od rozednění hledají, a kde jsem vzal toho psa?


  Trnul jsem o ně strachem – a hleďme, oni vyspalí, s vousisky ještě mastnými po dobré snídani, rozjaření…


  Dopálilo mě to.


  Neodpovídal jsem na jejich otázky a dal jsem najevo údiv a rozladění nad tím, že mě klidně nechali v rejži.


  Copak jim účetní Bykov, který mi půjčil lyže, když jsem ho potkal v lese, neřekl, že jdu po stopě medvěda?


  Všichni svorně prohlásili, že s Bykovem nemluvili a mluvit nemohli, protože v době, kdy je mohl dohnat, byl hon přerušen a všichni spěchali do myslivny.


  „Přerušen…?” hlesl jsem se ztajeným dechem. „Proč…?”


  „Kvůli bílé strace,” odpověděl kdosi rozčileně.


  Nechápal jsem. Pochopil jsem teprve, když mi moji společníci při sklenici čaje vyprávěli podrobně, co se přihodilo v myslivně, zatímco jsme bezstarostně stříleli zajíce.


  Před týdnem přijel k polesnému z Moskvy jeho otec. Byl odborným učitelem, a třebaže mu bylo šestašedesát let, byl v plné síle a o penzi nechtěl ani slyšet – stále vyučoval. Žáci odjeli na měsíční praxi, tak se rozhodl strávit zimní dovolenou u syna.


  Od mládí byl náruživý lovec a i nyní ho vždy na venkov provázela flinta a anglický setr, fena Dinka. Taky ona patřila ke staré gardě, loveckou vášeň sdílela se svým pánem. Měla už dvanáct polí[11] za sebou, byla však pořád neúnavná a čilá a její vlastnosti i schopnosti při práci v lese, na poli i ve vodě vyvolávaly obdiv a uznání, ba někdy i závist lovců, kteří měli třeba daleko mladší psy.


  Starý pán se našeho honu výjimečně nezúčastnil. Přepadl ho zákeřný revmatismus s takovou silou, že musel ulehnout. Polykal salicylové prášky, natíral nohy vychvalovanými linimenty[12], ale bolesti nepolevily. Ležel bezmocně na lůžku, sténal víc zlostí než bolestí a proklínal vše, co mohlo být příčinou jeho choroby, a nevynechal při tom ani lékaře, kteří ho nedovedli postavit hned na nohy.


  Po obědě toho dne, co jsme byli na honu, se mu ulevilo a usnul.


  Probudilo ho zaklepání na dveře; vedoucí skladu dřeva Blochin přišel oznámit Vasiliji Petrovičovi, kterého znal jako náruživého lovce a sběratele kuriozit, že na plotě v lesní školce sedí – bílá straka. Vzácnost, kterou by učitel jistě nerad propásl.


  Taky starý pán dobře znal Blochina jako veselou kopu, podnikavého všudybyla, který sehnal všechno od hřebíků až po skládací postel.


  Bílá straka! Učiteli zasvítilo v očích a hned se začal strojit, nemoc jako by z něho spadla. A že prý straku musí ulovit, dá ji vycpat a do školní sbírky. Sháněl se po pušce. Ale vzpomněl si, že ji dal synovi do úschovy, aby ji zamkl do skříně. Jsou tady všeteční kluci, kteří si už jednou dědovu flintu „vypůjčili”. Na otcovy si netroufají sáhnout – dědeček je shovívavější.


  Vasilij Petrovič se dlouho nerozpakoval – sundal se zdi zaprášenou památeční „berdanku”[13], která visela mezi trofejovými parohy jako součást lovecké sbírky. A spěchal ven.


  Lesní školka se prostírala kousek za zahradou myslivny, a za chvilku už byli oba muži skryti za živým plotem. Blochin ukázal na špaččí budku; na její stříšce se pohupoval vzácný pták – sněhobílá straka. Bůhvíproč si vybrala právě toto vyvýšené stanoviště – ale straky jsou zvědavá stvoření, snad chtěla mít široký rozhled.


  Učitel se opatrně plížil podél živého plotu ze zastřižených smrčků, aby se dostal co nejblíž, protože asi nevěřil na delší dostřel staré pušky.


  Bílá straka, netušíc smrt, kterou jí lovec chystal, roztáhla křídla a houpavým letem se snesla na smrček, který trčel z rovné tabule plotu jako nápadný terč.


  Zkušený lovec se zastavil. Vzdálenost se zkrátila asi na dvacet kroků, což úplně postačilo na jistý zásah i ze staré berdanky.


  Zalícil a zmáčkl spoušť.


  Rozlehl se výstřel a vzápětí zděšené zaúpění.


  Blochin, který zůstal pozadu, ztratil leknutím dech a na zlomek vteřiny zůstal nehybný…


  Rozběhl se, ale neudělal ani pět kroků a z hrdla se mu vydral dušený výkřik.


  Otec polesného ležel na zemi a od hlavy se mu táhla po bílém sněhu křiklavě červená pentle…


  „Co... co je vám? Co se vám stalo?” koktal Blochin, poklekaje k raněnému.


  Učitel neodpovídal. Ležel nehybně a jeho ruce byly křečovitě zaťaty.


  Tíživé ticho přerušilo slabé pleskání. Blochin vzhlédl a uzřel vedle živého plotu bílou straku. Třepetala bezmocně křídly a při každém marném vzmachu rozhazovala kolem sebe rudé kapky, které zůstávaly na sněhu a blýskaly se jako rubíny.


  Vasilij Petrovič ležel obličejem k zemi. Když ho Blochin otočil, spatřil velkou ránu, která mu zela na pravé straně tváře.


  „Selhala, potvora… eh, čertův pohrabáč a ne flinta,” naříkal Blochin.


  Vzchopil se a utíkal do myslivny. Ještě v běhu ze všech sil volal: „Pomoc… neštěstí! Petrovič je mrtev…”


  Ze stavení se vyhrnuli lidé. Zděšený a rozčilený hluk zaslechl také felčar, který jednou týdně přijížděl do myslivny ordinovat pro lesní dělníky. Přidal se k ostatním a stanul u Vasilije Petroviče první.


  Lidé ani nedutali a čekali, co felčar řekne.


  Ten však mlčel, zkoušel tep, zvedal raněnému víčka... Konečně se vztyčil, obhlédl přítomné a vážně pronesl:


  „Ještě dýchá. Opatrně ho odneste do myslivny, tam ho narychlo obvážu a hned odvezu do nemocnice. Zapřáhněte do velkých saní – rychle, tiše a bez průtahů, každá minuta je drahá…”


  Felčar rád poučoval. Chtěl ještě něco dodat, ale vtom se rozlehlo žalostné vytí. V rozčilení nikdo nepozoroval, že přiběhl učitelův pes, fenka Dinka. S nízko skloněnou hlavou hleděla chvíli na svého pána, pak ulehla vedle něho, zvedla mordu a tesklivě vyla. Felčar zvolal:


  „Odveďte psa!”


  Ale Dinka se odvést nedala. Sotva jeden z přítomných napřáhl ruku, aby ji uchopil za obojek, vycenila zuby a hrozivě zavrčela, že okamžitě ucukl a vybuchl:


  „Tfúúú, to je bestie!”


  „Bestie” však nemínila opustit svého pána, kterého našla ležet bez známky života, a podezíravě hleděla na lidi kolem; Dinka ještě nikdy nepocítila tak prudkou zlobu na lidi – kdo z nich mu ublížil? Chtěla se vrhnout na prvního, ale přece jen ji zdržel respekt k člověku, pánu všeho tvorstva.


  Poněkud se uklidnila, když uslyšela známý hlas manželky polesného. Svého pána však neopustila; šla za ním, když ho odnášeli do myslivny, vklouzla do pokoje a lehla vedle lůžka, kam ho položili. Nespouštěla své hnědé zesmutnělé oči z felčara a pozorovala každý pohyb jeho ruky, když obvazoval raněnému hlavu.


  Zatím pádil na lyžích mladý hajný Kozlov zvěstovat polesnému smutnou zprávu. Běžel seč mu síly stačily, závodil s časem o drahocenné minuty, které mohly znamenat pro polesného setkání s živým otcem…


  V lese se rozléhaly výstřely lovců, netušících, že za chvíli hon rázem skončí a oni budou chvátat k myslivně.


  Polesný přispěchal domů ve chvíli, kdy jeho otce kladli opatrně na saně. Vasilij Petrovič ležel v peřinách a z obvazu na hlavě mu prosakovala krev.


  „Žije?” zašeptal polesný a utkvěl pohledem na felčarovi.


  „Žije,” odpověděl felčar hluše, a když uslyšel hlasitý nezadržitelný povzdech polesného, dodal účastně:


  „Žije, ale ztratil mnoho krve, musíme spěchat.”


  „Jedeme,” zvolal polesný a bez rozmýšlení usedl tak, jak přiběhl, prostovlasý, do saní. Čepici někde odložil nebo cestou ztratil; kdosi z přítomných mu podal svou.


  Kočí přitáhl opratě, mlaskl, opratě popustil a koně se dali do klusu. Za saněmi běžela věrná Dinka…


  Filip Filipovič dokončil příběh, který rekonstruovali z Blochinova svědectví a vyprávění dalších.


  V pokoji se rozhostilo ticho. Jen staré hodiny odpočítávaly skřípavým hlasem čas.


  Vstoupila manželka polesného Věra Nikolajevna a povzdechla:


  „Naši se ještě nevrátili… Je mi nějak teskno...”


  Nedomluvila, neboť někdo zaklepal a ve dveřích se objevil neveliký muž středních let. Na souměrném obličeji byly pozoruhodné velké oči neurčité barvy, které chvílemi zamrkaly v dobrosrdečném šibalství.


  Byl to Blochin. Položil na stůl starou pušku a mrtvou straku. Byla skutečně úplně bílá.


  „Zapomněli je vzít,” řekl přitlumeným chraptivým hlasem. „Zůstaly tam u školky ležet až doteď – tak je nesu…” Vypadal velmi sklíčeně.


  Kurilov uchopil pušku, u níž chyběl závěr, a zvolna ji obracel v rukou. Procedil mezi zuby:


  „Je to vysloužilý krám, člověk neví, jestli je nebezpečnější zvěři nebo střelci. Závěrová klička sedí jako na vodě, při zpětném úderu po výstřelu může lehce povolit zarážka, a neštěstí je hotovo! Celý závěr vyletí z pušky dozadu. Měl jste Vasilije Petroviče varovat!”


  „Vasilij Petrovič je zkušenější lovec než já. Neměl si tu zpropadenou bouchačku brát. Říkal jsem mu, že pochybuju, jestli z ní straku trefí…,” pokašlávaje odpovídal Blochin.


  „Kdybyste ho neupozorňoval na tu bílou straku, nebylo by došlo k úrazu… Ale to už někdy osud tak narafičí,” uvažoval Kurilov.


  „Ba, osud si s námi někdy nezbedně zahraje,” přitakával Blochin a rozkašlal se. „Promiňte, jsem nachlazen a nemohu se toho zbavit,” omlouval se.


  Přistoupil jsem k němu a ironicky řekl:


  „Někdy mohou za nezbednou hru osudu lidé.”


  Všichni na mne udiveně pohlédli, nechápali, co tím míním.


  „Nerozumím vám,” chraplavě zabručel Blochin a jeho šibalský výraz na chvíli zmizel.


  „Abyste rozuměl, připomenu vám jezevčí sádlo,” pronesl jsem s důrazem.


  Blochin údivem vyhekl a nervózně si hrábl rukou do vlasů. Několikrát naprázdno zažvýkal a konečně vyhrkl:


  „Vy o tom víte? To byla jen legrace... náhodou ve zcela nevhodné chvíli. Šlo o sázku – o pouhou maličkost, o láhev vodky, kterou já ani skoro nepiju.”


  „A na ni jsme náhodou doplatili my čtyři, jak tady sedíme.”


  „Hrozně toho lituju – ale, prosím vás, jak jste na to mohl přijít?” divil se Blochin a zčervenal jako pivoňka.


  „To je mé tajemství,” odpověděl jsem, pobaven jeho rozpaky.


  Hned jak Blochin vstoupil do pokoje a začal mluvit, zdál se mi totiž jeho hlas povědomý. Když se pak ještě rozkašlal a mluvil dál, usilovně jsem vzpomínal, kde jsem tento hlas slyšel?


  Kde, kde to jen mohlo být?


  A tu mi náhle kmitl hlavou obraz: Stojím u otevřené špehýrky večer po našem příjezdu do myslivny! Nemýlím se? Risknu to, postavím ho před hotovou věc.


  Blochin bloumal zrakem po světnici, pak se podíval na mne a s povzdechem řekl:


  „Pomalu by člověk věřil na jasnozřivost. Kromě nás tří nikdo o sázce s jezevčím sádlem nevěděl.”


  Někdo zahlučel na chodbě, zaklepal a už se ve dveřích objevila mohutná postava kočího, vracejícího se z okresní nemocnice, kam odvezl raněného s polesným.


  Paní domu, Věra Nikolajevna, vyskočila kočímu vstříc a vzrušeně zvolala:


  „S jakou se vracíte, Dimidiči? Jak je Vasiliji Petrovičovi?”


  Dimidič sundal huňatou ušanku, přejel si rukou vousy, na nichž se leskla tající námraza, a krátce oznámil:


  „Inu žije, ale o sobě neví… není při smyslech. Manžel vám vzkazuje, že zůstane u otce, až prý pomine… jaksi tento… nevzpomenu si na to, no, bývá to u kapitalistů, když jim kulhá hospodářství.”


  „Krize,” vypomohl jsem Dimidičovi.


  „Tak, právě tak. Tedy až skončí krize,” dopověděl Dimidič.


  „Sedněte si, hned vám naliju čaj,” vybídla kočího Věra Nikolajevna.


  „Což, skleničku vypiju, a třeba i dvě, na zahřátí. Mrzne tam pořádně, víc než by mělo podle kalendáře.”


  „Nechte si chutnat, berte si pečivo,” přisunula mu hospodyně k ruce talířky. Dimidič nabíral lžičkou zavařeninu a s požitkem srkal čaj. Zahřál se a dal se do vyprávění:


  „Všechno šlo hladce až na toho psa. Přijeli jsme do nemocnice, a už tu byli doktoři a rovnou odnesli Vasilije Petroviče na operaci. Dinka běžela za nimi. Odháněli ji, nedala se. Vrčela a jednu horlivou sestru rafla do ruky. Nestálo to za řeč, ani za ten povyk, co ta ošetřovatelka natropila. Ale ani našeho polesného nechtěla Dinka poslechnout. Kňučela a škrábala na dveře sálu, kde zmizel její pán, a teprve po dlouhých domluvách si lehla pod lavici a nehnula se z místa.


  Dvě hodiny jsme čekali, než vyšel vážný doktor, prý první v nemocnici, a řekl, že operace dobře dopadla, protože udělali všechno, co mohli. Až prý na tu krizi, která nastane. To ale není jaksi v jejich moci a závisí na jakési… konvici.”


  „Kondici,” opravila ho Věra Nikolajevna.


  „Ano, to je ono,” horlivě přitakal kočí. „Z operačního sálu ho tedy vezli na vysokém podstavci někam na pokoj. A teď tam leží, syn je u něho a čekají, až bude po krizi.”


  Zavládlo ticho, všichni jsme se zadumali. Věra Nikolajevna byla dojata. Znovu se vyptávala na podrobnosti a Dimidič musel vzpomínat na každou maličkost. Když dovyprávěl a dojedl, všiml si lajky a ptal se udiveně, co je to za psa. Vypověděl jsem krátce, co se mi přihodilo. Dimidič se ťukl prstem do čela a hlasitě zauvažoval:


  „Není to pes těch dvou vyšňořených myslivců, které jsem tuhle zahlédl před nádražím? Na lajky mám zvláštní paměť, čtvrt století je chovám a chodím s nimi na lov. Myslím, že to je právě ona.”


  „Můžeš to tvrdit? Vsadil bych se, že sis v hospodě u nádraží trochu přihnul, jak tě znám,” zachraptěl posměšně Blochin.


  „Pravda, staré oči vidí po jednom kalíšku straku na vrbě, a on je to zatím neduživý vrabec. Ale se sázkami nechci už nadosmrti mít nic společného,” prohlásil kočí.


  „Myslíte jistě na jezevčí sádlíčko, že ano?” prohodil jsem spiklenecky.


  „Vy o tom víte?” divil se kočí. „Nu což, přiznám se, bylo to ošklivé taškářství. Hryzlo mě potom svědomí jako hladová myš kůrku. Kdo ale mohl vědět, že to sádlo opravdu zapůsobí? Tuhle Blochin je vykuk, věděl to, a proto se vsadil...”


  „Šlo ti o vodečku, dědku,” zasmál se Blochin a oči se mu šibalsky rozehrály. „Prohrál jsi, doplatil na vytoužený truňk, ale nejvíce doplatili naši hosté. Proč jsi neřekl, pro koho máš příští den jet?”


  „Ale snad jsem ti to řekl, či ne?” vzpomínal Dimidič. „Tak nebo tak, co je to proti neštěstí, které postihlo našeho Vasilije Petroviče! Jak se to jen mohlo stát?”


  „Inu, stará flinta, darmo teď mluvit,” hlesl chraplavě Blochin a mávl rukou.


  Mezitím, co jsme mluvili, vstala má bezejmenná lajka, popošla k Dimidičovi, očichala ho, potom Blochina, vrátila se ke mně a lehla si k mým nohám. Pohladil jsem ji a ona otočila ke mně pohled – nezáludný, moudrý pohled, jako by mi chtěla říct: neznám tě, ale prošli jsme spolu noc a den, osvobodil jsi mě z pasti, dal jsi mi najíst, choval jsi se ke mně laskavě, chránil jsi mne, a já tě vedla. Stali jsme se přáteli, důvěřuji ti a ty se můžeš spolehnout na mne. Uznávám tě za svého pána.


  Blochin zavadil pohledem o psa, pousmál se, pokývl hlavou a uctivě se odporoučel.


  Vysvětlil jsem stručně přátelům záhadu s jezevčím sádlem, a zatímco projevovali údiv a pohoršení, prohlížel jsem osudnou flintu systému Berdan. Byl to opravdu starý výrobek, kdo ví, kolik let sloužil a kolik výstřelů zadunělo z jeho hlavně!


  Zeptal jsem se, kde zůstal závěr, který způsobil učiteli tak těžké zranění. Nikdo nevěděl. Byli tak rozčileni vážnou nehodou, že ztratili o vše ostatní zájem. Dimidič poznamenal, že chybějící součást flinty mohla zapadnout někam do sněhu. Hned se nabídl, že prohledá místo, kde se neštěstí událo. Šli jsme spolu.


  Nemusili jsme dlouho hledat. Zavedly nás tam stopy nesčetných kročejů. Sníh byl udupán v širokém kruhu. Narůžovělá skvrna, která se ještě nestačila vsát a vyhladit, nám prozradila přesně místo, kde raněný ležel.


  Krok za krokem jsme pracně rozhrabávali udusaný sníh. Bezvýsledně – závěr jsme nenašli. Nechtěl jsem se vzdát. Hledal jsem v širších a širších kruzích. Poodešel jsem i tam, kde byl sníh méně udupán, a rozhrnoval jsem kypré kupky. Náhle se cosi zablesklo. Zabořil jsem prsty do sněhu a vytáhl – vystřelenou brokovou nábojnici... Dutinka byla z červené lepenky, kování z lesklé mědi – dech se mi zatajil – byla to nábojnice Rottweil – Weidmannsheil!


  Překvapením jsem ustrnul. Otec polesného střílel tedy na straku stejným nábojem, jaký jsem našel ve srubu v lese!


  Otáčel jsem německou nábojnicí a horečně jsem přemýšlel o shodě okolností, které mi ji daly do ruky.


  Za několik okamžiků pominula vlna vzrušení a klidnější myšlenkový pochod zabrzdil ukvapené úsudky, které mohl nález nábojnice vyvolat.


  I když jsem ji našel blízko místa nehody, nelze tvrdit, že právě jí byla berdanka nabita; vzdálenost nálezu od místa neštěstí to spíše popírala než zaručovala a pak, kolik tu prošlo nejrůznějších lovců a jistě všichni stříleli…


  Co bylo na nábojnici divného? Její původ? Sáhl jsem do kapsy a vytáhl náboj, který jsem našel v noci v lesním seníku. Ano, byly to navlas stejné náboje ráže 12, stejné výroby, a přece patřily pravděpodobně různým osobám.


  Různým?


  Nic není jisté…


  Tu mi bleskla hlavou myšlenka, která nijak nesouvisela s mým přemítáním: možná, že byl příčinou těžkého zranění náboj, a nikoli puška!


  Brokové náboje, které jsou plněny prudce účinným bezdýmným prachem Rottweil, mohou se používat jen v puškách úředně zkoušených na nitrocelulózové, vysoce brizantní prachy[14]. Střílet takovým nábojem ze staré berdanky je přinejmenším nebezpečné.


  Z úvah mě vyrušilo zvolání Dimidiče:


  „Tu je, ten zpropadený závěr! Zavrtal se do sněhu a někdo ho asi ještě přišlápl. Hleďte!”


  Na závěru nebyla patrna deformace nebo poškození, pero bylo však tak opotřebováno, že se závěr dal docela lehce natáhnout i v ruce.


  O nalezené nábojnici jsem se nezmínil. Mlč, říkal jsem si (ač mě jazyk svrběl), mlč, dokud nemáš jistotu. Pravděpodobně tě svádí z cesty chladného uvažování přebujelá fantazie.


  Mezi řečí jsme došli do myslivny. Naši přátelé nás očekávali, a ani nedoufali v úspěch našeho hledání.


  Ukázali jsme závěr. Šel z ruky do ruky a Suržin nad ním mudroval:


  „Inu závěr berdanky jak má být. Není na něm kupodivu vidět, že by se nějak porouchal.”


  „Opotřebován je ale pořádně,” nadhodil jsem.


  „To je, přirozeně, ale… podej mi, Prevorove, ten starý pohrabáč, zkusím to…,” žádal Suržin.


  Za všeobecné pozornosti vyzkoušel závěr v pušce. Klouzal v hlavni velmi lehce, západka, která zamezovala jeho vyražení, držela.


  „Hleďme – drží!” zvolal Kurilov.


  „Drží, drží,” bručel si Suržin. „To ještě moc neznamená, protože není vystaven tlaku při výstřelu.” A vzápětí dodal rozvážně: „Drží mnohem pevněji, než jsem se domníval.”


  „Pak tedy mohl neštěstí způsobit náboj,” prohodil jsem. „Což když to byl náboj s bezdýmným vysoce impulsívním prachem?”


  Ostatní se na mne obrátili s údivem, jako kdybych řekl nějakou hloupost, Prevorov se ušklíbl a Kurilov mě poučil:


  „Taková pošetilost by mohla napadnout jen hazardéra. Riskoval by levou ruku nebo přinejmenším několik prstů, protože se může roztrhnout hlaveň. Nebo zas, jak vidíme, nevydrží závěr, vyletí prudce dozadu a pak může utrhnout střelci pravé ucho. Nesmysl! Vasilij Petrovič jistě nebyl tak lehkomyslný, aby kvůli strace riskoval život.”


  „Vědomě nikoli,” poznamenal jsem, „co když si ale ve spěchu nevšiml, čím střílí?”


  „Hm,” uvažoval Suržin, „to by mohlo být.”


  „To vše se vysvětlí – ostatně příčina neštěstí mu už nijak nepomůže. A nám teď už nezbývá nic jiného, než bezodkladně pomýšlet na návrat,” rozhodl Filip Filipovič.


  „Bohužel,” přitakal Suržin. „Byli jsme svědky tolika dramatických zápletek, že se nám ani nechce odejet. Je to, jako kdybychom odešli z divadla po prvním jednání,”


  Vida Suržina, nechce se mu odjet! A co teprve já?


  Byla zde řada otázek, které mne dráždily svou tajemností. Leč rozhodl jsem se mlčet, abych ukvapeností nepřetrhl nějaké nitky, které by mě snad mohly dovést k rozluštění. Nic naplat! Do Leningradu jsme se museli vrátit, a to co nejdříve, volala nás tam povinnost, naše dovolená byla jen jednodenním „odskokem”.


  „Co kdybys nás, Dimidiči, odvezl na nádraží, abychom stihli večerní vlak?” navrhl opět Kurilov.


  Dimidič souhlasil a my jsme si šli připravit věci na cestu. Za chvíli stáli před domem koně zapřažení do saní. Srdečně jsme poděkovali hospodyni za pohoštění a popřáli, aby se jí tchán co nejrychleji uzdravil. Pak jsme uložili do saní svůj příděl zajíců a nalezeného psa. Koně zabrali bujně, jeli jsme jako o závod a hodiny na nádraží nám ukázaly, že do odjezdu vlaku zbývá času víc než dost.


  „Čtyřicet a jeden kus zavazadel,” hlásil Kurilov u pokladny svým příjemným hlasem. Pokladník se na něho usmál a přívětivě prohodil:


  „To znamená deset kusů na jednoho cestujícího – a jedno zavazadlo by bylo takřka liché...”


  „Pravda, špatně se to počítá,” přitakal Suržin stojící vedle Kurilova. „Jedno ušaté zavazadélko vám tu tedy necháme. Lichý počet se nedá dobře dělit.”


  Nahlédl jsem do pokladního okénka a poznal úředníka, který byl ke mně poněkud strohý, když jsem po bloudění lesem přišel na stanici a toužil po sdílnosti. I on mě poznal a hned se měl k řeči:


  „Tak co, našel jste majitele pejska?”


  Aha, řekl jsem si, zajíce jsi dostal, teď budeš plný účasti! Nejsem mstivý, ale abych mu – ze žertu, ne že bych byl uražen – připomněl jeho ranní odměřenost, odpověděl jsem na půl úst:


  „Ne; ostatně co na tom záleží.”


  „Dovolte, abych oponoval,” zvolal pokladník horlivě. „Podle mého skromného mínění na tom záleží hodně. Za prvé můžete vyvolat nelibost manželky, nemá-li hafany ráda, za druhé pes může mít nepěkné vlastnosti, může být nevděčný, rváč a zlodějíček. A konečně se vystavujete podezření, že jste si chtěl ponechat cizí lajku.”


  V duchu jsem se usmíval jeho výřečnosti, roztál jsem a srdečně jsem odpověděl:


  „Postarám se, abych majitele našel. A pokud se týká vašich nadhozených otázek, nejsou opodstatněné. Pes se znamenitě osvědčil a manželka psy snáší. Máme už doma ohaře, kocoura, veverku a živého tetřívka…”


  „Ó, to je zajímavé…,” protáhl pomalu pokladník maličko zmaten. Nevěděl, co si o tom myslet: dělám si z něho blázny nebo mluvím pravdu?


  Tvářil jsem se dokonale vážně.


  „Cvičíte snad ta zvířata?” ptal se nejistě a pochybovačně.


  Suržin, který dosud mlčky naslouchal naší rozmluvě, se rozesmál a zvolal:


  „Za co nás máte? Za krotitele koček a jiných poněkud větších a nebezpečnějších šelem ze státního cirkusu?”


  „No, kdoví…,” poznamenal pokladník a oživeně dodal: „Já osobně nade vše miluji cirkusy, nejraději krkolomné kousky, to je vzrušující. Artistické umění zanechává člověku husí kůži po celý týden…”


  „Litujeme,” zahlaholil se strojenou vážností Kurilov, „že vás musíme zklamat, nejsme ani krotitelé, ani artisté, třebaže krkolomné kousky se nám někdy povedou i na honu…” A otočil se s úsměvem k Suržinovi. Všichni jsme se rozesmáli, neboť jsme si vzpomněli na jeho jízdu na losu, jen pokladník na nás pohlížel udiveně a trochu zaraženě.


  Ve výhybkách zahřměl vlak a zastavil na nástupišti. Křižoval zde s leningradským, kterým jsme měli odjet. K našemu překvapení byl mezi cestujícími i polesný Bogdanov. Vřele jsme ho uvítali a zasypali dotazy.


  „Otec je už skoro mimo nebezpečí a je naděje, že se pozdraví,” radostně sděloval polesný. „Má báječný kořínek. Probral se z narkózy i z bezvědomí a lékaři mu dokonce dovolili promluvit slovíčko. Mluvení mu ovšem dělá potíže a bolest. Závěr mu rozdrtil pravou lícní kost a chrup. Operace byla velmi těžká, ale, jak už víte, dobře dopadla. Otec nechápe, jak mohl závěr vypadnout. Střílel z té berdanky nesčíslněkrát a nikdy neselhala. Znal ji velmi dobře.”


  Skočil jsem Bogdanovovi trochu překotně do řeči:


  „Čím střílel?”


  Polesný na mne s údivem pohlédl:


  „Nevím, neptal jsem se ho. Otec mohl promluvit jen pár slov – a ještě s obtížemi. Musí mít hlavně klid.”


  Chtěl jsem polesnému ukázat onu vystřelenou německou nábojnici, ale nedošlo k tomu. Mé prsty zalovily v kapse naprázdno – rázem jsem si uvědomil, že jsem nábojnici před odjezdem z myslivny uložil s ostatními náboji do tlumoku, abych ji náhodou neztratil. Než bych vyložil z objemného tlumoku všechny věci, ujel by nám vlak, který právě přisupěl a měl podle jízdního řádu stát ve stanici pouhé čtyři minuty. Mé kratičké zaváhání nikdo nezpozoroval. Všichni se spěšně loučili. Rychle jsme museli nastoupit, což nebylo při našem „obložení” vaky a puškami nijak jednoduché. Než průvodčí přibouchl dveře, stačil jsem ještě zavolat:


  „Rozhodně musíte zjistit, čím otec střílel, moc na tom záleží... A hned mi to napište, mám důvody…”


  Polesný kýval hlavou a v tom nádražním hluku jsem víc podle pohybu úst než sluchem vnímal, že opakuje:


  „Rozhodně napíšu…”


  Nemyslím však, že bral mé naléhání vážně.


  Vlak se rozjel. Uspořádali jsme své věci a pohodlně se usadili. Oddíl byl prázdný.


  První se ozval Kurilov:


  „Nechápu, co pořád s těmi náboji máte, Rudolfe Rudolfoviči. Taková stará berdanka by byla nebezpečná, i kdyby byla naládovaná – praženým hrachem!”


  Všichni se rozesmáli a pak se rozpředl rozhovor o různých druzích střelného prachu, o balistických zvláštnostech různých střel a nakonec se moji společníci shodli na tom, že stará flinta patří na hřebík a ne do rukou střelce. Cítil jsem se dotčen Kurilovovou poznámkou i smíchem ostatních a hovoru jsem se neúčastnil.


  Stejnoměrné nárazy, monotónní železná píseň kol a tma houstnoucí za okny nás ukolébaly. Jeden po druhém jsme zmlkali, zívali – a pak už nic nevěděli. Cesta do Leningradu uběhla nepozorovaně, skoro celou jsme prospali.


  Na leningradském nádraží vzbudili naši zajíci pozornost, nesli jsme je na čtyřech tyčích po deseti kusech.


  „Molodci, myslivečkové, tomu se říká úspěch!” prohodil kdosi. Jiný se dotazoval, zda všechny ty ušáky nám nahnal jeden pes (míněna byla moje nalezená lajka) a zdali tak zhubl při té námaze?


  „Soudruhu,” poznamenal jsem, „máte sice náramný postřeh, ale přece jenom ne dostatečný: nevšiml jste si, že je naše lajka taky o celé tři pídě nižší než byla dříve, protože si ušoupala při tom lovu běhy?” Kolemjdoucí se smáli a můj pes jako by chápal, že se mluví o něm, hrdě vyšlapoval s vysoko zdviženou hlavou.


  „To je psisko za všechny drobné,” obrátil se ke mně Prevorov uznale. „Co si s ním počnete?”


  „Prozatím ho nechám u sebe, doufám, že se s mým setrem Nordem spřátelí, a zatím budu hledat majitele. Je to přece čistokrevná lajka a bude jistě registrována ve svazu chovatelů.”


  „Správně. Víte, že jsem předsedou sekce pointrů a pozítří máme schůzi; hned to oznámím kolegovi ze sekce lajek.”


  Popřáli jsme si navzájem všeho dobrého i dobré noci, každý z nás uložil své zajíce do taxíku a rozjeli jsme se k domovům.
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  Doma vyvolal můj čtyřnohý druh patřičný rozruch. Manželka povážlivě pokyvovala hlavou, aniž by vyjádřila své mínění jediným slovem. Pes se jí líbil – ale (viděl jsem jí do myšlenek): Není už těch zvířat dost?


  Setr Nord na přivítanou vycenil na svého kolegu zuby.


  Vysvětlil jsem manželce, že lajka je takřka mým zachráncem a bude, než se majitel přihlásí, s celým domácím zvěřincem pod jednou střechou.


  Nordovi jsem důrazně nakázal, jak se chovat k mému – a tím i k jeho čtyřnohému příteli: žádné cenění zubů, bručení, žárlivost a podobné psí neplechy.


  Kromě Norda jsem měl doma i velkého sibiřského kocoura Mušku, který vážil šest a půl kilogramu, nezbednou veverku Katku a ochočeného tetřívka Pětku. Ti taky neprojevovali nadšení – ba ani trochu přívětivosti pro hosta.


  Disciplinovaný Nord respektoval ihned mé nařízení o domácím klidu, kocour však nemohl ovládnout svou povahu, nevlídně zasyčel a s naježenou srstí se obrátil zády. Katka celou hodinu hubovala své „cok-cekcok” než se smířila se skutečností, že tady huňatý pes zůstane. Pětka se choval nejkorektněji a lajky si ani nevšiml. Věděl už ze zkušenosti, že v domácím prostředí i lajka – jinak úhlavní nepřítel veškeré lesní pernaté zvěře – pozbývá možnosti ublížit.


  A tak pes, kterého jsem prozatímně obdařil jménem Družok, což znamená „přítelíček”, prošel lékařskou péčí a zabydlel se u nás.


  Služební záležitosti brzy zatlačily do pozadí vzpomínky na podivné zážitky z lovu, ale dopis od polesného Bogdanova je nečekaně oživil a postavil znovu do popředí.


  Polesný dostál slovu.


  Otec mu sdělil, že potřeboval do berdanky náboje ráže 12, které neměl po ruce (měl jen šestnáctky). Blochin mu ochotně vypomohl a dal mu jeden potřebný náboj, který měl náhodou u sebe. Taky Dimidič, kterého cestou za nešťastnou strakou potkal na dvoře a postěžoval si mu, že mu chybí vhodné náboje, skočil vedle do svého bytu a tři dvanáctky mu přinesl. Otec nemůže s určitostí říct, který z nábojů použil, domnívá se však, že první, od Blochina. Přirozeně, že polesný Bogdanov Blochina vyzpovídal. Náboje si prý Blochin jako většina lovců plní sám. Zavedl ho dokonce na místo, kde otec střílel na bílou straku, a společně prohrabovali sníh. Blochin tvrdil, že nábojnice po výstřelu zřejmě i se závěrem vyletěla a musela tu někde zůstat. Skutečně se také poblíž v pošlapaném sněhu nábojnice našla. Podle příznaků, které zanechává prach na dutince, se dalo poznat, že byl náboj plněný černým prachem, jenž je vhodný i pro starou berdanku.


  Také otcův dohad, psal polesný, vyslovený ovšem s výhradou – při zběžném pohledu nemohl nic tvrdit – , že šlo o náboj cizozemské výroby, se ukázal mylný: svedla ho patrně neobvyklá barva lepenkové dutinky – křiklavě červená. Vysvětlilo se, že Blochin přebíjel vystřelené náboje, které sebral minulý rok v Leningradě při oblastních přeborech ve střelbě. Tam závodili ve střelbě různí střelci – i finští, švédští – a ti všichni měli vlastní náboje.


  Dimidič vysvětlil, že náboje leckdy dostává od hostů na honech, něco také našel, ale nevzpomíná si, jaké otci dal, hlavně že to byly náboje ráže 12, které on potřeboval.


  Domněnka, že vše zavinil náboj, je patrně neopodstatněná, stálo na konci dopisu jako výsledek pátrání.


  Co teď?


  Přecházel jsem s dopisem v ruce po pokoji a uvažoval. Co dělat? Neměl jsem tolik času, abych se mohl znovu rozjet do zapadlé myslivny v západním cípu leningradské oblasti opodál estonských hranic. Což abych pozval Bogdanova do Leningradu, nalezené náboje Rottweil mu odevzdal a vše mu vysvětlil? Kladl jsem si za vinu, že jsem o nálezu pomlčel a hned na místě na tuto okolnost neupozornil. Čím mohu své mlčení odůvodnit?


  Mé úvahy přerušil telefon; pronikavě zařinčel, jako by mě chtěl vytrhnout ze starostí. Snad některý z mých přátel, pomyslel jsem si s pocitem úlevy – ano, toužil jsem uslyšet srdečná kamarádská slova, třeba vyzvání ke schůzce. Ale v telefonu se ozval málo povědomý hlas. Oslovil mě německy, představil se jako doktor chemie Helmig a dotazoval se, bude-li pozítří v pátek pracovní schůze sekce zahraničních odborníků ústředí leningradského odborového svazu. Zastával jsem totiž volenou funkci předsedy sekce, kde zahraniční odborníci podávali své návrhy, poukazovali na nedostatky v určitých pracovních postupech nebo v technologii výrobních procesů a aktivně se podíleli na řešení aktuálních technických problémů.


  Doktora Helmiga jsem znal jen povrchně, života v sekci se málo účastnil a ukazoval se jen zřídka.


  Přisvědčil jsem, že pracovní schůze v pátek bude. Pak jsem usedl za psací stůl a napsal vedoucímu polesí, že jeho sdělení mě velmi překvapilo a vůbec neuspokojuje, a že mám na věc odlišný názor. Žádal jsem ho, aby o mém dopisu rozhodně pomlčel a co nejdříve mě při svých služebních cestách v Leningradě navštívil.


  Pracovní porada byla v pátek večer plodná. Zúčastnilo se jí na čtyřicet zahraničních odborníků a řešily se provozní otázky dvou nových strojařských závodů. Doktor Helmig zasahoval do diskuse málo, jen pozorně naslouchal a zřejmě se chtěl nejdříve přesvědčit o úrovni práce v sekci. Dělal na mne příznivý dojem člověka rozvážného, který nemluví jen aby něco řekl, ale snaží se uplatnit své vědomosti v příhodnou chvíli a věcně.


  Po skončené poradě jsme zůstali sedět u stolu v nenucené zábavě, a tu Helmig ožil. S úsměvem se obrátil ke mně:


  „Vykládá se o vás, pane inženýre, že jste náruživý myslivec a využíváte každou volnou chvilku k lovu. Chodíte prý na medvědy, vlky a podobnou havěť.”


  „Jste dobře informován, ano, jsem oddán lovu celým srdcem. Zajímáte se snad také o výpravy na medvědy a podobnou havěť?” odpověděl jsem.


  „Oh, óh,” protáhl doktor chemie pobaveně. „Tak vysoko mé tužby nejdou. Jsem skromný nimrod a uplatňuji své střelecké umění jenom na zajících, někdy provrtám kožich lišce. Toť vše. Ah ano,” dodal za okamžik, „podařilo se mi minulý rok ulovit i tetřevy. Na divoké kachny jsem se už nedostal. Nejraději však střílím zajíce. Jsem labužník a vyslovený materialista. Zajíc na smetaně je můj ,Jajbšpajs‘[15]; tetřívka na smetaně neuděláte.”


  „Nevíte, doktore, co je dobré; takhle pečená sluka nebo divoká kachnička na divoko a koruna všeho jeřábek…”


  „Ó prosím, prosím, komu co chutná, budiž mu dopřáno k snídani, k obědu i k večeři. Já zůstanu při zajících. Á propos, nejmilejší inženýre, nevzal byste mě někdy na zaječí hon? Kam jezdíte, kde jste byl posledně?”


  Požadavek Helmiga přišel tak nečekaně, že jsem raději odpověděl jen na poslední dotaz:


  „V okolí Lobanovova polesí. Hon se znamenitě vydařil a setkal jsem se tam s medvědem…”


  „… kterého jste samozřejmě zastřelil?” skočil mi do řeči a dodal: „Kolikátý váš míša to vůbec je?”


  „Opravdu zastřelil?” zvolal kdosi a všichni se na mne zvědavě obrátili.


  „Mýlíte se, pánové, měl jsem smůlu. Mám jen poraněné prsty levé ruky, proto ten obvaz.”


  „A to jste nám chtěl zamlčet? Snad jste se nepustil s huňáčem do křížku?” zažertoval můj dobrý známý, německý konstruktér turbín inženýr Karl Karlovič Scherwitz. Byl to urostlý štíhlý čtyřicátník světle kaštanových vlasů a snědé pleti – mužně krásné tváře. Byl oblíbencem žen a znám jako velký ctitel „slabého pohlaví”.


  „Vyprávět, vyprávět,” zahučelo sborem ze všech stran.


  Vypravoval jsem tedy, co se mi přihodilo na lovu, jenž sliboval dva žebřiňáky zajíců, ale vynechal jsem ovšem vše, co souviselo s nálezem nábojů a zjištěním, že v lesním srubu někdo přenocoval. Ani slovem jsem se též nezmínil o úrazu, který utrpěl otec polesného při střelbě vzácné straky. Ale pověděl jsem o nalezeném psu, což vyvolalo také velký zájem.


  „Říkáte, že to byla lajka?” zeptal se Helmig.


  „Ano, pravá karelská lajka, chytrá, houževnatá a velmi vnímavá. Zajímáte se o lajky, doktore?”


  „I toto, já jen tak, ze zvědavosti. Lajek, jak víte, se v Německu k lovu nikdy nepoužívalo. Je to pes pro mé lovecké pojetí poněkud příliš výbojný, příliš suverénní, a to nemám rád. Pes se musí držet povelů svého pána a nikoli samostatně běhat po lese a vystavovat, co mu přijde do cesty. Musím ho mít v dohledu, řídit jeho hledání a slídění; slovem – lajka je příliš samostatná, a to mi nehoví.”


  „Co jste s tím svým nalezencem udělal?” zeptal se kdosi.


  „Prozatím je u mne, pokud se nenajde majitel, který se k svému psu tak nelidsky zachoval,” řekl jsem.


  Helmig pokýval hlavou a prohodil:


  „Zdá se mi, že neznámého majitele posuzujete moc přísně. Což když psa hledal a nenašel?”


  „Pravda, mohly nastat okolnosti, které neznám,” přiznal jsem. „Ale když se pes náhodou chytil do pytláckého oka za běhák, jistě žalostně kňučel, štěkal a snad i vyl, aby přivolal svého pána. Při upřímné snaze a troše hledání by ho byl jeho pán jistě našel...”


  „Povídáte, kolego, že neznáte okolnosti,” přerušil mě Scherwitz. „Pro mne je však věc jasná: majitel se zachoval ke svému čtyřnohému společníku svinsky a zasluhoval by jednu za uši. A basta! Nevím, proč se ho, doktore, zastáváte?” obrátil se k Helmigovi. Jeho otázka zněla lehce jako vtip, nicméně jsem se divil, proč inženýr přikládá význam tomu, že Helmig neznámého lovce omlouvá.


  „Co vás to napadá, kolego?” zdvořile se usmál Helmig.


  „Můj ty bože,” spráskl ruce inženýr Scherwitz, „člověka leccos napadne, když má buňky na kolečkových ložiskách. Jsem přece konstruktér a odtud mé kombinační schopnosti. Celé dny uvažuji o problémech Peltonek, Kaplanek, Frančišek – míním tím ovšem turbíny – a večer předu dál konstruktivní sny o lidech, abych nevyšel z cviku. Postupuji při tom právě tak, jako při úvaze o neznámých faktorech, které ovlivňují pochody…”


  „Dost,” zasmál se Helmig, „zůstaňme raději při turbínách.”


  „Je poučné luštit záhady, i když jde o pouhého psa, a ne o nečekané snížení koeficientů…,” pokračoval inženýr s jakousi zrovna dětskou svéhlavostí. Nedořekl. Helmig zabafal ze svého doutníku a oblak kouře zahalil vtipálka.


  „Považuji tuto kouřovou clonu za útočnou akci, a kapituluji,” rozkašlal se Scherwitz a rozháněl dým rukou. „Jsem nekuřák.”


  Přítomní včetně Helmiga se zasmáli, mně se však nelíbil útočný inženýrův tón, vstal jsem a vyšel z místnosti. Chtěl jsem nepozorovaně odejít.


  „Jdete domů?” ozvalo se za mnou. Byl to Karl Karlovič Scherwitz. „Měl byste chvíli počkat. Ta psí historka mě zaujala… Jsem totiž milovník zvířat a doma v Ausgburgu jsem byl dokonce předsedou Tierschutzvereinu[16]. Nenávidím chlapy, kteří mají zvířata a nestarají se o ně.”


  „Ale příteli,” nadhodil jsem, „i když s vámi souhlasím, mám dojem, že nemůžete takhle dorážet na lidi, kteří s tou věcí nemají pranic společného.”


  „Protože nevíte, co vím já.” vybuchl Scherwitz. Chtěl ještě něco dodat, ale ohlédl se, neboť za námi zazněly kroky.


  Přiblížil se k nám Helmig, a Scherwitz již jen mávl rukou.


  Musel jsem se opanovat, abych skryl dojem, který na mne inženýrova narážka učinila. Helmig už stál vedle nás a vyptával se:


  „Snad se nechystáte k odchodu, pánové? Byla by to věčná škoda… Myslel jsem, že posedíme při kapce dobrého vína… snad nekončí všechny vaše pracovní aktivy tak nasucho?”


  „To jste uhodl, doktore,” přisvědčil jsem. „Občas vypijeme láhev kavkazského vína, ale dnes se nemohu zdržet. Mám určité povinnosti.”


  „Oh, chápu, jistě vás čeká manželka?”


  „Právě – je v divadle a slíbil jsem, že za ní přijdu.”


  „Pak tedy mohu počítat s vaší společností, inženýre?” obrátil se na Scherwitze.


  „Na mne zas čeká přítelkyně, a vůči ženám jsem dochvilný,” zněla odpověď.


  Chtěl jsem se s Helmigem rozloučit, on však prohlásil, že rovněž nezůstane a šel s námi.


  Doktor Helmig byl po cestě řečný, zato Scherwitz nemluvil a ani náznakem nenavázal na náš dřívější rozhovor. Brzy se s námi rozloučil a zahnul do postranní ulice. Helmig mě doprovodil až k divadlu.


  Byl jsem mrzutý a v divadle jsem celé poslední dějství přemýšlel, co se asi od zaníceného ochránce zvířat z Augsburgu dozvím.


  Bylo to opravdu překvapující sdělení, kterého se mi příštího dne od Karla Karloviče dostalo.


  Pozval jsem ho na večeři i s jeho přítelkyní, veselou a sličnou plavou Švédkou Helmou, která v Leningradě pracovala jako tlumočnice u zastupitelství švédského obchodního loďstva.


  Po večeři se manželka bavila s Helmou a my dva jsme se pohodlně usadili v mé pracovně. Jiskřivé víno Cimljansko je věru přidá člověku na dobré náladě a řeč plyne hladce a živě; budí odvahu, která rozvazuje jazyk a dává lehkost vyjadřování. Můj společník byl všeobecně oblíben pro svůj příslovečný optimismus a sklon k žertování. Prostě veselá kopa. Sotva ale začal nyní vyprávět, stáhla se mu kůže na čele do vrásek, silné obočí zaclonilo oči a výraz jeho obličeje vyjadřoval rozhořčení.


  „Nenávidím lidi, kteří ubližují zvířatům,” začal vážně a střízlivě v protikladu k dřívější lehce vzrušené náladě. Mlčky, kývnutím hlavy jsem vyjádřil souhlas.


  „Vy také, jak vidím…,” pokračoval a sáhl po sklenici s vínem, chvilku ji otáčel v prstech, nadzvedl proti světlu a hleděl znalecky na rubínově průsvitný perlivý mok. Nespouštěje z poháru oči, mluvil zvolna dál:


  „Je to u nás jaksi v rodině, od dětství jsem byl veden k tomu, abych se k zvířatům choval lidsky, a to mi zůstalo dodnes. Ano, dodnes.”


  Nastala chvíle ticha. Můj host postavil pohár na stůl, aniž se napil, a hleděl kamsi do neurčitá. Nepřerušoval jsem mlčení. Očekával jsem trpělivě – ne bez napětí – další jeho slova; tušil jsem, že mi má co říct.


  Z vedlejšího pokoje zazněly na klavíru stříbrné zvonky ruské trojky. Helma hrála „Leden” z Čajkovského „Měsíců”. Snad to byla hudba, co vytrhlo mého společníka ze strnulosti; jeho pohled náhle oživl. Scherwitz se obrátil ke mně a pokračoval v přerušené řeči, jako by rázem zapomněl na své zamyšlení:


  „Už dávno jsem necítil k někomu takový odpor jako tuhle večer k Helmigovi.”


  Opět se pohroužil v mlčení. No, pomyslel jsem si, začal o ochraně zvířat a najednou se objevuje na tapetě doktor z minulé schůze, protože mu není sympatický. Asi ho víno zavádí na cesty chmurných nálad...


  „Poslyšte, kolego,” ozval jsem se, „nechápu, proč vás Helmig tak dopálil?”


  „Právě on nese vinu, že ta ubohá lajka byla ponechána napospas…”


  „Cože?” vyhrkl jsem překvapeně.


  „Ano, vážený pan doktor chemie, milovník zajíčků na smetaně, má v té historii prsty.”


  „Nemluví z vás jen antipatie k člověku, kterého si – z nahodilých dojmů – konstruujete, jak jste se tenkrát přiznal? Nemůžete jistě tvrdit, že o tom něco víte?! ”


  „Dřív než víme – domníváme se – na základě určitých předpokladů. Na začátku stojí náhoda, nebo řekněme konstelace řady možností, které se náhle scházejí na jedné pravděpodobnosti…”


  Někdo se veselí, někdo po ohnivém moku filosofuje, každý podle své povahy… Dumal jsem a hleděl upřeně na svého hosta. Ten zatím dál bez přestávky rozvíjel své teorie:


  „Propočet není ovšem zdaleka přesný. Snad by se dal zpřesnit integrálním výpočtem čili zjistit derivací základní funkci, z níž tato vznikla. Zcela jednoduché, že ano?”


  Breptá, povzdychl jsem si v duchu a na půl ucha znuděně naslouchal jeho dalším slovům.


  „Odložím-li technický způsob vyjadřování, pak se zakládá celá událost na této skutečnosti…”


  Bohudíky, přichází k podstatě věci, řekl jsem si.


  „Za časného mrazivého večera koncem minulého měsíce – listopadu – vracel jsem se s Helmou autem z Petergofu. Celou cestu nám prskal karburátor a v Leningradě, právě před nádražím, poprskal a vůz se zastavil. Zmáčkl jsem startér a po několika marných pokusech motor znovu zabrebentil. Měl jsem však zařazenou rychlost a vůz náhle poskočil jako kozel. V posledním okamžiku se mi podařilo zabrzdit, jinak bych porazil dvojici spěchajících mužů. Byli to zřejmě dva sváteční myslivci, na ramenou nesli pušky v žlutých kožených pouzdrech. Jeden z nich vedl psa – lajku – co povídám, vedl, táhl ji za sebou. Myslivci mi pohrozili, a nebylo divu, jistě se lekli, že jim najedu na paty. Tu jsem jednoho z nich poznal – právě toho, který vlekl psa. Byl to doktor Helmig. Chtěl jsem vystoupit z vozu a omluvit se, ale oni spěchali dále – jistě k vlaku. Za nimi klusal drobným krokem nějaký dědula a poháněl lajku, která se zdráhala s Helmigem jít. Znám toho doktora chemie jen povrchně, a o tom, že by chodil na hony, jsem jakživ neslyšel. Pozastavil jsem se nad tím, jak zachází se psem, ale Helma namítla, že se není co divit, každý by tak jednal s umíněným psiskem, které nechce poslouchat. Toho druhého myslivce jsem nepoznal, protože vše se odehrálo v rychlosti a já se soustředil na Helmiga a jeho lajku.


  Celou tuhle nepatrnou příhodu jsem pozapomněl, až teprve vy, kolego, jste mi ji svým vyprávěním o nalezené lajce osvěžil v paměti. Nemám nejmenší pochybnosti o tom, že se jedná právě o psa, kterého táhl na řemeni Helmig, protože se na něho váš popis přesně do puntíku hodí. Dokázat to ovšem nemohu. Nedivte se, že jsem byl pak trochu kousavý, když jsme o vaší příhodě debatovali. A teď mi řekněte, co soudíte o tom Helmigovi, který o sobě přece tvrdil, že je pravodatný německý myslivec?”


  Přiznávám se, že jsem překvapením zůstal dlužen odpověď.


  To, co jsem vyslechl, nebylo samo o sobě sice nic přesvědčivého, ale kdesi v závitech mého mozku se rozpukalo poplašné kladívečko a já byl náhle až příliš ochoten vzít Scherwitzovo podezření za hotovou věc.


  Vynořila se mi vzpomínka na mé dobrodružství při posledním honu a nebýt toho, že se mě Karl Karlovic zeptal, jestli jsem neupadl do transu, jistě bych byl přemítal: proč Helmig zamlčel, že je to jeho lajka?


  Vzpamatoval jsem se, a znaje svou trochu horkokrevnou povahu, začal jsem si sám oponovat:


  „Nemůžete se přece natolik spolehnout na svůj postřeh, když jste toho psa vlastně jenom letmo zahlédl, a ještě k tomu před řadou dnů.”


  „A nad čím jste se tedy tak zamyslel? Že byste si nevšiml, jak jsem si toho psa zevrubně prohlédl, hned když jsme vstoupili?” řekl můj společník, zkoumavě mi pohlížeje do očí.


  „Přemýšlím, kolegáčku, o tom, proč by se Helmig nepřiznal, kdyby doopravdy toho psa ztratil?” prozradil jsem bezděčně dojem, jenž na mne Scherwitzovo vyprávění učinilo.


  „Tomu se nedivím,” odvětil inženýr. „Proč by se přiznával k činu, jakého se žádný svědomitý myslivec nedopustí? Tím by přece utrpěla jeho vážnost, zvláště když vyslechl má pádná slova.” Zamračil se a dodal: „Dnes zapře hafana, zítra nos mezi očima a pozítří vlastního bratra. Analyzoval jsem leckdy charakter lidí, kteří se vůči společnosti zachovali vysloveně špatně a shledal, že většina z nich ubližovala psům, kočkám, nelidsky bila koně, týrala žáby, pro nic za nic zabíjela drobné ptactvo. A když soudím z tohoto hlediska našeho váženého chemika, co si pak máme o něm myslet?”


  Zdálo se mi, že Scherwitzovy dedukce jsou přehnané a jistě pramení z toho, že byl kdysi předsedou společnosti pro ochranu zvířat v Augsburgu. A tím se dalo vysvětlit, že v každém, kdo nepěkně zacházel se zvířaty, viděl člověka na nakloněné ploše.


  Karl Karlovič byl dobrý pozorovatel, protože z mého výrazu uhodl, že s ním nesouhlasím, i když neodpovídám.


  Usmál se a prohodil:


  „Snad mě považujete za přepjatého dobrodince, možná. Nechci být v tomhle případě sýčkem, který zlověstně houká. Prosím, svůj dojem nikomu nevnucuji…”


  Všechno, co mi řekl, ve mně samozřejmě vyvolalo podezření, přesto jsem se usmál a vesele pronesl:


  „Myslím, že na tom, že posuzujete člověka podle jeho vztahu ke zvířatům, něco je, i když to na první pohled vypadá trochu nadsazené…”


  Naši rozmluvu přerušilo zazvonění telefonu. Uchopil jsem sluchátko a k mému překvapení jsem uslyšel – tentokrát jsem ho okamžitě poznal – Helmigův hlas. Prosil za prominutí, že vyrušuje, a ptal se, zda se nechystám v neděli někam na hon. Nepřipraven na výmluvu jsem přisvědčil, a on mě velmi zdvořile požádal, jestli by mohl jet se mnou – „jak jsme o tom tehdy hovořili”, poznamenal významně, ačkoli jsem tehdy nechal jeho žádost bez odpovědi.


  Řekl jsem proto, že nás jede víc a musím se o tom domluvit ještě s ostatními.


  „My o vlku a vlk za humny,” řekl jsem znechuceně, když jsem odkládal sluchátko.


  „Víte co?” zvolal Scherwitz, když se dověděl, oč se jedná. „Vemte toho podařeného svátečního nimroda na lov právě tam, kde nechal lajku, přiveďte ho na místo, kde vězel pes v drátěném oku, a zeptejte se toho pravého myslivce, co tomu říká?”


  „To není špatná myšlenka,” zvolal jsem oživeně.


  „Mívám občas světlé momenty…,” usmál se Scherwitz. „Kdy chcete vyrazit?”


  „V sobotu. Ovšem docela jinam. V myslivně za Lobanovem nás nikdo nečeká, naopak, domnívám se, že vedoucí polesí Bogdanov přijede do Leningradu.”


  „Telegram vše spraví. Podejte jej ihned, telefonicky. Takové věci nestrpí dlouhého rozmýšlení – začnete uvažovat, rozjímat a pohřbíte nápad, který vytryskl spontánně jako láva a má být uskutečněn dokud je žhavý. A konečně víte co, příteli? Pojedu s vámi, nebudete-li proti mé přítomnosti nic namítat.”


  „Nejste přece lovec?”


  „Vadí vám to?”


  „Budete-li se řídit pravidly závaznými pro lovce na honu, ani v tom nejmenším.”


  „Když už tak už,” prohlásil můj společník a rozmáchl se rukou, div nesmetl se stolu pohár s vínem. „Nepojedu sám, budeme dva!”


  „Dva? Snad nějaký nový myslivec?”


  „Neuhodl jste. Jde o dámu – o Helmu!”


  „Hm,” zabručel jsem protáhle, „to je těžší případ. Nejsem zásadně proti ženám na honu, ale v zimě je to namáhavé a…”


  Po pravdě řečeno, neměl jsem při lovu ženy rád. Neumějí střílet, překážejí…


  Jako by mi viděl do myšlenek, s lehkým úsměvem řekl:


  „Neznáte Helmu. Je to švédská sportovkyně. Běhá na lyžích jako myška… chacha! řekněme jako myš, protože váží požehnaných sedmdesát kilo, hází oštěpem, střílí lukem, jezdí na koni. A to vše s velkou vervou a chutí. Slovem-bude to pro ni nový zážitek a měl byste jí ho dopřát.”


  Co jsem měl dělat?


  „Budiž,” řekl jsem. „Musím se ještě domluvit s Kurilovem. Bez něho bych nerad jel. Hned ho zavolám, počkejme, co řekne.”


  Naštěstí byl Kurilov doma a po krátkém rozmyšlení s návrhem souhlasil. Žádal mě jen, abych si vzal na starost zpravit telegraficky Bogdanova a požádat ho o uspořádání menšího honu na zajíce.


  Helma přijala pozvání na sobotní hon s jásavou radostí. Má manželka ji sice zrazovala, poukazovala na neschůdné a namáhavé cesty, ale ona tleskala nadšením jako holčička.


  Bylo již pozdě, když se naši hosté odporoučeli a pak teprve jsem měl čas uvažovat, k čemu jsem vlastně dal souhlas.


  Lákalo mne přesvědčit se, zda byl Helmig den či dva před naším příjezdem v okolí Lobanova, a byl-li to on, kdo nechal psa na pospas osudu.


  Kdo by však jeho a toho druhého pozval na hon do tak odlehlého místa? Ze zaměstnanců lesní správy nemohl nikdo bez vědomí vedoucího polesí pozvat zahraniční hosty. Musel mít tedy Helmig známé mezi místními myslivci a těch je, podle svědectví Kurilova, jen několik. Proč vlastně neprozradil, že on nebo jeho společník „ztratil” lajku, o niž se dosud majitel nepřihlásil ani ve svazu chovatelů čistokrevných psů, ani na inzerát v Leningradských novinách? Že by tu šlo o pouhou prestiž, aby neutrpěla jeho myslivecká čest, se nezdálo pravděpodobné. Vida, uvědomil jsem si, počítám se Scherwitzovou domněnkou, jako s bernou mincí!


  Pokud jsem věděl, bylo mezi zahraničními odborníky asi tucet myslivců a ty jsem znal – měli jsme svůj lovecký kroužek a účastnili jsme se pravidelně jarních i podzimních honů. Nu což, možná že Helmig byl „individualista” a nerad se sdružoval s ostatními. Vždyť nikde nebylo psáno, že lovec má být někde organizován[17]. Mimo dobu hájení mohl lovit kdo chtěl, jak chtěl a kolik chtěl – měl-li zaplacený lovecký lístek za deset rublů. Tenkrát bylo celé nepřehledné bohatství lovišť SSSR mimo několik rezervací a honiteb zvláštního určení – jediný revír bez hranic.


  Byl jsem už v posteli, když zase zvonil telefon. Neochotně jsem vstal a zívaje zvedl sluchátko. Bez jakýchkoli omluv, že ruší tak pozdě, vysypal na mne Scherwitz s energií jemu vlastní, že si ještě teď v noci prohlédl mapu a zjistil, že do onoho revíru vede dobrá silnice, což umožňuje cestu autem i nyní, na začátku zimy. Helmig se bude jistě ptát, kam pojedeme; kdybychom jeli vlakem, nemohli bychom místo, kde na sympatické lajce „spáchal nelidský čin”, zatajit. Lehce by pak mohl účast odříci. Při jízdě autem toto nebezpečí odpadá.


  „Mám vůz v opravě, mění mi přední tlumiče,” namítl jsem. Scherwitz na mne vyhrkl, že vůbec nehodlal zatěžovat mne řízením vozu a že chce jet svým „mercedesem”. Návrh opravdu vylučoval, že by mohl Helmig mít nějaké podezření, a tak jsem souhlasil.


  Scherwitz mi popřál „dobré noci”, ale nebylo mi to nic platné, nemohl jsem usnout, měl jsem plnou hlavu úvah o cestě, od níž jsem si sliboval rozuzlení celé zamotané záležitosti.


  Příštího dne jsem volal Helmiga, abych mu sdělil, že jeho přání splním a že nám bude „vítaným” hostem na honu. Na dotaz, kde se hon bude konat, řekl jsem mu název odlehlé samoty – Berezkopoljanskoj chutor – jméno pro Němce těžko vyslovitelné.


  Dohodli jsme se, že vyjedeme vozem hned v pátek odpoledne, abychom mohli lovit v sobotu i v neděli.


  Večer jsem zasvětil Kurilova do všeho, co s naším záměrem souviselo.


  „Znám tam skoro všechny lovce,” prohlásil Kurilov, „a nedovedu si představit, kdo ho mohl pozvat. Ten váš turbinář Scherwitz musí být čiperný chlapík, když celou tu věc se psem tak vyvádí na čistou vodu. Jakého je politického smýšlení?”


  „Je nestraník, doma byl sociální demokrat, ale říká o sobě, že sympatizoval už v Německu s komunistickou stranou, a proto přijel do SSSR. Není to člověk, který by měl přemrštěné nároky za svou odbornou práci jako někteří jiní Němci. Je to veselá kopa – inu uvidíte, až pojedeme.”


  „Měl bych našeho přítele Bogdanova do všeho zasvětit. Stručný telegram, který od vás dostal, na to nestačí. Jel bych raději napřed vlakem. Ostatně, proč jste ho zval do Leningradu?”


  Kurilov byl odpovědným pracovníkem justičních orgánů, členem okresního výboru strany, tudíž člověkem důvěryhodným. Proto jsem mu nyní, když se celá historka začala vyhraňovat (jak jsem se domníval), vyprávěl, co jsem dosud zamlčel o nálezu náboje i o vystřelené nábojnici, o svých kombinacích – slovem o všem, co mi leželo na srdci.


  Kurilov se zamyslil, jeho vždy usměvavý obličej se zachmuřil.


  „Zpropadená věc! A to mi o tom vyprávíte teprve nyní, nejmilejší Rudolfe Rudolfoviči? Hleďme tajnůstkáře! Odkdy se takové věci řeší individuálně? Snad jste si nechtěl zahrát na Sherlocka Holmesa? Dávno jste se mi měl svěřit se svými nálezy a věc by byla možná v mnohem pokročilejším stavu…”


  „… nebo třeba právě naopak. S bubnem se na ptáky nechodí. Velmi vás žádám, abyste celou věc považoval výhradně za mou – a nyní i za svou – záležitost a nikoho zatím do ní nezasvěcoval, jinak zůstanu doma…”


  „Ale, ale, jen ne tak zhurta. Nikdo vám nechce brát iniciativu. Myslel jsem pouze, že se zeptám jednoho…”


  „Ne, prosím, žádné ptaní,” přerušil jsem Kurilova.


  „Slýchal jsem, že Češi mají tvrdé hlavy, ale nevěřil jsem. Teď vidím, že cosi na tom přece jenom je.”


  „A třeba právě tvrdá hlava bude k něčemu dobrá. Nechte, prosím, celou věc tak, jak jsme domluvili…”


  Kurilov několik okamžiků váhal a přemýšlel, až konečně zahlaholil svým jasným hlasem:


  „Budiž, i když mám dojem, že lezu vědomě do kopřiv, aniž bych tam musel.”


  „Ujednáno?”


  „Ujednáno. A ještě vám dám k dispozici svůj dobrý nápad: lajku vezmu s sebou vlakem. Setká se se svým pánem v přírodě.”


  „Proč?”


  „Čistě z psího hlediska. Ve městě se lajka neprojevuje se všemi svými vlohami. V lese, venku v přírodě je však mnohem vnímavější, agresivnější, a všechny přednosti její rasy hned vyniknou. Víte jistě sám z vlastní zkušenosti, jak se lajka ve svém chování mění, přijde-li do prostředí, které od ní vyžaduje práci – ať už na lovu nebo při obraně.”


  „Máte úplnou pravdu, a já bych na takovou opatrnost docela zapomněl! Také kvůli Helmigovi to bude obezřetnější. Předčasné setkání s lajkou – za předpokladu, že je to ta, s kterou ho viděl Scherwitz, by ho mohlo varovat.”


  „Zase se ukázalo: čím více hlav, tím více rozumu,” vyčítavě pronesl Kurilov.


  „Myslím, že naše hlavy postačí, protože ta vaše vydá za tři,” odpověděl jsem, abych zdůraznil, že vlastně on je autorem nápadu.


  „Soudíte-li dle jejího objemu…,” rozesmál se Kurilov, který si byl vědom nesouměrnosti svých tělesných proporcí a rád si proto ze sebe tropil žerty. Začervenal jsem se a vykoktal něco jako „že jsem to tak nemyslel”. Kurilov mi poklepal na rameno: ví přece, jak jsem to mínil.


  V pátek časně ráno přišel pro mého nalezence, Družka, jak jsme ho teď nazývali. Lajka, když ho spatřila v loveckém odění a s puškou, radostně zakňučela a tázavě hleděla na mne, jako by se chtěla zeptat: a co ty, pane, ty nic? Chlácholil jsem psa a domlouval mu:


  „Jdi, jdi, já přijdu – alou!”


  Leckomu by se zdálo absurdní, že by mi mohl pes rozumět, protože vše, co mu bylo během tisíciletí v soužití s člověkem vštěpováno, dělá prý jenom mechanicky nebo instinktivně a není schopen myslit. Právě v tomto okamžiku jsem si vzpomněl na podobné teorie – a přesvědčil jsem se, že nemohou stačit; Družok zřejmě pochopil, co jsem mínil. Opřel se mi předními běhy o prsa a třel se hlavou o mé ruce, přeběhl ke Kurilovovi a zase se ke mně vrátil, zakousl se lehce do mého kabátu a opatrně se pokoušel přimět mě k chůzi. Nord, který výjev pozoroval, se zvedl a udeřil hravě lajku po hřbetě, jako by jí chtěl naznačit, aby mě už nechala na pokoji. Konečně se oba psi na rozloučenou rozštěkali až zaléhaly uši. Nord věděl ze zkušenosti, že nejedu, neboť jsem nebyl na hon oblečen, a pochopil, že mě Družok pobízí k odchodu.


  „Vemte, Rudolfoviči, svého krasavce s sebou,” nabádal Kurilov, „ať se v lese proběhne.”


  „Sám víte, že spolupráce setra a lajky není dost dobře možná. Vadilo by to na honě.”


  „Proč? Oba psi budou jen dohledávat postřelené ušáky. Do leče vašeho Norda nepustíme.”


  „Dobře, rozmyslím si to. Šťastnou cestu!”


  „I vám – a večer na shledanou!”


  Pátek se vydařil – alespoň co se počasí týče. V poledne vysvitlo slunce a zalilo město zářivým svitem. Sem tam kápl se střechy zvlhlý sníh, který už byl připraven zůstat na ní celou zimu. Od Finského zálivu vanul teplý vítr a zdálo se, že sráží zimě ledový štít, jímž bránila vybojované roční období.


  Služební záležitosti jsem nechal svému zástupci, který byl do věci částečně zasvěcen.


  Nord vycítil, že se chystám k odchodu, a nehnul se ode mne ani na krok. Slídil po každém mém hnutí a když zpozoroval, že beru pušku v pouzdře, zakňoural, odběhl, vzápětí přinesl svůj vodící řemen a položil jej k mým nohám.


  Nezbylo nic jiného, než ho vzít s sebou. Přesně ve stanovenou hodinu přijel Scherwitz s Helmou a pak jsme zajeli za Helmigem. Čekal nás před domem, usměvavý, korektní, na sportovce oblečen až příliš pečlivě. Ledacos na něm svědčilo, že není pravý lovec, jemuž nejde o eleganci, ale o účelnost, a který se v šatech prodírá křovím, sedá, kleká, dokonce i uléhá na zem. Zdvořile nás pozdravil a uložil batoh i loveckou brašnu do kufru vozu; pušku v přepychovém pouzdře a loveckou hůl si ponechal u sebe. Nord seděl vedle mne a prohlížel si nového spolucestujícího. Pak odvrátil hlavu a díval se z okna, jako by chtěl naznačit, že vyšňořený myslivec ho nezajímá.


  Mluvili jsme jen zřídka, ale cesta přesto uběhla dost rychle, a když už tma vylézala z úkrytů a chystala se pohltit obrazy všeho viditelného, dojížděli jsme k myslivně. Elektrické žárovky osvětlovaly budovy právě tak jasně jako minule a siluety lesů v pozadí se zdály být mohutnou hradbou, která uzavírala od vnějška neveliký zelený a šumící svět.


  Z obytného domu nám vyšli vstříc Bogdanov a Kurilov. Ohlížel jsem se po Družkovi, ale marně, nebyl tu.


  Vzájemné představování a skládání zavazadel odvedlo moji pozornost, a když znenadání zazněl zuřivý štěkot, všichni jsme překvapeně vzhlédli: z domu se totiž náhle vyřítil pes – a zdánlivě bez důvodu dorážel na Helmiga. Napadený se rozehnal holí, aby ho udeřil. Nepočítal však s mrštností lajek – neboť útočící nebyl nikdo jiný než – Družok. Zdálo se, že ho ze země vymrštily mocné vzpruhy, a ne běháky, tak prudce uskočil. Než se Helmig mohl rozehnat podruhé a než kdokoli z nás mohl zasáhnout, skočil pes na něho a zakousl se mu do ruky, třímající loveckou hůl. K dovršení zmatku se rozběhl i můj Nord a patrně z kolegiality zaútočil s nehorázným štěkotem na poděšeného doktora taky.


  Vše se odehrálo tak rychle, že jsme na okamžik strnuli. První se vzpamatoval zavalitý Kurilov. Hlasem, jenž se svou silou jistě vyrovnal pověstným biblickým troubám, které rozbořily hradby Jericha, okřikl psy. Výsledek se dostavil. Nord se okamžitě utišil a na můj povel přiběhl ke mně. Družok sice sípavě štěkal a vrčel, nechal se však od Kurilova odvést za obojek.


  Všichni jsme rozpačitě mlčeli, protože s tak trapným přivítáním nikdo nepočítal.


  Helmig byl krajně rozčilen; ovládl se sice, ale zrazovala ho bledost. Poranění celkem nestálo za řeč, ale Scherwitz přinesl z auta lékárničku a čistil mu ranku nějakým lektvarem. Helmig procedil skrze zuby:


  „Verfluchter Satanshund!”[18]


  Inženýr mu obvazoval ruku a tiše, co nejvlídnějším tónem, pronesl:


  „Je zajímavé, že pes napadl právě vás.”


  Helmig škubl rukou a nakvašeně zvolal:


  „Asi se vrhá na každého cizího.”


  „To se mi nezdá, vždyť mne si ani nevšiml,” řekl inženýr s tichým důrazem.


  „Čert ví, co do něho vjelo,” vybuchl Helmig.


  „A vy to náhodou nevíte?”


  „Co vás napadá?... Ale ta vaše dezinfekce proklatě pálí…,” zabručel Helmig.


  Samaritánskou úlohu převzala Helma; poznamenala chlácholivě, že má ošetřovatelský kurs. Zřejmě chtěla odvést řeč na jiné téma. Scherwitz toho nedbal a dál Helmiga provokoval. Přátelsky mu domlouval, nijak neskrývaje ironii:


  „Říkáte, že psa neznáte? Jen si ho pořádně prohlédněte!”


  „Ani vidět ho nechci,” odsekl Helmig na půl úst. Jasně tím naznačil, že se s inženýrem nemíní dál bavit.


  „Prosím, jak je libo,” pokračoval Scherwitz ve vlídném tónu. „Čím ale vysvětlíte, že vás pes napadl?”


  „Vysvětlení žádám já od osoby, které ta nebezpečná bestie náleží,” zamračeně odpověděl Helmig a vztyčil hlavu.


  „Ha!” zvolal Scherwitz, aniž by čekal, co řeknu já. „To bude těžké. Neznámý ve hře. Pan XY…”


  „Žerty stranou! Pes přece musí někomu patřit!” studeně prohlásil Helmig.


  „Pánové, pánové, uklidněte se,” obrátil se Bogdanov k Helmigovi, dobře věda, koho má uklidňovat. „Pojďte dál, prosím.”


  Vešli jsme do domu, odložili věci a rozešli se do svých pokojů, abychom se upravili. Helmiga zavedl polesný do koupelny.


  Za chvíli jsme se sešli v jídelně k večeři.


  Zdálo se, že za stolem sedí společnost tak zaujatá jídlem, že nemá zájem o nic jiného, tím méně o vzájemnou zábavu. Sem tam pronesené slovo jen zdůrazňovalo svou bezbarvostí napjatou situaci.


  Byl jsem rozladěn přivítáním, které nám docela proti našemu plánu uspořádal Družok. Přitom jsem z vlastní zkušenosti věděl, že lajky jsou svému pánu oddány na život a na smrt. (Vždyť i mně jednou zachránila lajka život, když se vrhla na raněného medvěda.) Běda však, když někdo cizí lajce ublíží! Nezapomene a splatí dluh při první příležitosti a já bláhově počítal s tím, že se setkání psa s pánem uskuteční tak, jak se předem domluvíme s Kurilovem a Bogdanovem!


  Teď však Helmig psa určitě poznal a vytušil, že nejde o náhodné setkání. Bude ve střehu. Zdánlivě však zůstal klidný, jen občas se zdálo, že jeho těkavý pohled svědčí o vnitřní nejistotě.


  Po večeři se podával čaj a ponenáhlu se rozproudil hovor. Helma vyprávěla veselé příhody ze svého dětství, které vyvolaly srdečný smích. Jen Helmigův úsměv postrádal upřímné veselosti a spíše jen maskoval jeho neúčast. Několikrát se poobrátil ke mně, jako by se mnou chtěl navázat řeč. Předešel jsem ho a bezvýrazným konvenčním tónem jsem začal:


  „Lituji, že jste hned v prvních okamžicích svého příjezdu zažil tak nepříjemnou věc. Jsem totiž dočasným držitelem té lajky…”


  „Ah,” přerušil mě Helmig, „chcete tím snad říct…”


  Čekal jsem, co bude dál, ale můj soused zmlkl. Odpověděl jsem tedy na jeho myšlenku:


  „Nedořekl jste sice, doktore, ale ano, je to tak. Lajka, která se k vám tak nepřátelsky zachovala, je pes, jehož jsem onehdy osvobodil z drátěného oka, kde ho nechali bezcitní myslivci. Vyprávěl jsem vám o tom podrobně na minulé pracovní schůzi. Jistě si vzpomínáte. Zastával jste se tenkrát pána nešťastného zvířete – a teď vidíte, že se to nevyplácí.”


  „Nechápu, proč mi to připomínáte,” řekl Helmig. „Na vaši historku se pamatuji, ale nemohu dnes vědět, co jsem tehdy na to řekl; řeč se mluví, pivo pije, říká přísloví. Bylo mně to přece dokonale lhostejné… Ostatně udivuje mě, kde se tu pes vzal? S námi jel setr. A vy – dle vašich slov – máte nalezence v Leningradě…”


  „… dovolte…,” ozvalo se znenadání za námi.


  Mezi Helmiga a mě se vsunula postava inženýra Scherwitze, který nás nepozorován poslouchal.


  „Mohu vám, doktore,” pokračoval Scherwitz, „posloužit svědectvím, které vám rázem zodpoví, nač se tážete i nač byste se ještě rád zeptal.”


  Tak to vypadá, když se člověk předčasně svěří s tajemstvím, pomyslel jsem si. Scherwitz přímo žhne touhou všechno co víme i nevíme Helmigovi vyplácat a pomoct mu krýt sebe i ty další neznámé, které bychom rádi odhalili.


  Napjatý výraz na Helmigově tváři dával tušit, že je ve střehu. Musel jsem ho uklidnit. Dotkl jsem se nenápadně Scherwitzovy paže a lehce ji stiskl.


  „Náš milý přítel nezapře předsedu spolku pro ochranu zvířat. Nikdy vám nezapomene, že jste obhajoval bezohledného majitele dobrého loveckého psa. A vždycky bude v rozepři pes kontra pán stranit psu…,” zavtipkoval jsem nuceně. Scherwitz se škaredil, Helmig tvářil sladko-kysele; nevěděl, na čem se mnou je.


  „A přece si budeme mít dříve nebo později o ledačems pohovořit,” neodpustil si Scherwitz nabručenou poznámku.


  „Proč ne,” odpověděl Helmig ledabyle a pokusil se o žert: „Co se mne týče, volil bych raději to později, jsem unaven, chtěl bych se vyspat… Poněkud mě taky rozladilo, že jste se ke mně nechovali zrovna jako k vítanému hostu…” Při těch slovech stihl Scherwitze vyčítavým pohledem, aby bylo jasné, koho míní.


  „Ho, ho…,” zachichtl se Scherwitz. Byl by se patrně chechtal dál, kdybych ho významně nerýpl do žeber.


  „Budíček bude o půl šesté,” řekl jsem kvapně a dva tři kroky doprovodil ke dveřím Helmiga, který se vzdálil „bez loučení –, aby nerušil společnost,” jak se vyjádřil.


  Myslivna byla solidní jednopatrový dům s devíti obytnými místnostmi, takže rozmístění hostů nepůsobilo potíží. Doktor Helmig byl ubytován sám v jednom přízemním pokoji.


  Když už odešla Helma i Bogdanovova žena, zůstali jsme ještě chvíli, abychom posoudili situaci.


  „Zbytečně se s ním mazlíte, řekněte mu docela otevřeně do očí, z čeho ho obviňujete,” radil Bogdanov.


  „To jsem právě chtěl,” poznamenal Scherwitz a ukázal hlavou na mne, „ale pán zatroubil na ústup.”


  „Celkem správně,” ozval se Kurilov. „Helmiga nesmíme pustit z očí, a proto ho zatím radši budeme chovat v peřinkách. Potřebujeme se od něho dovědět, kdo jej s jeho společníkem pozval do zdejších lovišť, na jejichž území se nacházejí důležité objekty, dále kdo jim půjčil psa a kdo jim tady dělal průvodce. Mám o věc zájem…”


  „Trochu pozdě,” prohodil jsem s přátelskou jízlivostí.


  „Hon začne teprve zítra,” odpověděl Kurilov.


  Přirozeně, že měl zájem. Každý má mít zájem, aby neplecha vyšla najevo, tím spíše Kurilov, člověk přísně morální. Byl však poněkud nedůvěřivý a zejména ve věcech veřejného života tak trochu tajnůstkář, málomluvný (ač mezi přáteli mu pusa jela) a zdrželivý, nerad si dal nahlížet do ledví.


  Scherwitz se rozhlédl po přítomných a řekl vážně:


  „To, co říkáte, soudruhu Kurilove, zasluhuje opravdu pozornost. Helmig pracuje ve Svazu proto, že byl k tomu určen Mannheimským koncernem v rámci smlouvy na vypracování projektů pro nové chemické závody na Urale. Můžeme se domnívat – já osobně jsem o tom přesvědčen, že koncern sem posílá spolehlivé lidi, to jest svoje lidi, kteří odevzdají jen přesně tolik práce, na kolik je smlouva zavazuje. Mají tučné výdělky a to jim stačí ke štěstí. Snahy sovětského lidu vybudovat ze své země průmyslovou velmoc jim jsou ovšem cizí, pro ně je hlavní plná kapsa…”


  „Kdy jste k nám přišel vy?” zeptal se Kurilov.


  „V roce 1926,” odpověděl věcně tázaný.


  „Ale tehdy se u nás kapsa nedala naplnit?! Nevedlo se nám zrovna blahobytně.”


  „Vedla mě sem sympatie k sovětské zemi,” řekl prostě Scherwitz. „Nikdo mě neposílal – ne, zrazovali mě. Ale já jsem přece jel…”


  „Vy jste byl ve své vlasti…?” nadhodil Kurilov otázku, které jsme dobře rozuměli.


  „Sociální demokrat,” zněla odpověď.


  „Ah tak,” lehce řekl Kurilov, jako by to pro něho byla novinka. Věděl to přece již ode mne, lišák!


  Kurilov se maličko odmlčel a pak, jako by chtěl projevit inženýrovi důvěru, tajemným hlasem – div že se nešel podívat za dveře, neposlouchá-li někdo – sdělil:


  „Jsou tady určité náznaky, že by mohlo jít i o něco jiného než o ztraceného psa…”


  No, to je novina! pomyslil jsem si. Totéž asi napadlo i Scherwitze, protože mávl rukou, vstal a měl se k odchodu:


  „Jsou-li tu jen náznaky, pak je nejlíp počkat, co se z toho vyklube. Třeba jsou to straky na vrbě. Myslím, že teď nejlepší bude jít na kutě, abychom nepropásli budíček.”


  Se srdečným přáním dobré noci jsme se rozešli. Scherwitz stoupal po schodech do prvního patra a já s Kurilovem do pokoje v přízemí v poboční chodbě.


  Nord i Družok leželi v předsíni, a jakmile mě uviděli, svorně vstali a šli za mnou.


  „Snad je nechcete vzít do pokoje?” ohrazoval se Kurilov.


  „Ovšem že ano. Není na škodu mít psa u postele, co kdyby nás přepadli lupiči?” zažertoval jsem.


  „Zítra budu Bogdanovovi žalovat, jak podceňujete bezpečnost v jeho domě,” rovněž žertem odpověděl Kurilov.


  Pokoj byl zalit modravým světlem, neboť okenice nebyly zavřeny a skly oken pronikal jasný měsíční svit lomený odrazem od sněhové pokrývky.


  Nemohl jsem usnout. Převaloval jsem se z boku na bok, až jsem vzbudil pozornost Norda. Ležel před postelí a nadzvedl hlavu, jako by se divil, proč se tak vrtím. Nástěnné hodiny zvučně měřily svým protivně monotónním tikáním pomalu ubíhající čas. Družok dýchal hlasitě, jako by měl záduchu. K dovršení rušivých zvuků začal Kurilov chrápat, při čemž důsledně dodržoval takt. Ve snaze usnout jsem zabořil hlavu do polštáře. Najednou mne z polospánku vytrhly tiché kroky. Asi se mi to jen zdálo, přesvědčoval jsem se, abych nemusel otvírat oči. Naslouchal jsem dále, ale vše tonulo v poměrném tichu, rozdrobeném na malé, pravidelné úseky hodinami a Kurilovovým chrápáním (které se ostatně mírnilo), zvuky, na které už mé uši přivykly.


  Proč utichlo hlasité Družkovo dýchání?


  Někdo zde přece jen v pokoji chodí – teď – znovu opatrné kroky!


  Otevřel jsem oči dokořán a nadzvedl se na posteli.


  Kroky ustaly – uprostřed pokoje stál Družok. Tak to on se tady procházel! Nezbeda! Teď stál se zvednutou hlavou a upřeně pozoroval okno. Pohleděl jsem na Norda, který ležel na svém původním místě, ale i on byl vzhůru a hleděl týmž směrem jako Družok.


  Co to ti psi mají? Láká je měsíční noc někam ven? Možná že hlad přivedl škodnou k lidskému obydlí, kde by se leccos našlo pro kručící žaludky…


  „Dawn,” zavelel jsem tiše, ale Družok, jindy na slovo poslušný, tentokrát můj rozkaz nesplnil. Otočil jen ke mně hlavu a pak se opatrně krok za krokem blížil k oknu. Nord ho následoval a teď stáli oba u okna a zvedali čenichy, jako by větřili. Působilo to poněkud směšně, protože je od všeho, co mohly jejich nosy ulovit, dělilo dvojité okno. Nedalo mi to a neochotně jsem vylezl z postele. Odhrnul jsem záclonu a hleděl do průhledné tmy. Sníh jiskřil a bílý zimní háv země s modravým nádechem se zdál být varhánkovitý, pokrčený. Byly to malé sněhové přesypy, naváté větrem. Ve dne byly k nepovšimnutí, vynikly až v noci, kdy sporé měsíční paprsky zdůrazní i nejmenší nerovnost půdy stínem.


  Psi stáli vedle mne a opírali se předními běhy o zeď. Vrtěli oháňkami a Družok tlumeně vrčel. Lajky jsou mnohem temperamentnější než jiní lovečtí psi a jsou také přírodou vybaveny mnohem lepším sluchem než kterýkoli stavěcí pes. Pohladil jsem lajku, abych ji uklidnil, ale marně. Písklavě kňučela a netrpělivě přešlapovala předními běhy na okenním parapetu a snažila se dokonce vyskočit nahoru. Skok se jí nepodařil, neměla dost místa k odrazu; udeřila se hlavou o okenní rám a sklouzla zpět na podlahu. Nadělala přitom tolik hluku, že se Kurilov probudil.


  „Co se děje?” ptal se ospale.


  „Ale psi jsou neklidní, vypadá to, jako že něco čují.”


  „Pro zamilované je noc plná kouzel a pro psy zase pachů a šumotů. Třeba ve stáji zabučela kráva nebo z dlouhé chvíle hrabou koníci. Je mnoho variant rušení nočního klidu, které působí na vyvinuté smysly psa. Bude lépe si toho nevšímat a nechat unavené lovce spát…” Kurilov mluvil pomalu a chvílemi se zabrebtával. Nakonec jeho hlas ztichl, jako by se propadl do hloubky. Usnul jako když ho do vody hodí.


  Chystal jsem se zpět do peřin a ještě jednou jsem přehlédl spící krajinu.


  Toulavý mráček zastřel lunu a rozprostřel na samotu síťový přehoz, který tajuplnost ještě zvyšoval. Chtěl jsem už od okna odejít, když jsem na okraji viditelnosti zachytil postavu – či to byl pouhý předmět? Kdo či co to bylo? Stálo to tam již dříve? Pohybuje se to? Kéž by mráček odtáhl a znovu se objevil svítící kotouč! Pokusil jsem se rychle otevřít vnitřní okno, ale nedařilo se mi to. Do psů vjel život. Pobíhali po pokoji a vrčeli jeden přes druhého, a když jsem konečně okno otevřel, skočili oba na okenní parapet a spustili tlumený štěkot.


  „Uch… ó… co se to děje?” ozval se znovu z postele rozespalý Kurilov.


  „Někdo tamhle stojí,” odpověděl jsem.


  „Sněhulák?”


  „Sotva. U čerta! Teď se vzdaluje, je to tedy živé. Mám za ním pustit psy?”


  „Proč? Ukradl vám něco?”


  „Kdoví co tu tropil – je právě půlnoc, co tu má kdo dělat?”


  „A co když to bylo strašidlo, je to jeho pracovní doba... chacha! Dejte pokoj. Už by bylo na čase opravdu spát!”


  Nedalo mi to. Narychlo jsem se oblékl, vzal oba psy na řemen a vyšel do předsíně. Kdesi blízko zaskřípaly dveře. Na okamžik jsem se zastavil a naslouchal. Ale psi napínali řemen a ve svitu kapesní svítilny jsem uviděl domácího strážce – fenku Dinku, která zde ležela na svém pelíšku a nejevila nejmenší příznak neklidu. To mě poněkud udivilo a vyšel jsem do mrazivé noci. Obešel jsem dům. Na jižní straně, kam vedla naše okna, jsem spatřil ve sněhu stopy. Družok rýpl do sněhu nosem a šel po nich dál. Pod okapem byl sníh zledovatělý a stopa se ztratila. Pes se zastavil u krajního okna, postál tu a vracel se, následován Nordem. Neznámý tedy nešel dále než k onomu oknu. Co tam dělal? A kdo v tom pokoji spí?


  Nemělo smysl sledovat stopy dál; třásl jsem se také zimou, neboť ledový dech noci citelně pronikal nedostatečným oblečením.


  Když jsem se vracel do domu, našel jsem dveře zavřené. Kdo to u všech všudy udělal? Zdálo se, že v domě všichni spí, a zatím mě někdo pozoroval! Nezbylo nic jiného než zaklepat. Teprve po několikerém zabouchání zarachotil uvnitř klíč; otevřela mi neznámá stařena a přivítala mě slovy:


  „Byl jste provětrat psíčky?”


  „Byl, a proč jste zamkla?”


  „Ale, báťuško, nenechám přec v noci otevřené dveře. Slyšela jsem vrznout, spím tu vedle kuchyně a řekla jsem si: půjdeš se podívat, kdo to v noci nespí, a zatím nikde nikdo a vrata dokořán…”


  „Máte ale bystrý sluch…”


  „I toto, jen špatný spánek jako každý starý člověk.” Vrátil jsem se do pokoje a nemohl jsem se zbavit dojmu, že stará žena zamkla domovní vrata záměrně. S určitostí jsem si vzpomněl, že jsem je zavřel – nemohly být tedy dokořán… A předtím to vrznutí dveří… Musel tedy někdo v noci po domě slídit. Ráno si o tom promluvím s pánem domu… a přemítání o právě zažitém dobrodružství přerušil spánek, který jsem tolik potřeboval.


  Sotva zabrebentil budíček, vrazil do pokoje Scherwitz. Byl už oblečený a přál nám svěže dobrého jitra.


  „Jak se spalo?” zeptal jsem se.


  „Spalo a nespalo. Spím v cizím prostředí tak lehce, že mě probudí každé šustnutí. A v noci se otevírala okna ba i dveře, kdosi chodil kolem domu, zmrzlý sníh vrzal. Někdo se tam venku pod námi s kýmsi bavil, dokonce i hádal. Pak štěkali psi, a když konečně všechno utichlo, ozvalo se bušení do domovních vrat. Tomu říkám tichý dům v tiché noci uprostřed spících lesů. Helma má naštěstí spánek požehnaný, tu by mohl lehce kdokoliv unést i s postelí. A co vy, lovci, spali jste dobře?”


  V krátkosti jsem vypověděl své noční zážitky, které i mě připravily o část spánku, načež jsme se shodli, že na samotě se každý noční hluk projevuje mnohem výrazněji než kdekoli jinde. Nicméně mi nešlo z hlavy, kdo po půlnoci navštívil někoho z obyvatelů domu a bavil se s ním u otevřeného okna.


  „Tady,” ukazoval inženýr na okno v prvním poschodí, když jsme vyšli do zahrady, „to je okno mého pokoje a přímo pod ním se odehrála vzrušená beseda končící peprnými slovy.” Snadno jsme se dozvěděli, že za tím oknem spal Helmig.


  „Ten hříšník tu už stačil učarovat nějaké krasavici, lesní víle – ale ta by promrzla,” smál se Scherwitz; hned však zvážněl: „Kdo to mohl být? Helmig je tu přece docela cizí, nikoho nezná a ani nevěděl, kam jedeme!”


  „Mohl jste se mýlit,” mínil jsem. „Třeba přišel k vedoucímu někdo ze zaměstnanců. Dvě vedlejší okna vedou do jeho pokojů.”


  Zeptali jsme se a Bogdanov s udiveným úsměvem potřásl hlavou:


  „Ne, v noci neúřaduju!”


  Měl před honem napilno, a proto se s námi nepouštěl do dalších hovorů o nočním návštěvníkovi, o jehož přítomnosti teď už nebylo nejmenší pochybnosti.


  Scherwitz se ušklíbl a beznadějně mávl rukou: „Tak tu to máme, vlastně nemáme – totiž vysvětlení.” Vypadal tak otráveně, až jsme ho napomenuli; musíme předstírat, že jsme nic nezpozorovali.


  Noční příhoda mi však nedala pokoj. Po snídani jsem se zeptal paní domu, zda v noci neslyšela nic na zahradě. Přisvědčila, vzbudily ji hlasy, ale myslela, že se někdo z nás baví a otevřel okna, protože bylo v pokoji přetopeno. Manžel spal a o ničem nevěděl. Řekl jsem jí, co se v noci zběhlo, a zmínil jsem se též o stařeně, která přede mnou zavřela domovní dveře a zeptal jsem se, kdo to je.


  „Říkáme jí teta Nasťa, ne, není naše příbuzná, ale tak už se to na vesnici říká. Je u nás řadu let a vypomáhá v domácnosti. Je trochu vrčivá, inu, jako mnozí staří lidé, ale jinak jsme s ní spokojeni. Divím se, že vás vůbec slyšela. Jindy spí až do rána tak tvrdě, že ji většinou musím budit.”


  Hleďme – spí jindy jako dudek! Tuto noc však bděla… ano, vzpomněl jsem si, že nevyhlížela nikterak rozespale. Proč ponocovala?


  Z přemýšlení mě vyrušil hlas Helmiga. Zasedl k snídani poslední a zdvořile se ptal, jak jsem se vyspal.


  „Špatně,” odpověděl jsem mrzutě, „rušili mě psi, navětřili někoho, kdo se kolem domu v noci potuloval.”


  Helmig ani okem nemrkl, řekl jen uznale:


  „Dobří strážci!”


  Zeptal jsem se ho, zda v noci také něco slyšel.


  „Mám sice dobrý spánek, ale přesto se mi zdálo, že tu někdo nadával.”


  A tu jsem si klepl prstem do čela a zvolal:


  „Patrně si nějaký opilý chasník spletl cestu k domovu!”


  „Patrně,” přitakal Helmig. „To je asi ono – opilec.” Scherwitz, který seděl v koutě, se zavrtěl, jako by se chystal promluvit, ale po malé chvíli jen prohodil:


  „Tak, tak…”


  Helmig se otočil a otázal se:


  „I vy jste něco slyšel, inženýre?”


  „Oh, docela jasně, vždyť se to odehrávalo pod mými okny.”


  „Kde jste spal?”


  „Právě nad vámi, doktore,” řekl ledabyle Scherwitz.


  Vstoupil Bogdanov a oznámil:


  „Vážení lovci, vše je připraveno, je na čase vyjet na hon!”


  První vstal Helmig a vyšel do předsíně. Následovali jsme ho, sebrali své pušky, lovecké propriety a usedli do připravených saní. V jedněch seděla Helma s otěžemi v rukou. Byla svěží, vzrušená jako dítě na zábavném výletě. Kočí se na ni usmíval a radil jí, aby koně pevně držela, jsou odpočatí, ať něco nevyvedou.


  Helma byla vskutku půvabná. Nebylo se co divit Scherwitzovi… Říkala o sobě: „Mám ráda hezké věci. Ráda se bavím. A také jsem ráda milována…” Toho všeho se jí dostávalo a odměňovala se svému okolí roztomilostí a stálou dobrou náladou.


  Bylo nás celkem osm, polesný přibral na hon ještě dva své podřízené, vedoucí lesních úseků. Nasedli jsme do dvou saní.


  Koně zaržáli a zabrali; saně se za zvonění rolniček rozjely. Psi běželi za námi a provázeli nás veselým štěkotem.


  Slunce právě odhodilo peřinku mlžného oparu a vykročilo po růžovém koberci na svou cestu nebem. Byl mrazík. Za chvíli zahalil naše koníky slabý povlak utkaný mrazem a na nozdrách se jim srážel dech.


  Bogdanov rozhodl, aby dnešní hon začal u samoty Vlajkovky asi sedm kilometrů od myslivny. Vzdálenost jsme urazili rychle a na určeném místě nás čekalo asi patnáct honců a tři hajní.


  Bogdanov nám podal stručnou informaci o plánu našeho dnešního honu, který se měl omezit jen na šest lečí. Helmig se ptal, zda těch šest lečí nebude málo, ale dostalo se mu vysvětlení, že v blízkém okolí byly už hony uspořádány a dnes je na pořadu zbývajících šest, které budou jistě dostatečně bohaté. Další hony se budou pořádat až za čtrnáct dnů v odlehlých úsecích polesí a budeme-li mít čas a chuť, můžeme se jich pak zúčastnit.


  „Nachodíte se i tak dost,” upozorňoval jeden z hajných, „sněhu je plno, a chodí se hůř než v městě po chodníčkách!”


  „Mám sedmimílové boty a chůze se nebojím,” zažertoval Helmig. „Jenom aby byli zajíci…”


  „Ušáci budou – hleďte, tam jeden peláší zrovna do leče!” ukazoval Kurilov.


  „Ano, ale kdoví, zda někde tady zastaví, je to rusak a ten má běhy desetimílové,” zasmál se Bogdanov.


  „Zalehne, uvidíš, že zalehne v této leči, něco ho vyplašilo z pole,” tvrdil Kurilov.


  Honci zatím obcházeli část lesa, která byla určena jako první leč. Lovce rozestavoval sám Bogdanov a mně připadlo místo vedle Helmiga. Scherwitz a Helma stáli mezi mnou a Kurilovem. Scherwitz měl od Bogdanova vypůjčenou pušku, se zájmem si ji prohlížel a hlasitě si pochvaloval počasí a krásu zimního dne.


  Zasyčel jsem na něho, aby byl zticha a neprozrazoval zvěři svou přítomnost. V leči totiž náhle cosi zaharašilo. Pohrozil jsem ještě Scherwitzovi prstem a připravil se k výstřelu. Šum však umlkl a zavládlo ticho přerušované jen vzdáleným pokřikováním honců. Tu zleva ode mne padla rána. Střílel Helmig a hned první ranou ulovil lišku, která se tiše prodírala mlázím a chtěla přeskočit průsek. Zvedl jsem ruce a gestem mu blahopřál – rána byla opravdu mistrná. Pohlížel jsem za šťastným střelcem, jak se vzdaluje ze stanoviště, aby si ulovenou kořist přinesl, a tu zcela nablízku zazněl silný šramot, praskání větví a než jsem se nadál, vyrazil z hustého porostu poblíže Scherwitze menší medvěd. Zřejmě ho vyplašil Helmigův výstřel a on se snažil rychle opustit místo, kde se bouchá. Měl jsem obě hlavně nabité brokovými náboji a než jsem je vyměnil za kulové, byl už medvěd u inženýra, který na svém stanovišti stál v bílém plášti jako solný sloup a tím ušel pozornosti prchajícího medvěda. Střílet bylo nebezpečné, neboť za Scherwitzem ve směru rány stála Helma a další střelci. Kulová střela, kdybych medvěda minul, by mohla natropit hodně zlého, a proto jsem čekal, až zvíře linii střelců přeběhne. Tu se však stalo něco, nad čím jsem doslova zkoprněl: Scherwitz přilícil pušku, anež jsem ho mohl varovat, zaduněla rána. Hromské dílo – sváteční myslivec vypálil na medvěda brokový náboj určený pro zajíce!


  Zasáhl huňáče?


  Co se stane?


  Na honech ve zdejších lesích sic není o nečekané příhody nouze – toto však byl vrchol ukvapenosti! Pálit na medvěda broky hraničí s pokusem o sebevraždu, neboť zasažená šelma se většinou rozzuří a vrhne na lehkomyslného bouchala, aby mu splatila bolest, kterou jí způsobil. Běžel jsem co jsem mohl nejrychleji dopředu, abych lépe viděl, jak bude zvíře na výstřel reagovat, a mohl popřípadě zasáhnout. Kupodivu – medvěd se zastavil, ohlédl a přidal do kroku, aby se ztratil v blízkém houští. Než však hustého porostu dosáhl, zazněly krátce za sebou dva výstřely – něco vedle mne zabzučelo a prudce udeřilo do větve na nedalekém stromě. Větev jako uťatá odlétla a zároveň s ní se rozprskla i kule a naplnila vzduch nepříjemným vrněním. O to, co natropil druhý výstřel, jsem se v prvním okamžiku nestaral, protože jsem instinktivně zalehl na zem. Zazněly lidské výkřiky, do nichž se mísil zuřivý štěkot psů. Držel jsem je totiž na řemeni vedle sebe, ale v okamžiku, kdy jsem se vrhl k zemi, se vodítko uvolnilo a psi pádili za medvědem. Původcem honičky byl ovšem Družok, který strhl i Norda, jehož jsem nikdy předtím k lovu na medvěda nepoužil.


  Medvěd, který melu a zmatek způsobil, zatím zmizel. Podle všeho byl mladý a „neostřílený”, takže ho rány postrašily a jen popohnaly, ale neobrátily proti lidem.


  Naštěstí! Obhlídkou místa jsme zjistili, že nebarvil, nebyl tedy asi raněn.


  V první chvíli jsem neuměl posoudit, co se vlasně zběhlo. Teprve když jsem vstal a setřel sníh z obličeje, vyškrábl ho z uší a zpod límce, postřehl jsem, co se přihodilo: Helmig s trestuhodnou lehkomyslností vypálil na prchajícího medvěda kulovými náboji ze své brokovnice přímo podél linie střelců na takovou vzdálenost, která vůbec nezaručovala úspěch, ale ohrozila život střelců. První kule narazila na větev poblíž mne, druhá jen lehce zasáhla medvěda do hřbetu a vytrhla mu kousek srsti, pak pokračovala v letu a narazila vedle Helmy na strom. Od stromu odštípla kousek dřeva, který ji prudce udeřil do hlavy. Deformované kousky kule se odrazily od stromu a jedna střepinka vnikla Scherwitzovi do válenky, prorazila ji, ztratila tím na prudkosti a zůstala mu trčet pod kůží. To se ovšem zjistilo teprve až zul botu. V prvních okamžicích vyvolává sice i takové nepatrné zranění bolest – ale nehorázný křik a strašné bědování, které spustil on, působilo dojmem, že má při nejmenším prostřelenou holenní kost.


  Všichni honci se sběhli. Spěchal jsem k Helmě, která ležela bez hnutí na sněhu. Štěpina dřeva ji udeřila přímo do spánku tak prudce, že pozbyla vědomí.


  Když ji Scherwitz uviděl na zemi, spustil znovu srdcervoucí hořekování a sliboval strašlivou odplatu tomu, kdo to způsobil.


  Začal jsem Helmu křísit, ona však ihned otevřela oči, ohmatala si rukou spánek a pozvedla se.


  „Uf, to byla rána, div mi nepraskla hlava… Brní mi v ní a hučí…”


  Usmívala se však už přitom, postavila se na nohy, ale zavrávorala a usedla na zasněžený pařez. Tu se také objevil původce všeho – doktor Helmig. Zdaleka rozhazoval rukama a kýval hlavou, což mělo zcela jistě znamenat: I podívejme, copak se to stalo? Já za nic nemohu, já jsem nevinen.


  Když došel na místo, stačil jen říct:


  „Nechápu, vůbec nerozumím, jak se to mohlo stát?”


  Scherwitz nebyl nikdy skoupý na slovo, nyní ho však zlost výřečnosti zbavila. Sršel přímo hněvem a jen koktal:


  „Vy netvore… nestoudný bouchale… čert a ďábel vás vem…”


  „Snad by jeden stačil,” zabručel Helmig a konejšivě dodal, obraceje se k Helmě:


  „Prosím za prominutí, nechal jsem se strhnout vzácnou příležitostí ulovit medvěda… Tisíceré pardon... Vždyť se snad nic vážného nestalo?”


  „Cože, nestalo?” vyjel naň Scherwitz. „Podívejte se na dámu, jak tam leží – eh, sedí – to nic není? A díru v mé noze považujete taky za komáří štípnutí, co?”


  Helmig chvilku přešlapoval, setřel si pot z čela, ačkoli bylo zima; klid ho opustil, dostal přece jenom strach. A když se ukázalo, že střepinka sedí jen pod kůží, ulehčené si oddechl.


  Po hodinové přestávce, během níž jsme ošetřili Scherwitze a Helmiga ostře poučili, že při další neopatrnosti se bude muset vrátit do myslivny, zavládl opět klid a mohli jsme pokračovat v honu.


  Bogdanov navíc kategoricky zakázal používat kulové náboje a pohrozil, že při nejmenším zanedbání bezpečnostních ustanovení ukončí hon a podá na viníka trestní oznámení.


  To pomohlo.


  Všichni jsme byli neobyčejně opatrní. Helmig dokonce nestřílel ani po zajíci, který šel poněkud bočně od něho; nechal ho, aby přeběhl linii střelců a pálil jen tehdy, když byl už málem mimo dostřel. Měl však výbornou zbraň a ulovil leckterého ušáka na vzdálenost sedmdesáti až devadesáti kroků.


  Sklízel pochvalu a uznání všech bez rozdílu a o přestávce při obědě po třetí leči bylo jeho střelecké umění hlavní náplní debaty.


  „K takové brokovnici patří ovšem i odpovídající munice,” mínil Kurilov.


  Ostatní přitakali a já se zeptal, jaké náboje Helmig užívá.


  Helmig odpověděl:


  „Ty nejlepší, co se v Německu vyrábějí,” a vyňal ze své lovecké tašky několik na ukázku.


  Na jeho dlani se zaleskly nápadně červené dutinky s dlouhým mosazným kováním a se značkou Rottweil.


  Vpil jsem se pohledem do nábojů až se mi víčka zachvěla. Srdce mi doslova nadskočilo v hrudi. Vždyť právě takové náboje jsem našel oné noci v lesním srubu a právě takovým nábojem střílel podle mého předpokladu starý učitel, třebaže Bogdanov byl jiného mínění – vystřelenou dutinku jsem vyhrabal ze sněhu! Nalezené náboje i dutinku jsem teď měl v tlumoku na zádech!


  Musel jsem se opanovat, abych zůstal klidný. Ruce mně zvlhly, jak jsem je zatínal, neboť nyní jsem už byl přesvědčen, že v seníku spal Helmig. Kdo však byl ten další lovec?


  Zamyslel jsem se tak hluboce, že jsem ani nepozoroval, jak se ostatní vytratili.


  „Proč tu tak zadumaně stojíte?” ozval se vedle mě nějaký hlas.


  Byl to jeden z účastníků honu, vedoucí lesních úseků Garkavin.


  „Přemýšlím o zdánlivě nepatrné věci. O červených dutinkách nábojů Rottweil,” odpověděl jsem.


  „Věru, nepatrné – bijí jako hrom!”


  „Máte pravdu,” řekl jsem nepřítomně a v duchu jsem stále viděl ostře červené náboje s výrazným mosazným kováním.


  Garkavin se na mne soustředěně zahleděl a maně se dotkl mé myšlenky:


  „Zajímalo by mě, Rudolfe Rudolfoviči, co vás tak na těch nábojích zaujalo? Viděl jsem, že také střílíte zahraniční municí, neřekl bych že horší, spíš naopak.”


  „Používám československé náboje Selber – Bellot. Možná, že jsou lepší.”


  „Co vás tedy nutí k přemýšlení?” trval Garkavin na svém.


  Pohlédl jsem na něj bystře; zdálo se mi, že je trochu zvědavý. Co je komu do toho, přemýšlím-li o nábojích v červených dutinkách? Neudržel jsem se a zeptal se ho krátce:


  „Pročpak se na to ptáte?”


  „Protože mě ty náboje zajímají též. Před nedávném jsem totiž našel dva takové ostré náboje na hranici svého lesního úseku.”


  Nyní bylo na mně, abych byl zvědavý. (Vyslýchali jsme jeden druhého.) Vyhrkl jsem na něho:


  „Kde? Co nejpřesněji!”


  „V oddělení 18, ale to vám, Rudolfe Rudolfoviči, nic neříká, protože neznáte naše lesy. Je to jihozápadně od této leče. Stojí tam na mýtině náš seník. Máme v něm seno pro koně a občas zakládáme i zvěři...”


  Překvapením jsem tiše hvízdl.


  „Znám ten srub, vždyť jsem v něm přespal,” dodal jsem na vysvětlenou.


  „… vím, a nechal tam tento náboj…!” zvolal Garkavin a s úsměvem vyňal z lovecké brašny brokový náboj Sellier – Bellot, Made in ČSR.


  „Hrome,” vyhrkl jsem. „Tak jsem tam taky nechal po sobě památku. Asi mi vypadl z kapsy – a tolik jsem se ujišťoval, že v kapse nic nemám!”


  „Patrně; právě tak jako onomu doktoru z Německa, ačkoli vůbec nechápu, jak se tam mohl ten octnout. Místo je odlehlé a najde ho jen domorodec,” smál se Garkavin a sdělil mi, že odváželi seno a při nakládání našel kočí dva náboje. Jeden Rottweil a jeden SellierBellot.


  „Z toho tedy soudíte, že ve srubu spal náš dnešní host, doktor Helmig?”


  Garkavin přikývl: „Jak jinak bych si vysvětlil ten nález? Nebo to byl snad jiný cizí lovec?”


  „Hm,” prohodil jsem, „jsem zde také cizí, a přece jsem ten srub našel, byť i náhodou a pak: co když některý z našich lovců má tytéž náboje?”


  „Kde by k nim přišel?”


  „A přece k nim lidé přicházejí,” odpověděl jsem s důrazem.


  Nedovedl jsem si už nechat tajemství pro sebe, potřeboval jsem prostě s někým o tom promluvit, a to hned!


  Rychle jsem sundal tlumok a vytáhl z něho vystřelený náboj, nalezený u živého plotu za myslivnou. Garkavin vytřeštil oči:


  „Kde jste tu nábojnici našel?”


  „U myslivny,” odpověděl jsem suše, „a právě ten den, kdy Bogdanovův otec střelil bílou straku. Jistě víte, že žádný cizinec kromě mne tam tehdy nebyl, a já německé náboje nepoužívám.”


  „To je podivné,” přiznal Garkavin.


  „Jen na první pohled,” řekl jsem úsečně.


  „A pak…”


  „Pak se z toho stává případ, který ještě může mít dozvuky.”


  „No, tak zlé to snad není,” zasmál se Garkavin. „Proč by měl být ‚případ’ z toho jestli sem jezdí střílet německý chemik nebo český inženýr? Na to má právo každý lovec, který dodržuje doby hájení.” Zamyslil se chvíli, mávl rukou a chlácholivě mi řekl:


  „Proč hned ve všem vidět bůhvíco?”


  Asi si myslel, že chci dělat důležitého.


  „Máte pravdu, soudruhu, na hon může chodit každý, kdo nemá špatné úmysly,” odpověděl jsem napůl udiveně a napůl dopáleně. Překvapilo mne, že nepřikládá nálezu nábojů žádný význam a bere věc na lehkou váhu.


  Místo odpovědi na mne Garkavin tázavě pohleděl, jako by nevěděl, co míním, a pověsil si pušku na rameno.


  „Dlouho stojíme,” řekl jsem jako pro sebe. „Ostatní jsou už dávno pryč.”


  „Tahle leč je dost dlouhá. Než ji honci obejdou, dorazíme na místo,” uklidňoval mě můj společník.


  Šli jsme mlčky podél vysoké stěny starého smrkového lesa, který tu stál jako zadumaný kolos, na jehož temném podkladě se odrážely světlé veselé tanečnice, začarované do podoby bříz. Za chvíli jsme narazili na stanoviště prvního střelce. Byl to rovněž jeden ze zaměstnanců polesí a posílal nás dále. Hon totiž už začal a kdesi v řadách honců padly tři výstřely. Zřejmě šli mezi honci i někteří střelci, protože leč byla dlouhá a zvěř mohla unikat zpět.


  Šli jsme rychle podél střelecké linie; Bogdanov nám kýval už zdálky, abychom si pospíšili.


  Když jsme k němu došli a on nám vysvětloval, kde jsou naše místa, zase padlo v leči několik ran.


  „Vida, ten doktor má nos,” poznamenal uznale Bogdanov. „Dobře vystihl, že tady budou ušáci utíkat zpět, a první se nabídl, že půjde s honci. Budiž mu…”


  Vedoucí polesí nedořekl. Ozvaly se dva výstřely za sebou a pak zazněl srdcervoucí výkřik. Mohl to být jenom člověk v největším nebezpečí.


  Zlomek okamžiku jsme stáli jako přimraženi ve zlověstném tichu, v němž utonulo vše kolem nás.


  Pak se ozvaly z hloubi lesa ojedinělé hlasy a konečně se rozlehlo: „Pomoc, rychle sem…”


  Do střelců vjel život. Každý si představil v nebezpečí svého přítele – snad střílel na medvěda a jen ho ranil – medvěd se na něho vrhá – každá vteřina je drahá, kupředu, než bude pozdě!


  Řítil jsem se vpřed, co mi hbitost nohou a křoví, které se mi pletlo do cesty, dovolovalo. Přede mnou běžel skoky přímo rekordními Garkavin, vysoký čahoun. Vzadu funěl Bogdanov a na konci volal mohutným hlasem Kurilov:


  „Drž se! Běžíme ti na pomoc!”


  Scherwitz tu nikde nebyl. Ukázalo se však, že doběhl vzdor zraněné noze na místo neštěstí mezi prvními. Stál totiž v kritickém okamžiku na křídle leče a měl k nešťastníku blíže než my ostatní. I já jsem se konečně prodral houštinou, která mě dělila od místa, kde zněla změť hlasů.


  Při pohledu, který se mi naskytl, jsem mimoděk ucouvl. V úzkém průseku ležel na zemi člověk v tratolišti krve. V prvním okamžiku jsem nevnímal, kdo ten nehybně ležící je, ale když jsem přiskočil blíž, poznal jsem doktora Helmiga.


  Vedle něho klečel Scherwitz a několik honců a rozpínali mu kabát.


  „Kde je medvěd?” volal udýchaně Kurilov ještě v běhu.


  Kdosi z přítomných mávl rukou a nevlídně vykřikl: „Co to pleteš? Jaký medvěd? Někdo ho zastřelil…” Slova na nás dopadla jako údery… Bylo to tak nepochopitelné, tak úděsné – někdo ho zastřelil! To ale nemůže být pravda!


  „Zastřelil,” opakovalo několik hlasů – vtom znovu padly dvě rány a v zápětí se ozval výkřik. Byla to žena a její hlas doprovázel ozvěnu výstřelů.


  Scherwitz vyskočil jako uštknutý: „Helma, moje Helma!” a vrhl se vpřed. Několik honců ho následovalo, zatímco Bogdanov, Kurilov a my ostatní se věnovali ležícímu Helmigovi.


  Zdálo se, že umírá.


  A nebylo by divu!


  Z prsou mu prýštila krev, a když jsme mu rozepjali vlněnou vestu a košili, objevila se zející rána. Byl střelen kulí velké ráže do zad a střela vylétla na pravé straně prsou.


  „Obvazy! Má někdo obvazy?!” horečně a úsečně velel Bogdanov. Několik z nás mu je podávalo ze svých brašen.


  „Žije?” ptal jsem se.


  Bogdanov nahmatal ležícímu tep a Kurilov mu položil ucho k hrudi. Srdce pracovalo, puls byl slabý.


  Divil jsem se, jak vedoucí polesí odborně obvazuje raněného. Kurilov pokýval hlavou a podotkl, že Bogdanov má sanitní kurs, jako vůbec mnozí v tomhle zapadlém koutě.


  Honci zatím zhotovili nouzová nosítka, na která Helmiga položili. Byl v hlubokém bezvědomí.


  Bogdanov vysvětloval:


  „Koně nás čekají u křižovatky. Tuhle Garkavin půjde s vámi. Kočí Dimidič ať jede co nejrychleji přímo do okresní nemocnice, slyšíte, Garkavine! Postarejte se, abyste tam byli nejpozději za dvě a půl hodiny. Po cestě se zastavte na skok u felčara. Měl by postřeleného doprovodit a dát mu popřípadě něco posilujícího. Bude jistě doma, má dnes odpoledne ordinaci. A žeňte koně, jde o život člověka. Ale opatrně! Vyřidte primáři, že přijedu za vámi, jen co celou záležitost tady na místě vyšetřím.”


  Čtyři muži zvedli nosítka a provázeni Garkavinem se rychle vzdalovali.


  Sotva odešli, vracel se Scherwitz, který podpíral Helmu. Kulhala a její obličej byl zkřivený bolestí.


  „Co se stalo? “ptali jsme se jeden přes druhého.


  Scherwitz jen mávl rukou a neodpověděl. Hledal místo, kam by Helmu posadil, a když je našel, obrátil se se špatně ovládanou zlostí k Bogdanovovi:


  „Pane lesmistře, proč stavíte pasti na lidi?”


  „Na lidi?” opakoval Bogdanov dotčeně.


  „Tato dáma se chytla do želez,” rozčileně řekl Scherwitz. Chtěl mluvit rázně a ledově, ale hlas se mu zachvíval a brada třásla.


  „Jegore Jevstafoviči,” zvolal Bogdanov přísně. Přistoupil k němu vysoký statný hajný s dlouhým černým plnovousem.


  „Ptám se vás: políčil jste železa na škodnou?”


  „Přesně tak, soudruhu vedoucí polesí,” hlásil tázaný a vytáhl se do pozoru.


  „Proč jste je před honem neodstranil?” zamračeně se ho zeptal Bogdanov.


  „Včera jsem znovu zjistil, že k návnadě chodí rys a řekl jsem si, třeba se do rána chytne…”


  „A chytla se do nich tahle občanka,” zahřměl Bogdanov. „Co tomu říkáte?”


  „Divím se, protože jsem na to upozornil honce i střelce, a nemyslil jsem, že by slečna prolézala zapadlým hvozdem, kterému se vyhnuli honci…”


  „Mohl bych se dozvědět, co se vlastně stalo?” zdvořile se obrátil Bogdanov k Helmě.


  Helma chvátala ze svého stanoviště na pomoc přímo k místu nehody. Scherwitz, který odběhl už dříve, jí nechal pušku, aby mu nepřekážela. Když Helma spěchala lesem, uviděla před sebou něco huňatého. Napadlo ji, že je to medvěd, vystřelila do vzduchu, aby ho polekala, a běžela, nevybírajíc si cestu. Znenadání o něco klopýtla a než se vzpamatovala, ozval se kovový zvuk a pravou nohu sevřela silná železa. Lekla se a začala bolestí a hlavně strachem zplna hrdla křičet.


  Vše bylo nyní jasné až na toho „huňatého tvora”, jehož považovala Helma za medvěda.


  „Proklatě!” ulevil si hajný Jegor. „Že tu zase slídí ten toulavý řeznický pes, co strhl strejdovi Váňovi na pastvě járku! Pasu po něm už celý měsíc a ne a ne se mu dostat na kobylku. A tu to máš – slečna jen vkročí do lesa a už ho vidí. Tak je to, prosím. Stopy jsem viděl, a říkám si, jaký satanáš sem zavál tak silného vlka… a on to pes jako tele. Ten by vám neublížil, slečno, přiblížil se jen proto, že navětřil návnadu.”


  Nyní, když se vysvětlil i tento případ, který nám zpočátku nahnal tolik strachu – mysleli jsme, že se jedná o další tragickou událost – , svolal vedoucí polesí všechny účastníky honu.


  „Stala se vážná nehoda, bůhví zda ne smrtelná,” pronesl. „Byl těžce postřelen náš lovecký host pan doktor Helmig…”


  Udělal přestávku, přehlédl všechny přítomné zkoumavým pohledem, odkašlal si a pokračoval:


  „Jde tu zřejmě o do nebe volající neopatrnost, a to – někoho z nás!”


  Bogdanov se znovu odmlčel, jako by dával všem čas pochopit závažnost svých slov, a konečně zvedl hlas, takže zazněl jako povel:


  „Očekávám, že jste chlapi a ten, kdo to zavinil, se přizná!”


  Zavládlo tak hluboké ticho, že bylo slyšet vzdálené pískání sýkorky a pohupování větve, na niž skočila veverka.


  Uplynulo několik minut plných napětí, ale nikdo se nepohnul a nikdo ani nedutal.


  „Nikdo?” ptal se zachmuřeně a přísně Bogdanov. „Začnu tedy po řadě. Je nás tu deset s puškami. Soudruhu Kurilove, ukaž mi svou pušku a pověz, kde jsi v kritické chvíli stál,”


  Kurilov pokrčil rameny, přistoupil, řekl kde stál a podal vedoucímu svou pušku. Byla nabita brokovými náboji.


  Bogdanov prohlédl zbraně i ostatním. Všichni je měli nabity brokovými náboji; jen dva hajní měli náboje vystřelené, ale při prohlídce nábojnic se zjistilo, že stříleli broky. Každý z nás měl ovšem v nábojovém pásu nebo sumce kulové náboje, bez nich žádný lovec nechodí ani na zaječí hon.


  „Nejsme lecjací hadrláci, kteří by svou vinu zapírali,” prohlásil vážně Diakonov, vedoucí lesního úseku. „Znám své lidi a ručím za ně.”


  „Kdo šel vedle Helmiga?” zeptal se Bogdanov.


  „Já,” hlásil se poněkud sehnutý starší muž s kšticí vlasů, prokvetlých stříbrnými nitkami.


  „A já jsem šel zleva,” ozval se vysoký čtyřicátník.


  „Matvěji Pavloviči,” oslovil ho Bogdanov, „šli jste vedle Helmiga a nic nevíte?”


  „Víme, proč bychom nevěděli,” odvětil Matvěj. Vypadal nasupeně a prostoduše, připomínal mi umíněného kluka nebo trucovitého oslíka, který se zastaví a nejde dál – a neví proč.


  „A proč mlčíš?” zahřměl Bogdanov a jadrně zaklel.


  „Vždyť se mě nikdo na nic neptal. Prohlížel jste jen flinty – nu, myslím, musí to být – a přivolával jste hromy a blesky na střelce. Já mám jen hůl a ta nevystřelí, i kdyby ji měl svatý Nikolaj v ruce.”


  „Tak mluv k věci, hrome!” křičel Bogdanov netrpělivě na honce.


  „Šli jsme tuhle s Kiriličem pořád vedle Němce. Občas nás předešel a pak zaostával. Lámal nám linii, tak mu povídám: Niks zůstávat pozadu. On nato: žádný strach, nikoho nepostřelím. Nu, povídám tuhle Kiriličovi, je asi utahaný a není zvyklý na chůzi ve sněhu, zpomal tu naši linii, zavolej napravo, já nalevo. Voláme tedy každý na svou stranu a najednou buch bác houkly dvě rány a rozlehl se tak strašný výkřik, až mě bodlo u srdce. Otočím se a leknutím se mi sevřelo hrdlo, že ani hlásek neproskočil. Němec tu leží a škube sebou. Nohy mi na chvilku vypověděly, ale už k němu běžím i tuhle s Kiriličem..


  „Odkud padly ty dvě rány?” ptal se Bogdanov. Byl dopálen, ale ovládl se. Dobře věděl, že se musí obrnit trpělivostí, chce-li dostat z honců kloudnou výpověd.


  „Odkud? No, to nevím.”


  „Zpředu?”


  „I toto, jaképak zpředu! Vždyť to dostal do zad!”


  „Řekl bych, že to bouchlo za námi, někde více vpravo,” připojil váhavě Kirilovič.


  „Kdo byl za vámi?” vmísil se do řeči Kurilov.


  „Kdo? Nikdo přece,” rozhodil rukama Matvěj. „Všichni jsme přece šli v jedné linii.”


  „Někdo za vámi musel být, když po doktorovi střelil,” naléhal Bogdanov.


  „Tak, tak, může být, jenže z našich to nebyl nikdo a my jsme nikoho cizího neviděli,” s určitostí prohlašoval Matvěj a Kirilovič přikyvoval.


  Kurilov mávl rukou.


  „To je chyba, měli jste se pořádně podívat…”


  „Běželi jsme k postřelenému, kdežpak se rozhlížet,” ohradil se Kirilovič.


  „To je pochopitelné,” přiznal jsem. „Snad by bylo nejlépe prohledat okolí; musel tu zanechat stopu.”


  „Zbytečná námaha,” mínil Matvěj Pavlovič. „V leči jsme to důkladně zdupali…”


  „Ale bylo nás jenom deset,” ozval se hajný Jegor. „Co když bude o jednu stopu víc? Mělo by se to tady důkladně prohlédnout.”


  Všichni s ním souhlasili, a tak jsme se rozhodli projít celou leč nazpět. Bogdanov přikázal, aby se každý držel jedné stopy, kterou zanechali honci a nepředbíhal ostatní.


  Společně jsme vykročili a šli pomalu vpřed. Každý z nás se rozhlížel zda se někde neobjeví nová stopa – stopa, která by končila v místě, odkud byly vypáleny střelné rány.


  Sotva uplynulo několik minut, ozvalo se na levé straně naší řady:


  „Stát, stát, už to mám!”


  Volal hajný Jegor Jevstafovič.


  Bogdanov, Kurilov a já jsme pospíchali k němu, ostatní zůstali na svých místech.


  „Hleďte, hleďte,” ukazoval hajný vzrušeně; před námi byly zcela jasné stopy, které nešly dál – tady končily! Ten „kdosi” šel na lyžích a na místě, kde se zastavil, zanechal otisk roztažených lyží a zabodnutých holí. Potřeboval tedy volné ruce – ke střelbě!


  „Hrome!” vzkřikl Bogdanov, „nemůže být nejmenší pochyby – z tohoto místa chlap střílel! Pak se otočil a jel nazpět… Jdeme po stopě!”


  „Počkat,” zvolal Kurilov. „Snad prohledáme místo, než vyrazíme. Což když tady bandita něco nechal?”


  „Tím se my zdržovat nebudeme,” mínil jsem, „ať to udělají druzí.”


  „Ano,” rozhodl Bogdanov, „nemůžeme ztratit ani vteřinu. Holaho, všichni sem!”


  Podivoval jsem se Kurilovovi. Byl obvykle pohodlný a při své tělnatosti pomalý. Teď se otáčel kolem stop, hbitě se shýbal, důkladně si vše prohlížel a čile se zvedal.


  Ve chvíli přiběhlo několik honců a myslivců. Bogdanov jim vysvětlil, oč jde, a naše trojice se rychle vydala po stopě. Kurilov se omeškával, hned nás však doháněl.


  „Nebudou nám překážet psi?” zeptal se mě Bogdanov.


  „Ani dost málo,” opáčil jsem. „Mohli by nám spíše pomáhat.”


  „Chyba! Za takouou škodnou nejdou,” řekl Kurilov.


  „Ale nic nepokazí, to je pravda,” rozhodl Bogdanov.


  „Já bych bez nich ani nešel,” prohodil jsem. Vím dobře, jaké služby mi moji čtvernozí kamarádi dovedou poskytnout.


  Šli jsme tak rychle, jak nám hluboký sníh dovoloval. Věděli jsme, že zákeřníka dohnat nemůžeme, ale čerstvá stopa nás přece někam musela zavést.


  Psi brzy pochopili, co stopujeme, a na povel „hledej!” rýpl Družok nosem do sněhu právě tam, kde lyže zanechala žlábek.


  Postupovali jsme po stopě ze svahu. Na úpatí rostlo mlází, které stopa obcházela. Vítr sem navál spoustu sněhu, takže jsme zapadali až po kolena, cesta byla obtížná, pot se nám řinul z čel.


  Nakonec jsme se dostali na lesní cestu, po níž se v zimě sváželo dřevo ke skládkám. Cesta byla uježděná, místy zledovatělá a stopa se ztrácela, až nakonec zmizela docela. Zastavili jsme se u malého můstku. Zde odbočovala pěšina vyšlapaná ve sněhu; Kurilov navrhl, abychom se po ní dali a vysvětlil nám:


  „Co když si ten lotr odepnul lyže a šel pěšky?”


  Jeho názor jsme však nesdíleli, protože se nám nezdálo logické, aby se člověk, který se pokusil o vraždu, nehleděl co nejrychleji vzdálit z místa činu.


  „Vraťme se,” radil Bogdanov, „nemá smyslu se pouštět nazdařbůh po cestičce, která vede oklikou přes lesní sklad a samotu Vymolovu na nádraží. Oznámíme hned případ bezpečnosti, aby mohla zahájit pátrání. A my se už o to nebudeme starat. Jde tu o cizince, který zastává důležité místo.”


  „Pravda,” přikývl Kurilov. „To ale nevylučuje naši spolupráci.”


  „Myslíš, že bude žádoucí?” zapochyboval Bogdanov.


  „Nehnu se z myslivny, dokud se historie nevyjasní,” zahlaholil Kurilov a v jeho barytonu se ozvalo zaujetí pro věc.


  Psi na nás bezradně hleděli, jako by se divili, proč nepokračujeme ve stopování, přešlapovali a Družok tiše kňučel a natahoval řemen. Chtěl zabočit na cestičku.


  „Tubo,” řekl jsem a pes utichl.


  Vrátili jsme se k ostatním, kteří zatím prohledali okolí osudného místa, ale nic nenašli.


  „Potřeboval bych aspoň špačka od cigarety,” uvažoval Kurilov.


  „Nemohl by to být třeba utržený knoflík nebo podpatek z boty?” prohodil jsem. „Ty by mohly vaší detektivní činnosti taky prospět.”


  „Jen se posmívejte, uvidíme, kdo z nás bude mít v téhle záležitosti poslední slovo!”


  Honci zatím uložili ulovenou zvěř. Rychle jsme se rozloučili a namačkali se na jedny saně. V myslivně se podivili, že jsme tak brzy zpět, a když jsme jim prozradili, co se stalo, zavládlo zděšení.


  „Před nedávném neštěstí s tatínkem a dnes vražda,” bědovala paní domu. „Co se to u nás děje?”


  Bogdanov poslal jednoho zaměstnance na nádraží a spěšně zatelefonoval na okresní bezpečnostní orgány a požádal o vyslání kompetentních pracovníků.


  Před zahájením vyšetřování jsme pochopitelně nemohli odjet, a proto jsme všichni odeslali do Leningradu telegramy, že se zdržíme.


  Usedli jsme do velké místnosti, která sloužila za jídelnu, a při čaji se pomalu rozproudil hovor. Helma seděla v pohodlném křesle a ujišťovala nás, že jí bolest v noze téměř ustala. Nicméně měla po náladě – jako pochopitelně všichni. Poprvé jsem ji viděl vážnou.


  „Domnívám se, že výstřel na Helmiga má složité pozadí,” řekl Kurilov. „Příčinu zákeřného činu musíme hledat mimo dostřel našich pušek. A to nejen zde – ale i v Leningradě. Uvažte, přátelé, kdo z místních občanů by měl zájem vypořádat se s cizím člověkem, který byl v těchto místech jednou nebo dvakrát na honě?!”


  „Dvakrát, prosím,” upřesnil Scherwitz.


  „Pokud o tom ovšem víme,” dodal jsem. „Možná i vícekrát. Nemohu se ale zbavit jistého dojmu… Naše hostitelka před chvílí bezděčně povzdychla: neštěstí s tchánem a pak pokus o vraždu. Nemám valné dedukční schopnosti, jsou to však dvě zcela mimořádné události, které…”


  „Snad nám nechcete namluvit, že spolu souvisejí?” zvolal Bogdanov.


  „Nevím, nicméně je zde souvislost mezi Helmigem a nějakým zdejším obyvatelem.”


  „Jaká a s kým?” ozvalo se několik hlasů.


  „To jsou pouhé dohady,” mínil Kurilov.


  „I když, proč váháte? Ven s tím,” naléhal Scherwitz a dodal: „Mně totiž nejde na rozum, proč Helmig zatajuje, že s nějakým společníkem a s tímhle psem brouzdal po zdejších lesích. Musí tu mít známého, jinak by zabloudil.”


  „Ano,” přisvědčil jsem. „Onen neznámý známý je odvezl z nádraží na saních a na noc je odvedl do srubu, kde přespali...”


  „… a jeden z nich tam vytrousil červený náboj,” vpadl mně do řeči Bogdanov.


  „Ano. Stejný druh nábojů měl taky Dimidič nebo Blochin. Nevidíte v tom určitou souvislost?” otázal jsem se.


  „Ano, je to podivné, proč doktor Helmig tají, že v našich lesích byl,” přiznal Bogdanov. „Ale s tím nábojem je to jinak. Blochin posbíral na střeleckých závodech v Leningradě prázdné nábojnice. Stříleli tam Švédové, Finové a Norové a používali taky věhlasné náboje Rottweil jako Helmig. To je samozřejmé, že na závody se bere to nejlepší. Blochin si doma nábojnice přebíjel. Náhodou dal mému otci jeden z těch znovu nabitých nábojů na bílou straku. Nevím ovšem, kde vzal stejné náboje Dimidič. Jeho výpověd, že je dostal či našel, je neurčitá. Zeptám se ho znovu, až se vrátí.”


  Helma, která dosud jen poslouchala, se trochu vzpřímila a zauvažovala:


  „Je to doopravdy divné. Docela takovou lajku, jako je Družok, jsme viděli s Karlem u leningradského nádraží. Táhl ji za sebou doktor Helmig. Nemusela to být ovšem právě ona. Jsou různé náhody. Psi stejné rasy se navzájem podobají… Ale zdá se, jako by všechny okolnosti nahrávaly domněnce, že to byla právě tahle lajka. Jedno i druhé je velmi těžké dokázat… Pak tu pořád posuzujete ty náboje. Ale co to všechno má společného s dnešním strašným případem? Náboje, nějaký Blochin s nevhodnými vtipy a přihlouplý Dimidič nemají jistě nic společného s vražedným výstřelem! Takové povídání kolem dokola sotva povede k výsledku.”


  Po jejích klidných, rozvážných slovech nastala chvíle ticha, ve kterém se zdálo, že přítomní její slova váží.


  První promluvil Jurij Vasiljevič Bogdanov:


  „Připadám si jako kdybych poslouchal špatnou rozhlasovou detektivku,” řekl víc hořce než ironicky. „Naše úvahy jsou plané. Opravdu nemají nic společného s dnešním tragickým případem. Proč nám Helmig o svých loveckých toulkách nic neřekl, samozřejmě nevím, ale pochybuji právě tak jako paní Helma, že by vůbec znal Dimidiče nebo Blochina, který vlastně ani myslivcem není. Je vášnivý fotoamatér, chytá ryby a prohlašuje, že rybička ráda plove i v žaludku, hostí přátele vodkou, ale sám nepije, anebo jen docela střídmě.”


  Seděl jsem blízko dveří, a mezitím co se mluvilo, jsem zaslechl slabé vrznutí. Otočil jsem se a zpozoroval, že dveře jsou maličko pootevřené. Vstal jsem, abych je zavřel, ale nedalo mi to, rychle a tiše jsem uchopil kliku a rázem je otevřel dokořán. Ozvalo se tlumené heknutí – a hleďme, v přítmí chodby se pohnula tetka Nasťa, celá přikrčená.


  „Co tu děláte?” vybafl jsem.


  „Ni-i-i-c,” vybrebtla.


  „Pak byste tu asi nestála, tetko,” osopil jsem se na ni a dodal jsem klidně: „Chcete-li vědět, o čem tu mluvíme, pak se klidně posaďte mezi nás a neposlouchejte za dveřmi.”


  „I toto, co bych tu dělala…”


  „Totéž co za dveřmi – poslouchala. Zřejmě vás celá věc velmi zajímá.”


  „Ne, nezajímá,” tvrdila nevrle stařena, zvedla ruce, zamávala jimi před sebou, jako by se chtěla proti něčemu bránit a zvolala:


  „Juriji Vasiljeviči, prosím vás…”


  „Copak, tetko Nasťo?” ozval se Bogdanov a vyšel do předsíně.


  „Ale já jen, že mě tady Rudolf Rudolfovič napadá… ,” kňourala babka.


  „Nehodí se přece, abyste poslouchala za dveřmi, tak se nedivte,” odpověděl rezolutně Bogdanov. „Jděte po svých a nechte si tyhle manýry.”


  „Máte podivnou pomocnici v domácnosti,” prohodil jsem, když jsme zase seděli za zavřenými dveřmi.


  „To víte, stará venkovanka,” vysvětlovala paní domu. „Nikdy nikam nepřijde, tak je dychtivá po všem, co se kde šustne, aby měla o čem vykládat; je zvědavá až běda.”


  Nejsem nijak zvlášť podezíravý, ale Nastino chování mě zarazilo. Vzpomněl jsem si na včerejší noc, kdy za mnou právě ona zavřela dveře a slídila o půlnoci po domě. Seděl jsem zamyšleně v křesle a nevnímal, o čem ostatní mluví. Vyrušil mě Scherwitz, který německy pronesl:


  „Die Alte wittert herum und das ist nicht so ganz ohne…”[19]


  Ostatní vzhlédli, německy však mluvila jen Helma a ta ze slušnosti řekla rusky:


  „To je nesmysl, podezřívat tu starou ženu.”


  „Ženám není co věřit, i když jsou staré,” obrátil vše Scherwitz v žert.


  Vyšel jsem z pokoje a zamířil rovnou do kuchyně. Nasťa kutila něco u sporáku, a když mě uviděla, zamračila se a řekla nevrle:


  „Co si přejete?”


  „Ale dohromady nic, teto Nasťo, jen malou otázku: nepřicházívá někdo v noci k oknům, co vedou do zahrady?”


  Stařena se zarazila, pootevřela ústa, ale neodpověděla.


  „Nebyl tu náhodou někdo včera?” řekl jsem ledabyle. „Včera?” opakovala.


  „Ano, včera,” naléhal jsem.


  „Kdo by sem v noci chodil, co vás to napadlo?”


  „Pravda, nevím ani sám co,” odpověděl jsem lhostejně. „Zdálo se mi ale v noci, že jsem zahlédl venku postavu.”


  Tetka vytřeštila oči a prohlásila:


  „Já o ničem nevím…”


  „Dobrá, ale někdo mluvil s tím německým doktorem, to jste neslyšela?”


  „Nestarám se ani o německé doktory, ani o nikoho jiného a v noci spím. Mám za den tolik práce, že jsem ráda, když si lehnu.”


  „Ale zavřela jste za mnou dveře…”


  „Bodejť je nechám v noci otevřené.”


  „Tak jste přece jen nespala,” ušklíbl jsem se.


  „Víte co, panáčku? Nechte mě na pokoji. Zdržujete mě, nejsem na vaše řeči zvědavá.” Vystrčila mě napůl žertem a napůl vážně z kuchyně a zavřela za mnou dveře.


  Stál jsem rozmrzele v předsíni a slyšel jsem, jak si v kuchyni brblá.


  „Copak se stalo?” ozvalo se za mnou. Byl to Bogdanov.


  Mávl jsem jen rukou a řekl, že jsem u tetky Nasti nepochodil. Rozesmál se a tvrdil:


  „Kdepak pouštět se se starou bábou do dišputů, to i čert pohoří. Pojďte mezi nás, právě hlásí rozhlas, že v Berlíně zas řádí hitlerovci. Masově zatýkají komunisty, pojďte, poslechnete si to.”


  Ano, hnědý mor se rozšířil po Německu a rozhlas o tom přinášel zprávy. Znepokojující politická situace zatlačila do pozadí vše ostatní. V Německu vyrůstalo nebezpečí, které vyvolávalo v Evropě nejistotu a obavy. Tady, v tiché myslivně, jsme posuzovali situaci věcně a nedělali si iluze, že by se zplozenci nejreakčnějších kruhů německých imperialistů a velkokapitalistů zastavili jen na tom, co už napáchali. Prušácký militarismus a teutonský „ Übermensch” začínali své krvavé dílo a Hitler byl jeho vykonavatelem.[20]


  Naše pozornost byla upnuta na rozhlasový přijímač a úplně jsme přeslechli klepání na dveře. Teprve když do pokoje vstoupila tetka Nasťa a hlasitě oznámila, že přišli dva soudruzi, přestali jsme poslouchat.


  „Dobrý den, soudruzi,” pozdravil jeden z nich a druhý se jen lehce mlčky uklonil.


  Byli to pracovníci bezpečnosti. Jeden z nich byl muž v nejlepších letech a jeho tvář vypadala jako zobrazení dobromyslnosti; usměvavá ústa a stříbrem prokvetlé černé vlasy působily konejšivě. Jak mohl člověk s tak dobráckým vzezřením být pro někoho postrachem?


  Druhý byl zcela jiný. Mladý, vytáhlý jako vykřičník, měl úzký obličej s přísným výrazem a stále přivřenýma očima. Klenuté obočí černé jako uhel dojem přísnosti ještě zdůrazňovalo. Kupodivu, nad obočím byly kaštanové vlasy, rozčísnuté pěšinkou; přiléhaly k hlavě, že vypadaly přilepené, jako vypůjčené od někoho jiného. Rty tvořily tak uzounkou čárku, že člověk musel pochybovat, zda se za nimi mohou skrývat zuby. Když vešel, pozdravil jen mlčky.


  „Volali jste nás a jsme tady,” uvedl se starší. Mladší usedl, otevřel aktovku, vyndal sešit a připravil se ke psaní.


  Starší muž byl náčelníkem okresního oddělení bezpečnosti a jmenoval se Usov, mladší, Rožkov, byl vyšetřovatelem.


  Bogdanov se ujal slova a vylíčil, co se dnes odehrálo. Rožkov si dělal poznámky, zatímco Usov upíral své modré, laskavé oči na strop, jako by ho zaujala růžice, na níž byl připevněn několikaramenný elektrický lustr. Když Bogdanov skončil, vstal Kurilov, sáhl do kapsy a položil na stůl přezku s utrženým kouskem řemene.


  „To ztratil vrah,” prohlásil s důrazem.


  „Řekněme prozatím pouze zločinec, doktor Helmig není ještě mrtev,” pronesl vlídně Usov. „Kde jste to našel, soudruhu?”


  „Na místě odkud střílel. Zřejmě rychle prchal a nevšiml si, že mu praskl řemen od kalhot.”


  „Hleďme tajnůstkáře!” zvolal Bogdanov. „Nám o tom neřekl ani slovo. Přál si jen najít nedopalek cigarety…”


  „Ale řekl jsem vám, že se budete divit, co jsem zjistil,” připomínal Kurilov a dodal: „Podle stopy lyží jsem se opravdu přesvědčil, že mu kalhoty padaly. Zastavil se, rozkročil a zřejmě si upravoval nohavice. Mohu vám to místo ukázat.”


  „Jste pozorný stopař,” pochvaloval Usov. Rožkov mlčel a jeho obličej nevyjadřoval naprosto žádný zájem o přetržený řemen. Nicméně zapsal – zřejmě o tom – poznámku do svého sešitu.


  „Přezku bychom měli, chybí nám k ní jenom majitel,” prohodil Scherwitz a přítomní se jen tiše pousmáli.


  „Lépe něco než nic,” promluvil poprvé Rožkov. Měl pisklavý hlas, který divně kontrastoval s jeho vysokou postavou a přísným výrazem.


  Přezka šla zatím z ruky do ruky, a ač na ní nebylo pranic zvláštního, každý ji důkladně prohlížel.


  Usov si nechal podrobně vypravovat vše, co souviselo s naším příjezdem a co se odehrálo při honu. Každý řekl své, až přišla řada na mne:


  „Rozhodně stojí za zmínku také podivná noční beseda,” poznamenal jsem. Usov se povzbudivě usmál a vyzval mne gestem, abych pokračoval. Vylíčil jsem mu vše, co jsem v noci zažil, a neopomenul zejména zdůraznit nápadné chování tetky Nasti.


  „Postavu jste tedy nepoznal?” tázal se Usov jakoby pro sebe a sám si také na otázku odpověděl: „Byla tma, to je pochopitelné. ..” Pak se obrátil na Scherwitze, vyslechl pozorně jeho vyprávění, a zase souhlasně pokýval.


  „Máte to zapsáno, soudruhu Rožkove?” tázal se svého spolupracovníka.


  „Ano, soudruhu náčelníku, “zněla odpověď.


  „Výborně,” zvolal Usov, „můžeme tedy přistoupit k výslechu občanky, o níž byla řeč a která nám tu chybí. Míním tetku Nasťu. Mohl byste ji pozvat, soudruhu Bogdanove?”


  Bogdanov se beze slova vzdálil a Rožkov šel za ním. Za chvilku se vedoucí polesí vrátil s tetkou Nasťou. Váhavě vstoupila do pokoje a zůstala stát u dveří. Pak, na opětovné vyzvání, usedla na okraj židle. Tu se teprve vrátil Rožkov a zasedl ke svým písemnostem.


  „Vaše jméno?” otázal se Usov stařeny.


  „Anastasija Konradovna Blochinová,” vydechla sotva slyšitelně.


  „Umíte německy?” otázal se Rožkov, aniž pohlédl na tázanou. Jen jeho uhlově černé obočí se pozvedlo a přivřené oči se sotva znatelně pootevřely.


  Proč by měla umět německy? pomyslil jsem si.


  Teta Nasťa udiveně vzhlédla a neodpověděla. Vyšetřovatel čekal, a když se tetka neměla k řeči, opakoval otázku a upřeně se na ni zadíval.


  „Kdysi… jsem uměla,” zakoktala.


  „Dnes už neumíte?” ptal se lehce, jakoby bezvýznam ně Usov.


  „Dnes?” protáhla žena.


  „Ano, dnes nebo včera jste nemluvila německy?‘ naléhal Rožkov. Jeho vysoký písklavý hlas působil studeně, nepříjemně, úředně – hned bylo vidět, že „vyslýchá” na rozdíl od tlumeného hlasu Usova, který působil dojmem, že jen tak mimochodem rozpráví.


  „Jak to myslíte, soudruhu náčelníku?” třeslavě se zeptala Nasťa.


  „Docela tak, jak to říkám a divím se, že neodpovídáte. Není přece pranic zlého mluvit německy třeba s hostem, který přijede na hon,” řekl Rožkov.


  „Není, ano, docela nic na tom není,” přisvědčovala nejistě. „Ale proč se na to ptáte?”


  „Ze zvědavosti. Uviděl jsem v kuchyni modlitební knihu – německou. Jste asi evangelička a pokud vím pocházíte z Rigy a za svobodna jste se přece jmenovala Krügerová. Váš otec byl baltický Němec a matka Ruska.”


  Teta Nasťa nevycházela z údivu. Přičísla si několikrát rukou vlasy, zavrtěla se na židli. Její oči byly vpité do Rožkova, jako by chtěla z jeho tváře vyčíst víc než říkal slovy.


  Tu se ozval Usov. Uklidňoval ji konejšivými slovy: „Nedivte se, občanko Blochinová. Než jsme sem jeli, nahlédli jsme do seznamu osob, hlášených v myslivně, a proto víme, kde a kdy jste se narodila, kdy jste ovdověla a vše ostatní, co nás zajímalo. To nám přece nemůžete zazlívat?”


  „Ne… nemohu,” povzdychla.


  „Máte zde příbuzné?” zeptal se Rožkov skloněn nad svým sešitem.


  „M… mám, přece synovce Arkadije Arkadijeviče,” hlesla Nasťa.


  „Blochina,” odpověděl Rožkov lhostejně.


  Vzhlédl jsem udiveně a můj pohled se střetl s pohledem Kurilovovým. Pak jsem se obrátil k paní domu a ona, tušíc mou otázku, mlčky přikývla: ano, je to tak.


  „A teď nám pěkně řekněte, co se odehrálo včera v noci?” zeptal se mírně Usov.


  „Odehrálo?” zase opakovala jak měla ve zvyku, když si s otázkou nevěděla rady. Zdálo se, že je rozčilena a po malé odmlce řekla: „To nevím. Totiž vím, že někdo šel ven. Ano, vrzání venkovních dveří mě probudilo, šla jsem se podívat, a protože jsem nikoho neviděla, myslela jsem, že někdo vešel do domu a nezavřel dveře. Tak jsem je zavřela.”


  „Kdo zamykal domovní dveře?” otázal se Usov.


  „Já jsem je zamykal,” ozval se Bogdanov. „Ostatní už spali.”


  „Výborně,” pochvaloval si Usov. „Někdo je potom zas otevřel – a to jste byl asi vy, soudruhu,” a ukázal na mne.


  „Možná,” řekl jsem. „Není ale taky vyloučeno, že přede mnou vyšel z domu někdo jiný.”


  „Není vyloučeno, docela jistě není,” přitakával Usov. Potom mlčky vstal a šel k oknu. Chvíli se díval ven a pak řekl:


  „Kdo mohl před vámi vyjít z domu?”


  „Kdokoliv z nás,” odpověděl jsem s pokrčením ramen.


  „Výborně, zeptáme se tedy všech.” Na Usovův dotaz však všichni odpověděli záporně; byl jsem podle toho jediný, kdo vyšel v noci ven.


  „Rád bych si prohlédl pokoj, ve kterém spal doktor Helmig,” prohlásil přívětivý Usov a Bogdanov je oba odvedl do světnice v přízemí.


  My všichni, co jsme zůstali v pokoji, jsme zmlkli. Napjatě jsme čekali, až se pracovníci bezpečnosti vrátí. Když to trvalo už dlouho, ozvala se Nasťa:


  „Člověk aby se pomalu bál s někým promluvit…”


  „Pročpak?” zeptal se Scherwitz německy a tázaná mu odpověděla stejnou řečí a dokonce velmi plynně, bez cizího přízvuku:


  „Copak si to ten dlouhán zapisoval? Že jsem mluvila s doktorem Helmigem německy?”


  „Taky jsem se divil,” poznamenal inženýr. „Já jsem též Němec a se mnou jste mluvila rusky. Proč?”


  „Ale ani nevím,” pronesla tetka váhavě. „Zdálo se mi, že mluví špatně rusky, byl to přece náš host, vím co se sluší.”


  Nemohl jsem se zbavit dojmu, že Nasťa něco tají. Zvedl jsem se a šel za Věrou Nikolajevnou, která odešla do kuchyně připravit občerstvení, a ptal jsem se, zda stařena byla včera celý den doma.


  „Nebyla,” řekla paní domu, „odešla něco zařídit do Lobanova.”


  „Kdy to bylo?”


  „Odpoledne, a mrzelo mě to. Řekla jsem jí, že přijedou hosté z Leningradu a je potřeba leccos zařídit, a ona…”


  „Promiňte,” přerušil jsem ji, „a řekla jste také kdo přijede?”


  „Ano, dokonce i se jmény, vždyť nám to Kurilov řekl. Což – vás považujeme jaksi za svého, ale ohlásil nám ty dva Němce, Scherwitze a Helmiga a ještě slečnu Helmu. A to víte, je-li mezi hosty žena, je to hned jiné – ta je vnímavější na všechno, i na maličkosti. A tu to máš, teta Nasťa se sebere, odejde a mně nechá všechno na krku.”


  „To je opravdu bezohledné,” přisvědčil jsem. „Co ji to jen napadlo?”


  „Nevím, opravdu nevím. Dokud nevěděla, že přijedou hosté, o nějaké pochůzce se nezmínila. Sotva se však dověděla, že přijedete, sebrala se a šla.”


  „To je podivné,” prohodil jsem.


  „Ale ani dost málo,” usmála se paní domu. „Dá se to od ní čekat. Čím je starší, tím je nerudnější. Najednou ji něco napadne a už se utrhne a jde po svých. Zejména v poslední době je taková. Vrátí se, mlčí, ale svou práci dělá dobře. A tak ji nechám… Inu, starým lidem musíme měřit jiným loktem než sobě. Kdoví jací budeme my až zestárnem.”


  Pravda, třeba se „utrhla” dnes také jen ze stařecké vrtošivosti.


  Vracel jsem se chodbou do pokoje a zaslechl jsem, že mě někdo volá. Byl to Usov. Stál s Scherwitzem ve dveřích pokoje, v němž nocoval Helmig, a žádal mě, abych vyšel před dům a postavil se k otevřenému oknu. Náčelník mi dával z pokoje bezvýznamné otázky, na které jsem polohlasně odpovídal. Za chvíli se objevil v okně prvního poschodí Scherwitz a volal, že včerejší „dostaveníčko” vyznělo poněkud hlasitěji. Pochopitelně – v noci se zvuk víc rozléhá. Rozhodně však trval na tom, že noční rozmluva se odehrála právě u Helmigova okna.


  Sešli jsme se všichni kromě tety Nasti zase ve velkém pokoji a čekali, co bude dělat Usov dál. Držel v ruce fotografický aparát a koženou brašnu.


  „Prohlédl jsem Helmigovy věci, které tu zanechal a tahle brašna vzbudila můj zájem. Našel jsem v ní několik věcí. Zejména mě zajímá útržek dopisu. Je psán německy – a já němčinu neovládám. Přečetl by to někdo?”


  Uchopil jsem kousek papíru, který byl zmačkán a pak narovnán, a četl jsem:… deshalb die Fahrt zur Jagd auf jeden Fall unterlassen da sonst…[21]


  Víc nic, lístek byl přetržen v nejlepším. A přece ten útržek, odsouzený zřejmě k zničení a jen nedopatřením zachovaný, napovídal hodně. Závažný byl fakt, že Helmigovi někdo zakazoval jezdit na hon…


  Všichni hleděli na Usova, který opět upíral zrak na růžici lustru a mlčel. Pohrával si prsty.


  „…aha,” ozvala se Helma, „teď vím, kdy mohl Helmig tu zprávu dostat.”


  Její slova vyvolala všeobecnou zvědavost; všichni jsme se k ní obrátili. Helma se na chvilku odmlčela a pak čile pokračovala:


  „Muselo to být právě před tím, než jsme pro něho přijeli. Nikdo z vás (obrátila se k Scherwitzovi a ke mně) si asi nevšiml, že Helmig, když jsme se blížili, rychle odstoupil od ženy, se kterou stál poblíž dveří svého domu. Zřejmě neměl ani čas se s ní rozloučit a schovat, co držel v ruce. Spěšně to, pravděpodobně tenhle dopis, vsunul do kapsy… Přirozeně ho nemohl přečíst potom v autě v naší přítomnosti…”


  Já ani Scherwitz jsme neznámou nespatřili, což bylo pochopitelné, protože Scherwitz řídil vůz a vyhlížel místo, kde by zaparkoval, a já jsem rovnal v autě věci.


  „Výborně,” ozval se Usov a uznale přikývl hlavou. Jeho pohled vyletěl ke stropu a stejně rychle se vrátil k Helmě. Nedíval se na ni upřeně, spíš jakoby náhodou, neúčastně, a pak vlídně poznamenal:


  „Zase jednou se ukazuje, že jediná žena je někdy pozornější než dva muži. Zbývá již jen zjistit, kdo mu varovný dopis poslal.”


  Útržek dopisu i Helmino sdělení na mne učinilo dojem. Kdosi v pozadí řídil Helmigovo jednání a věděl, kam na hon jedeme. Překvapilo mne, že se Usov nediví a jen se usmívá a Rožkov se svým přísným klidem zapisuje do sešitu.


  Rozhlédl jsem se kolem sebe. Někdo z nás musel o našem záměru vyprávět. Bez rozmýšlení jsem se zeptal, či spíše vyhrkl:


  „Kdo z vás se zmínil o tom, kam chceme jet na hon?”


  Usov zdánlivě moji otázku přeslechl a upřel svůj zrak tentokrát na starožitnou vázu ve skleněné vitríně.


  „Kdo?” opakoval Scherwitz. „Třeba já. Řekl jsem to v první řadě zde Helmě a v projekčním ústavu, kde pracuji, jsem z toho také nedělal tajnosti. Proč také?”


  „Tu to máme!” zvolal Kurilov. „Se zvonkem v ruce lišku nechytíš.”


  „Copak jsem mohl tušit, co se stane?” protestoval Scherwitz.


  „Ani ve snu mne nenapadlo, že ta věc se psem má své pozadí…” Nedořekl, neboť kdesi nablízku se ozvalo vytí. Hlas čtyřnohého zpěváka zněl táhle a žalobně.


  Helma se otřásla, zvedla hlavu a tiše pronesla:


  „Říká se, že vytí přivolává neštěstí...”


  „Ano,” přisvědčil Kurilov. „Ale jen pověrčivým, a k těm nepatříte.”


  Helma neodpověděla, vstala a šla k oknu. Mimoděk jsme za ní pohlédli, a když se vytí ozvalo znovu, vstal i Usov a otevřel okno. Mně se zdálo vytí prazvláštní. Znělo neobvykle, táhle a jeho modulace drásala uši. Tak vyje málokterý pes.


  Ledový dech zimy vnikal do pokoje a srážel se v teple. Mlhavá klubka lezla skrz okna a padala na podlahu. Tam se rozplývala a přestávala být viditelná.


  Usov naslouchal nelibým zvukům zvenku a pak se otázal:


  „Čí je to pes?”


  Bogdanov pokrčil rameny a krátce odvětil:


  „Ničí – je to vlk.”


  „Ano, tak vyje vlk,” přisvědčil jsem. „Kde však se u vás bere?”


  „Občas se sem vlci zatoulají,” vysvětloval polesný. „Přicházejí začátkem zimy ze severu a zůstávají tu jen krátkou dobu. Potom táhnou dále.”


  „Proč tak hrozně vyjí?” ptala se ustrašeně Helma.


  „Na to vám neumím odpovědět,” usmál se Bogdanov. „Říká se leccos, například, že hladem. Vím ovšem ze zkušenosti, že i sytý vlk, který právě strhl berana, vyl. Možná že svolává smečku nebo jí něco oznamuje. Jiní tvrdí, že vyjí na měsíc – ale vyjí, i když je noc černá jako saze a po luně ani památky. Hrobaři jsou zas přesvědčeni, že vlci vyjí u márnic a zpívají mrtvému ukolébavku.”


  Rožkov přerušil Bogdanova a s tajuplným výrazem kazatelsky pronesl:


  „Možná že v tomto případě by se to dalo aplikovat i na Helmiga. Vytí zní ve směru, kde byl postřelen… Vlk ucítil lidskou krev na sněhu...”


  „Mlčte proboha,” zvolala Helma a zacpala si uši. „Nemohu to poslouchat.”


  Nebylo zřejmé, co nemůže poslouchat: jestli vytí nebo pištivý hlas pronášející pochmurné domněnky.


  „Uklidni se, Helmo,” chlácholil ji Scherwitz. „Nepoznávám tě. Že se můžeš rozčilovat kvůli vlčímu vytí! Jsou to přece pověry…”


  Také já jsem nepoznával rozšafnou, veselou, statečnou sportovkyni, příjemnou právě pro ty vlastnosti, které ji rozlišovaly od mnohých žen; nebyla sentimentální, byla střízlivá, nedělala scény. Teď jí nějak ujely nervy.


  „Kdybych byla věděla…,” vzlykla.


  „Prosím tě, co jsi měla vědět?” chlácholil ji Scherwitz. „Co?”


  „Co?” opakovala Helma a byla zřejmě na rozpacích, co říci. Scherwitz na ni však upřeně a starostlivě hleděl a očekával odpověď.


  V pokoji zavládlo takové ticho, že tikání nástěnných hodin znělo jako rány. Všichni s inženýrem bůhvíproč čekali na Helmina slova. Jako by se její – tak nezvyklá – náladovost přenášela i na ně. Rožkov se díval úporně do svých lejster a místo poznámek – nebylo o čem – čmáral po okraji papíru. Usov se se strnulým úsměvem díval do stropu – co bylo na štukové růžici tak pozoruhodného?


  Helma pokrčila nervózně rameny, mávla rukou jako by odháněla dotěrnou mouchu a pronesla, obrácena k Scherwitzovi, trochu nuceně:


  „Mohla jsem tušit, že v tomhle domě nebo vůbec zde kolem číhá neštěstí? Sám jsi vypravoval, že se před nedávném stala těžká nehoda při střelbě, že ano? Starý pan učitel…”


  „To je přece mírně řečeno pošetilé – nevěděl jsem, že Švédové jsou tak pověrčiví,” vyhrkl Scherwitz.


  „Ah, případ s bílou strakou,” zvolal Usov, jako by vítal změněný námět hovoru. „Dostali jsme hlášení z nemocnice. Zpropadeně nepěkný případ – a pokud vím, není vyšetřování ještě skončeno. Co jste v této věci podnikl, soudruhu Rožkove?”


  „Chtěl jsem vyslechnout postiženého, ale lékaři nedovolili,” odpověděl Rožkov.


  „Jak se daří vašemu otci, soudruhu Bogdanove?” Usov se obrátil k polesnému a zavadil pohledem o Helmu. Tvářila se ustaraně a při jeho letmém pohledu odvrátila maně hlavu.


  „Chválabohu, už značně lépe,” prohlásil polesný. „Když jsem u něho byl naposled, seděl už v posteli a dokonce trochu mluvil. Má sice celou hlavu v obvazech, může jíst jen tekutou stravu trubičkou, nemůže kousat a nesmí ani pohybovat čelistí – ale je už mimo nebezpečí života.”


  „Slyšíte, soudruhu Rožkove? Už může mluvit, a výpověď dosud nemáme.”


  „Ano, pořídím ji zítra,” pravil rozhodně Rožkov.


  „A teď můžeme začít s výslechem osob, které byly u neštěstí přítomny,” prohlásil Usov a něco lišáckého mu zahrálo v očích. „Jsme zde na místě případu, svědky máme po ruce…”


  Letmo mi napadlo, že když jsme je sem dnes náhle volali, věděli, že přivedou i tento případ na přetřes...


  „Chybí nám však dva svědci, Blochin a Dimidov,” poznamenal Rožkov.


  „To nebude na překážku,” uvažoval Usov. „Vyslechneme přítomné a pro Blochina pošleme. Můžete to zařídit, soudruhu Bogdanove?”


  „Samozřejmě, nechám zapřáhnout do saní a za půl hodiny zde bude. Dimidov se však ještě nevrátil z nemocnice.”


  „Výborně,” zanotoval své oblíbené slovo náčelník a zvedl se. „Začněte, soudruhu Rožkove, o bílé strace, a já si popovídám o ztracené přezce od řemene…”


  S Rožkovem zůstal Bogdanov a my ostatní jsme zaujali místa na druhém konci místnosti. Helma se omluvila, že se jí udělalo nevolno, a odešla do svého pokoje.


  „Na ženu toho dnes bylo trochu mnoho,” poznamenal Scherwitz.


  „Připočteme-li k tomu notnou dávku pověrčivosti, pak se vůbec nedivím,” nadhodil Usov a pohlédl na mne.


  Myslel jsem, že ho zajímá můj názor, ale mýlil jsem se. Usov nemluvil o přezce, ale převedl hovor na případ s učitelem a žádal, abych podrobně vylíčil vše, co s tím souviselo.


  „Domníval jsem se, že nešťastnou příhodu vyšetřuje váš kolega,” poznamenal jsem prostořece.


  „Ovšemže vyšetřuje,” pronesl náčelník a vyfoukl dým z lulky do vzduchu. „To ovšem neznamená, že jsem ztratil o věc zájem. Ba naopak – zajímá mě nalezený pes a náboje – naprosto všechno – každá maličkost.”


  Začal jsem tedy vyprávět a neušlo mi, že náčelník zvážněl.


  „Máte nalezený náboj a nábojnici s sebou?” tázal se, a když jsem přisvědčil, požádal, abych to přinesl. Usov je pečlivě prohlížel, pak odložil na malý stolek, kde už ležela přezka s řemenem a zapsal si něco.


  „V našich obchodech nejsou takové náboje k dostání,” poznamenal polohlasně, „to je jisté. Helmig používal podle vašich slov tytéž – ostatně vzpomínám si, že jsem v jeho vaku nějaké náboje zahlédl. Podívám se. Jsem tu za okamžik.”


  Ihned se vrátil a položil na stůl dvě krabičky. V každé bylo deset nábojů Rottweil ráže 12.


  „Jsou to ony?” řekl.


  „Ano,” přisvědčil jsem. „Tím však není dokázáno, že ty, které jsem našel já, patřily právě Helmigovi. Jak jsem se dověděl, používají všichni němečtí odborníci, kteří pracují v Leningradě a jsou myslivci, tytéž náboje. Je to světoznámý výrobek.”


  „Výborně,” řekl Usov. „Řekl jste němečtí myslivci. Je jich mezi odborníky hodně?”


  „Snad deset dvanáct. Jsou tu však ještě další, i když je jich méně, Američané a několik Rakušanů; i mezi nimi se najdou myslivci. Připusťme, že i oni střílejí náboji Rottweil. Můžeme tedy počítat tak s dvaceti myslivci.”


  „To jsou všechny možnosti?”


  „Nikoli. Slyšel jsem, že při střeleckých závodech i někteří sovětští účastníci stříleli těmito náboji.”


  „I to se dá zjistit,” řekl suše Usov a odložil náboje k ostatním doličným předmětům na stole.


  „Ale co by to mělo za smysl?” otázal se Scherwitz.


  „Třeba k založení statistiky, kolik se u nás za rok vybouchá nábojů firmy Rottweil,” řekl Usov a ani se nesnažil skrýt šibalský úsměv.


  Měl s námi svatou trpělivost. Byli jsme zvědaví a důležití, vnucovali jsme mu své poznatky a názory, pletli jsme se mu do řemesla, a to vše v nejlepší snaze o „spolupráci”. Bylo už určitě na čase, aby někoho z nás, obrazně řečeno, klepl přes prsty.


  „Podivná statistika,” podotkl s úsměvem Bogdanov.


  „Zajímám se právě o podivnosti,” opáčil Usov. „Je například podivné, že ta lajka napadla právě Helmiga,” a obraceje se k Scherwitzovi pokračoval: „Zvlášt když víme od vás, občane Scherwitzi, že Helmig tu byl s tím psem někde na honu.”


  „Možná právě proto,” mínil Scherwitz. „Kdoví jak s ním zacházel.”


  „I to se bere v úvahu,” připustil Usov tiše, jakoby sám k sobě. Se rtů mu nezmizel ani na chvíli úsměv, který se chvilkami stával nevyzpytatelný.


  Ozvalo se zaklepání na dveře a do pokoje vstoupil Blochin. Zastavil se na prahu zřejmě zaražen společností, která se zde sešla.


  „Jen dál,” zval Usov. „Právě na vás čekáme, Arkadiji Arkadijeviči.”


  Příchozí se rozhlédl, krátce pozdravil a usedl na volné křeslo.


  „Musíte prominout, že jsme vás vyrušili,” pravil Usov, „ale potřebujeme vás.”


  „Což, když je to nutné…,” povzdechl Blochin.


  „Ano, velmi nutné,” přikyvoval Usov a umlkl. Zdálo se, že ztratil o Blochina zájem; ten se hned usadil pohodlněji.


  Zničehonic se Usov hlasitě zeptal:


  „Střílíte, Arkadiji Arkadijeviči, také závodně?”


  Blochin údivem nad nečekanou otázkou otevřel ústa, několikrát polkl naprázdno a pak rozpačitě řekl: „Jak to – závodně?”


  „Míním přebory – střelbu na hliněné holuby,” opakoval klidně Usov a zářivě se usmíval.


  „Ah tak… , ale proč se ptáte?” nechápavě hlesl Blochin.


  „Ze sportovního zájmu.”


  „To patří k věci?” zeptal se trochu podrážděně Blochin,


  „K jaké věci?” divil se Usov a upřel oči na sklenici s čajem, na níž nebylo pranic pozoruhodného.


  „Myslím, že jste mě sem nevolal kvůli sportovní střelbě,” odpověděl Blochin suše.


  „Mýlíte se, souvisí to právě s tou střelbou. Jde totiž o ty střelecké přebory, kterých jste se zúčastnil jako střelec nebo divák. Kdy se konaly?” rozhodným tónem pronesl Usov.


  „Nepamatuji se.”


  „To je škoda, velká škoda. Snad si aspoň vzpomenete na přibližné datum?”


  Blochin chvilku přemýšlel a pak ledabyle řekl: „Minulý rok – v létě v Leningradě.”


  „Tak přece, výborně. Kde se tam konaly přebory?”


  „Na střelnici samosebou,” odpověděl Blochin.


  „Ovšem,” přikyvoval Usov. „Záleží ale na které.”


  Blochin se vzpřímil v křesle a nevrle zabručel:


  „Soudruhu náčelníku, co to má znamenat, že mě tady zpovídáte? Byl jsem v Leningradě jen několikrát a čerti vědí jak se ta střelnice jmenuje.”


  „Čerty necháme mimo hru, Arkadiji Arkadijeviči, nepovídáme si pohádky. A pokud se vám zdá, že jste u zpovědi – sedí nás tu málem půl tuctu, tak jakápak zpověď? Prostě nenucená beseda. Nechápu, proč se čepýříte?” Jeho úsměv byl neodolatelný, slova jako med, tón však zjednával respekt a Blochin to dobře vycítil.


  V tu chvíli vstoupila do místnosti Věra Nikolajevna a zvala k večeři. Zasedli jsme všichni včetně Blochina za stůl uprostřed pokoje. Při jídle padlo jen několik slov. Usov prohodil sem tam nějaký žert, který vyvolal nanejvýš pousmání. Zdálo se, že zavládla všeobecně stísněná nálada a konečně jsem to byl já, který se o tom zmínil. Scherwitz zakýval hlavou a přisvědčil:


  „Máte pravdu, příteli, sedla na nás neviditelná můra.


  „Tak ji zažeňte,” radil Kurilov.


  „Raději utopte,” ozval se nečekaně Blochin se svým starým šibalským dobráckým výrazem. Nikdo mu neodpověděl, snad se nám to zdálo nevhodné. Blochin neomaleně pokračoval: „... podle receptu: utopit hoře ve vodce…”


  „Takový recept by lékař nepodepsal,” namítl Rožkov svým písklavým hláskem.


  „Zkuste to u zvěrolékaře,” radil Scherwitz.


  „Konečně dobrá rada,” dobrodušně ocenil Usov a rozesmál nás.


  I po večeři zůstal Usov v dobré náladě a nenuceně se obrátil na Blochina:


  „Arkadiji Arkadijeviči, nepochlubil jste se nám, jak jste při střeleckých závodech v Leningradě dopadl.”


  „Ale ani se neptejte, zmokl jsem jako kuře.”


  „Myslím, jakých úspěchů ve střelbě jste dosáhl?”


  „Žádných – já se přeborů nezúčastnil, byl jsem jen jako divák.”


  „Z té střelnice pocházejí také vaše zahraniční náboje, kterými střílíte?” zeptal se znenadání Usov.


  Blochin, neskrývaje údiv, odpověděl:


  „Ovšemže. Ale jsou to jen dutinky. Sbíral jsem je tam, na střelnici – a doma přebíjel.”


  „Déšť je nepoškodil? Jsou přece lepenkové,” namítl Usov.


  „To ještě nepršelo,” odpověděl Blochin s ústy roztaženými v bezstarostném širokém úsměvu.


  „Ah tak,” ušklíbl se Rožkov. Usov zakýval jen hlavou, jako by souhlasil.


  „Jeden z těch přebíjených nábojů jste dal Vasiliji Petrovičovi k osudnému výstřelu na bílou straku,” konstatoval Rožkov.


  „Ano, dal. Potřeboval náboj ráže 12.”


  „Jakou ručnicí střílíte?” otázal se Usov.


  „Bezkohoutkovou Sauerovkou, typ tři kruhy ráže 12.”


  „Výborná puška! Neuvědomil jste si, že náboje, které pro svou pušku nabíjíte, se pro starou ručnici systému Berdan nehodí?”


  „Ne, to jsem si neuvědomil. Náboje ráže 12 Vasilij Petrovič nemohl nalézt a zoufale je hledal. Chtěl jsem mu vyhovět. Berdanka vydrží leccos.”


  „Jak vidíte, nevydržela,” zvolal Usov, jako by objevil něco nového. „A v tom případě padá určitá odpovědnost za nešťastný případ na vás, Arkadiji Arkadijeviči.”


  „Jak to?” zvolal Blochin. „Za ochotu mě ještě budete tahat k odpovědnosti? A ostatně, Dimidič mu dal taky nějaké...”


  „My jen vyšetřujeme skutkovou podstatu,” pronesl mírumilovně Usov. „Vše ostatní je věc prokurátora, jako při každé zaviněné nehodě.”


  „Hrozíte mi prokurátorem, soudruhu náčelníku, chcete mě snad zastrašit? Nikdo nedokáže, že já zavinil nešťastný případ. Nabíjím náboje také černým prachem, které vydrží každá Berdanka, i ten nejstarší pohrabáč. Žádný prokurátor z toho na mne neuplete bič, za to vám ručím.”


  Blochin se docela změnil. V obličeji zčervenal, mluvil úsečně a vůbec se choval velmi popuzeně.


  Usov složil ruce na prsa, opřel se o opěradlo křesla a přívětivě se usmál. Chvilku hleděl na Blochina mlčky, pak vstal, s neochvějným klidem se prošel po pokoji a konečně pronesl:


  „Nezdá se vám, že používáte v naší besedě trochu nevhodné výrazy a děláte předčasné závěry?”


  Blochin upadl do rozpaků, pokrčil rameny a neodpověděl. Snad se teď hněval sám na sebe za svou ukvapenost.


  Usov položil před Blochina vystřelenou nábojnici a jeden ostrý náboj.


  „Pohleďte, soudruhu, zde je dutinka náboje vystřeleného na bílou straku – a tento ostrý byl nalezen ve srubu. Oba jsou od stejného německého výrobce Rottweil. Nejde mně do hlavy, jak se náboj mohl do zapadlého srubu dostat. Co o tom soudíte vy?”


  „Já?” protáhl Blochin. „Co bych k tomu já mohl říci?”


  „Svůj názor. Jste přece lovec, chodíte často po zdejších lesích a znáte lépe než my zdejší myslivce. Kdo z nich mohl ztratit ve srubu takový náboj? Ostatně nebyl jste tam náhodou sám?”


  Blochin učinil rukou zamítavý posunek a rozhodným tónem dodal:


  „Ve srubu jsem už rok nebyl.”


  „Ve kterém?”


  „No, v tom u Baranovské mýtiny,” bezmyšlenkovitě odpověděl Blochin.


  „A jak víte, soudruhu Blochine, že mluvím zrovna o tomhle srubu?” otázal se Usov a kolem úst mu zahrál přívětivý úsměv.


  „Hrome, tak je to tedy,” ujelo mi docela potichu.


  Usov na mne pohlédl a zeptal se lhostejně:


  „Řekl jste něco nebo jste jen nahlas myslil, Rudolfe Rudolfoviči?”


  „Řekl asi to, co si každý z nás myslel,” prohodil Kurilov.


  Blochin se tvářil nechápavě a zeptal se:


  „A co si myslíte?”


  Bogdanov se dohřál a zvolal:


  „Myslíme si o vás, že nás chcete vodit za nos, Arkadiji Arkadijeviči, a nechápu proč. Není přece nic zlého mít zahraniční náboje, třeba německé, a ztratit nějaký ve srubu u Baranovské mýtiny. Proč to zapíráte?”


  „Nemám co zapírat, tím méně takovou maličkost. Nepovažuju ale za slušné vyslýchat mne před tolika lidmi, a ještě tomu říkat ‚beseda‘.”


  „To je na mou adresu,” pronesl Usov vážně, „a jsem zvyklý vyhovět stížnostem, jsou-li odůvodněné. V tomto případě tedy besedu končím. Bude-li nutné, zavoláme vás k výslechu na naše okresní oddělení.”


  Blochin vstal a zeptal se:


  „Mohu tedy jít?”


  „Můžete a doufám, že příště budete přívětivějším besedníkem, Arkadiji Arkadijeviči,” pokynul Usov.


  Blochin pokrčil rameny, krátce pozdravil a vyšel.


  Sotva zapadly dveře, ozvalo se bolestné zakňučení a pak zlobný štěkot a klení.


  „Co se děje?” zvolala Věra Nikolajevna a běžela ke dveřím.


  Vyrazil jsem do předsíně, ostatní za mnou. Naskytl se nám vzrušující pohled: u zdi stál Blochin a marně se snažil setřást Družka, který se mu zakousl do předloktí pravé ruky. Pes přímo řičel a nedbaje úderů, které mu napadený levičkou zasazoval, drásal mu předloktí.


  „Bestie – zabiju tě,” křičel Blochin až mu selhával hlas. „Pusť – au – pomozte!”


  Pomoc však nebyla lehká. Družok sevřel čelisti jako kleště, sípavě funěl a celou svou váhou visel Blochinovi na ruce. Do křiku a povelů se mísilo bědování staré tety Nasti, která se ozbrojila kuchyňským nožem a chtěla jím psa bodnout. Popadla mě zlost, odstrčil jsem ji a uchopil lajku za hrdlo. Vší silou jsem stiskl a zavelel: „Tubo, dawn, Družok – tubo!” Tu přispěchal Bogdanov s vědrem vody a vychrstl je na běsnícího psa. To pomohlo.


  Pes povolil a já ho jedním vzmachem zvedl a odmrštil do pokoje. Rychle jsem zavřel dveře a otočil klíčem. V tu ránu byl Blochin u mne a uchopil kliku. Vyškubl jsem klíč ze zámku a teprve teď jsem si všiml, že Blochin drží v levé ruce pistoli, kterou se mu asi teprve nyní podařilo dostat z kapsy.


  „Pusťte mě tam!” sípal. „Sem s klíčem, vypořádám se s tím satanem… Hleďte, jak mě zřídil!” Křičel jako pominutý. Za dveřmi znělo zlobné vrčení lajky a znenadání se ozval vzteklý štěkot za mnou. V mžiku jsem se otočil a uviděl svého Norda, jak notuje s naježenou srstí lajce a doráží na Blochina.


  „Co, i tenhle?” zařval Blochin a než jsem se nadál, setra kopl. Pes bolestí zakňučel, ale už se zakousl svému trapiči do nohavice a tak prudce s ní škubl, že se Blochin až zapotácel. Blochin, zbaven zlostí zdravého úsudku i rozvahy, vystřelil… Zařinčelo sklo a předsíň se ponořila do tmy; kule roztříštila žárovku. Pěkné nadělení! Ale než jsem se mohl k něčemu rozhodnout, zazněl výkřik, kdosi otevřel dveře do kuchyně a pruh světla ozářil chodbu. Tu jsem teprve pochopil, kdo křičel: Blochin – a měl proč. Pohotový Kurilov, který jediný neztratil duchapřítomnost, mu jistým hmatem zkroutil ruku a vzal pistoli. Že se to nepovedlo bez bolesti, je pochopitelné.


  „Klid, soudruzi!” velel mohutným hlasem Usov.


  A dodal k Blochinovi: „Přestaňte sebou škubat a supět. Ošetříme vám ruku, pojďte.”


  Bogdanov odešel s oběma pracovníky bezpečnosti a s Blochinem do kanceláře, kde visela lékárnička.


  Můj setr stále ještě rozčileně vrčel, a když jsem na něj pohlédl, spatřil jsem, že má zakrvácenou mordu. Blochin ho zasáhl botou přímo do tlamy. Surovec! Naštěstí krvácel Nord jen slabě a rána v dásni byla malá. Pohladil jsem psa, opatrně omyl ránu a otevřel dveře do pokoje. Kurilov a Scherwitz vešli se mnou.


  Družok ležel uprostřed pokoje a těžce oddychoval. Sotva mě spatřil, zaklepal prutem o podlahu a vstal. Provinile klopil hlavu i slechy a přikulhal k mým nohám. Ulehl, vytáhl krk a položil hlavu na přední běhy. Třásl se na celém těle a zřejmě čekal trest.


  Naklonil jsem se k němu a vyčítavě domlouval:


  „Cos to udělal… ty pse! Co?”


  Pes se plazil blíže, kňučel a třásl se ještě víc.


  „To se smí? Marš – tam si lehni, ty hanebníku!”


  Pes poslechl, vstal a po třech se belhal do kouta.


  „Počkat, Rudolfe Rudolfoviči,” ozval se Kurilov, „pes má pohmožděnou nohu. Kdy se mu to mohlo stát? Nějakou tu bouli na těle má od úderů, které jsme viděli – ale běhák?”


  Prohlédli jsme psa a zjistili, že má zle poraněnou tlapu na předním běhu.


  „Hromské dílo, že to udělal Blochin!” zvolal rozhořčeně Scherwitz. „A pak se divíme, že se mu pes zakousl do ruky.” Poklekl, důkladně prohlídl Družkovi tlapu a prohlásil:


  „Zřejmě mu ve vzteku dupl na tlapku. Má rozmačkaný prst a drápek na něm sotva drží.”


  „Ano, a proto jsme slyšeli to bolestné zakňučení…,” zvolal Kurilov.


  Šli jsme do kanceláře, kde Věra Nikolajevna a Rožkov obvazovali Blochina. Zdržoval jsem zlost, ale Scherwitz se neostýchal a spustil:


  „Že ho obvazujete… zasluhoval by ještě víc… za týrání psa!”


  Usov, když viděl, jak je Scherwitz rozhorlený, stoupl si nenápadně před Blochina a konejšivě řekl:


  „Rozčilení škodí, soudruhu. Co se vám nezdá?”


  Kurilov vylíčil, co jsme zjistili na Družkovi, a Blochin prskl:


  „To je řečí pro psisko!”


  „A bude ještě víc!” zahřměl Kurilov.


  „Nevyhrožujte mi, jste na to krátký,” zasyčel Blochin.


  To bylo na temperamentního Kurilova příliš. Poněkud nešetrně odstrčil Usova a stanul přímo před Blochinem. Rázem se uklidnil. Vyňal z kapsy průkaz vázaný v červených deskách, podal jej Usovovi a pravil:


  „Jsem členem krajského soudního kolegia a žádám vás, soudruhu Usove, abyste občana Blochina zajistil.”


  Usov se vzpřímil, jeho oči přelétly průkaz a vrátil jej majiteli.


  Zavládlo ticho. Chvilkové ticho, kdy každý z nás čekal, co řekne náčelník okresního bezpečnostního oddělení.


  „K provedení vašeho požadavku potřebuji, soudruhu Kurilove, písemný rozkaz,” promluvil Usov.


  „Zcela správně, a ten vám bude zítra doručen. Žádám vás však, abyste si hned vyžádal od občana Blochina písemné potvrzení, že se do té doby nevzdálí ze svého bydliště.”


  „To mohu učinit,” odpověděl řízně Usov a vyzval Rožkova, aby mu přinesl aktovku.


  Blochinovo ohromení bylo dokonalé. Stál jako solný sloup a jen mrkal, jako by nevěřil, že se to vše skutečně odehrává.


  „Co se to děje, soudruzi? Kde to jsem, že kvůli zběsilému psisku, které mi div neroztrhalo ruku, mne, sovětského občana chcete zavírat? Zbláznili jste se, vy…?”


  „Jen se nerozčilujte,” zahřměl Kurilov. „Opovážil jste se střílet v bytě z pistole. Jak lehce jste mohl někoho zastřelit! Máte vůbec povolení k nošení pistole?”


  „To mám, tady je,” mumlal Blochin a ukázal povolení k nošení osobní zbraně.


  „Přimluvím se, aby vám bylo odebráno; do takových rukou pistole nepatří. Ostatně se nejedná jen o pistoli nebo o psa. Jsou zde mnohem závažnější věci a vy asi dobře víte, jakou úlohu v tom právě ten pes sehrál. Snad proto jste si na něm v předsíni vylil zlost.”


  Blochin nasadil docela jiný tón:


  „Nerozumím vám, je to trochu zmatené a neopodstatněné, a vůbec protestuju proti vašemu jednání. Nemáte právo poctivého občana osočovat a znásilňovat. Žádné prohlášení vám nepodepíšu. Copak tu není nikdo, kdo by se mne zastal? Věro Nikolajevno… Soudruhu Bogdanove…”


  Vedoucí polesí stál nerozhodně ve dveřích.


  „Za to, že mě pes pokousal, mne chce dát tenhle člověk zavřít,” naříkal Blochin div že se nerozplakal. „To přece nedopustíte, znáte mě lépe než všichni ostatní dohromady… Tak přece něco řekněte... Zastaňte se mne!”


  Scéna byla skoro dojemná. Věra Nikolajevna hleděla prosebně na manžela a zašeptala něco Usovovi.


  „Ano, potřebuje lékařské ošetření,” přisvědčil hlasitě Usov. „Zavezte ho tedy… dejme tomu k felčarovi, proti tomu nic nenamítám.” Obrátil se ke Kurilovovi a ten svolil.


  Bogdanov se, za Blochina zaručil a tím odpadlo písemné prohlášení.


  Tetka Nasťa běžela za hajným, aby zapřáhl (Dimidič ještě pořád nebyl zpět) a odvezl Blochina k felčarovi. Když hajný Blochina uviděl, spráskl ruce a zvolal:


  „Co jsi to dělal, Arkadiji?”


  Nebyla to jen ovázaná ruka, potrhané šaty a rozcuchané vlasy, co působilo zdrcujícím dojmem: i v tváři se Blochin nějak změnil. Byl přepadlý, poděšený, ale současně i posupný.


  „Ani se neptej – dostal jsem se mezi vlky,” vztekle zabručel Blochin a kvapně vyšel z domu.


  Vrátili jsme se do pokoje.


  „Drzoun,” zlobil se Kurilov. „Ten nám dá ještě co proto, než bude tam, kam patří – za mřížemi!”


  „Promiňte, soudruhu,” ozval se Rožkov, „ale myslím, že jste se poněkud unáhlil. Nemáme proti Blochinovi ještě takové důkazy, které by byly důvodem k zajištění. Snad ta střelba z pistole by se mohla kvalifikovat jako ohrožování…”


  „Ano, tak zlé to snad nebude,” ozvala se Věra Nikolajevna. „Ty náboje jsou přece…”


  „Pst,” přerušil ji Usov. „U vás mají i stěny uši… Hleďte.”


  Ohlédli jsme se a viděli, že dveře pokoje byly jen přivřené. V náhlém tichu, které po slovech Usova následovalo, se ozvaly v předsíni sotva slyšitelné kroky. Jedním skokem jsem byl u dveří a dokořán je otevřel. Usov zůstal klidně sedět. Předsíň byla prázdná.


  Za okamžik vrzly kdesi dveře; nepoznal jsem zda v přízemí nebo v poschodí – a pak nastalo opět ticho.


  Puzen zvědavostí jsem prošel chodbou a snaže se našlapovat co nejtišeji, vyšel jsem do prvního patra. Nerozhodně jsem se rozhlížel a naslouchal. Kdesi cosi šustělo a náhle jsem zaslechl ztlumený hovor ve vedlejším pokoji. Nevěděl jsem, co mám dělat, a vyčkával jsem. Za chvilku se pohnula klika. Stačil jsem jen uskočit do výklenku na schody, které vedly na půdu, když se dveře pootevřely a vysunula se hlava – teta Nasťa! Okamžik naslouchala, pak vyšla z pokoje, opatrně zavřela dveře a tiše prošla ve svých bačkorách chodbou. Kdo by ji byl tak uviděl, pomalu, stařecky se sunout, nebyl by jí přikládal nekalé úmysly.


  Čekal jsem, až dozní její tichoučké kroky a pak jsem se teprve vrátil do pokoje.


  „Viděl jste něco, Rudolfe Rudolfoviči?” dotazoval se Usov.


  „Viděl,” přisvědčil jsem. „Byla to zvědavá tetka Nasťa.”


  „Ah, ta věčně šmejdí po domě,” poznamenal Bogdanov. „To si neodvykne. Připadá mi jako kočka.”


  Mlčel jsem. Nechtěl jsem před Scherwitzem říci, že zvědavá tetka byla v Helmině pokoji. Nešlo mi to zpočátku do hlavy, co ta krátká návštěva měla znamenat, ale pak mi napadlo, že Helma něco potřebovala a tetka jí to přinesla.


  Záležitost s Blochinem a beseda o příhodě s bílou strakou zatlačila poněkud do pozadí dnešní případ, kvůli němuž Usov přijel a ke kterému se nyní vracel. Zběžně si pročítal veškeré zápisy a nakonec hlasitě pronesl:


  „Jediný doličný předmět je přezka s kouskem řemene. Přiložme ji tedy k poněkud hubenému zápisu.”


  Skoro jsem se již domníval, že Usov na „jediný doličný předmět” zapomněl, a měl jsem několikrát sto chutí jej připomenout.


  Bogdanov se ohlédl na malý stolek, ale přezka tam nebyla. Vstal, rozhlížel se po pokoji, ale marně.


  „Kam jste ji položili?” ptal se.


  „Ležela tady na čajovém stolku,” tvrdil Kurilov.


  Nastala všeobecná sháňka.


  Hledání nepřineslo žádný výsledek – přezka zmizela! Usov se jako obvykle usmíval – podezříval jsem ho, že on jediný postihl chvíli, kdy se ztratila, a bezprostředně nato o ní začal mluvit. Rožkov přešlapoval a mračil se a jeho oči i rty se změnily v tenké čárky.


  „To je nehorázná drzost,” supěl. „Před nosem nám ukradnout tak důležitou věc. Zločinec má tady v domě spojence! Co vy na to, soudruhu Bogdanove?”


  „Nechápu jak je to možné, takřka mezi svými,” zajíkal se Bogdanov. „Snad někam náhodou zapadla a najde se...”


  Rožkov mávl rukou a vypískl:


  „Na náhodu spoléhat nemůžeme! Přesto prohledáme pokoj – a možná i některé osoby!”


  „To je snad příliš,” hlesl polesný, ale nedořekl, neboť Rožkov už pomalu procházel pokojem, odstavoval židle, díval se pod stoly, do koutů, odhrnoval koberec. Usov ho sledoval pohledem a konečně řekl:


  „Nechte toho, je to zbytečné. Kdo sklízel ze stolu, nevšiml jsem si.”


  „Já s tetou Nasťou,” odpověděla Věra Nikolajevna.


  „Zavolejte tetku,” pokynul Usov Rožkovovi. Rožkov odešel, za chvíli přišla do pokoje Nasťa, vyšetřovatel zůstal venku. Nasťa se docela bez zájmu obrátila na pána domu, Bogdanova:


  „Co si přejete?”


  Místo něho však promluvil Usov:


  „Co jste sklízela z tohohle stolku, občanko Blochinová?”


  „Z toho malého? Odložené talířky s nedojedeným kompotem,” zněla lhostejná odpověď.


  „Nic jiného?”


  „Lžičky. Jsou stříbrné a používáme je jen pro hosty,” s důrazem řekla stařena.


  „Dobrá, a co ještě? Vzpomeňte si!”


  „Co bych vzpomínala? Nic jiného!”


  „Teto Nasto,” ptala se jí Věra Nikolajevna, „nebyla tam ještě nějaká maličkost?”


  „Snad se vám něco neztratilo? Nějaká vzácnost? Bože, to se přece v našem domě nemůže stát!” odporovala dotčeně stařena.


  „Máte pravdu, to by se nemělo stávat,” prohlásil Usov a tázavě pohlédl na Rožkova, který se mezitím již vrátil.


  Neušlo mi, že vyšetřovatel sotva znatelně pohnul rukou, načež Usov řekl stařeně, že ji už nepotřebuje.


  „Soudruhu náčelníku, teď bych chtěla vědět, proč jste mě vůbec volal, snad si nemyslíte, že bych něco ukradla?” ohradila se pohněvaně.


  „Nic takového jsem neřekl,” poněkud stroze, bez své obvyklé přívětivosti, odpověděl Usov. „Jděte, matko, po svých a pamatujte si: kdo se moc ptá, moc se dozví, a pak neusne.”


  Nasťa něco na odchodu zabroukala a zmizela za dveřmi.


  „Domníváte se, že přezku vzala ona? Všiml jsem si že se soudruh Rožkov někde zdržel. Rozhlédl se asi po kuchyni?” vyzvídal Scherwitz.


  „To jste uhodl. Byla to ale jen namátková prohlídka, co kdyby…,” usmál se Usov. Rožkov nepohnul ani brvou, otázku „přeslechl” a tiše se zeptal svého šéfa, zda má smysl hledat dál.


  „Smysl by to mělo, ale výsledek asi žádný,” zabručel náčelník. „Taková přeztička se lehce schová, ale těžko najde. Teď víme alespoň, že si útočník bude muset koupit nový řemen, nerozhodne-li se pro šle.” Usov se vrátil k svému dřívějšímu vlídnému tónu.


  „Nemá-li ovšem doma jiný řemen,” dodal Scherwitz a zašklebil se.


  Divil jsem se, jak rychle se Usov vzdal pátrání, ale pak jsem pochopil, že přezka sama o sobě nebyla tak důležitá jako skutečnost, že někdo v tomto domě měl zájem, aby se jí zmocnil.


  Tetka Nasťa?!


  Pracovníci bezpečnosti byli patrně téhož mínění; Usov rozmlouval tiše s Bogdanovem, přičemž několikrát opakoval její jméno.


  Rožkov s námi sepsal formální protokoly o postřelení Helmiga a oba pracovníci bezpečnosti se chystali k odjezdu.


  „Případ předáme pochopitelně naší oblastní správě do Leningradu,” oznámil Usov, „a ta vás ještě předvolá. My se tím ovšem budeme taky zabývat dále. Zítra se podíváme za Helmigem. Bude to tvrdý oříšek.”


  „Přeji vám, abyste ho co nejdříve rozlouskli,” uklouzlo mi mimoděk.


  Před vlídným Usovem jsme snadno zapomínali, že je úřední osobou, a chovali se k němu snad až příliš nenuceně. Neuměl jsem posoudit, zda to jen trpí, je-li mu to milé nebo nemilé.


  „Sebezbožnější přání nepomůže, ale spolupráce vás všech, soudruzi, může přinést ovoce,” zalichotil nám Usov a zatvářil se jako by okusil něco velice chutného. Přátelsky se s námi rozloučil a odjel i se svým podřízeným.


  Sotva byli pryč, vešla do pokoje tetka Nasťa a ptala, se, jestli chceme čaj.


  „Jenom si spláchněte tu hořkost z jazyků,” dodala a zřejmě čekala, že se k ní někdo z nás přidá.


  Ozval se pouze Scherwitz a zeptal se jí, co tou hořkostí míní?


  „Málo toho bylo, co člověku zvedá žluč?” zanotovala stařena. „Synovce mi chtěli zavřít, v kuchyni prohlížel ten dlouhán zásuvky, jako bych byla zlodějka, a těch řečí kolem, proč a zač a nač… a vás tady mořili protokolem…”


  „A nemají ty vaše zásuvky něco společného s pokusem zavraždit Helmiga?” ozval se Kurilov.


  Babka se zarazila a pak vyjekla:


  „Bože chraň a svatý Mikulášek ať při mně stojí! Co vás to napadá?”


  „Bůh s tím nemá co dělat, tím méně ten váš svatý. Napadlo mě to jen tak,” pronesl Filip Filipovič zvolna a upřeně babku pozoroval.


  Stařena sehnula hlavu a zahuhňala:


  „Takový vážný člověk, a dělá si ze staré báby blázny.” Obrátila se ke dveřím a špitla: „Ten samovar vám přinesu… Třebaže pořád proti mně něco máte.” Vyšla ven.


  Scherwitz se zasmál a poznamenal, že má tetka nabroušený jazýček a Kurilov procedil skrze zuby:


  „Všimli jste si, jak jí jezdí oči? Ta má za ušima.”


  „Je svéhlavá, bručivá, ale po celou dobu, co u nás je, se ničím neprovinila. Úzkostlivě poctivá, starostlivá, – za její poctivost bych se mohla zaručit!” pravila Věra Nikolajevna.


  „Je doopravdy taková,” ozval se Bogdanov. „Ale například můj otec ji nemá rád, říká, že má hadí oči a hadí jazyk.”


  „Hleďme, jak se o babce rozchází mínění. Za chvíli bychom si pro ni třeba vjeli do vlasů. Nezdá se vám, že by bylo užitečnější jít spát a zítra brzy ráno odjet?” řekl Scherwitz.


  „A co čaj se zavařeninami?” zeptal se Bogdanov.


  „Ten ať si vypije s tetkou Nasťou soudruh Kurilov,” zažertoval Scherwitz.


  „Zbavte mě té radosti a posaďte se mnou aspoň vy,” vybídl mě Filip Filipovič.


  „Staniž se vůle vaše,” prohlásil jsem slavnostně. Měl jsem žízeň. Zůstali jsme v pokoji tři: Kurilov, Bogdanov a já.


  Samovar, který nám Nasťa beze slova přinesla, vyfukoval úzké sloupky páry a s vůní čaje a zavařeného ovoce vytvářel příslovečně útulné a domácké ruské prostředí.


  Seděli jsme mlčky, jedli aromatické zavařeniny a zapíjeli je čajem. Praví labužníci!


  „Co o celém tom případu soudíte?” promluvil Bogdanov jako první a zbytečně míchal lžičkou ve sklenici, takže jeho slova doprovázelo cinkání. Otázka patřila nám oběma, ale čekal jsem, až co řekne Kurilov.


  „Nedělám závěr, motiv zločinu je nejasný. Vyžaduje trpělivého šetření. Jisté však je, že záhadné zmizení přezky nám pátrání ulehčilo. Nevím sice, kdo a proč ji vzal, ale ze všech osob v domě připadají v úvahu dvě…”


  „Dvě?” otázal jsem se a přemýšlel, koho myslí.


  „Kdo, rychle, jsem zvědav,” přiznal se Bogdanov.


  „První osoba, na niž by podle mého mínění mohlo padnout podezření, je inženýr Karl Karlovič Scherwitz.”


  „Cože!” zvolal jsem. „To je absurdní!”


  „Ne tak docela jak se zdá. Co když on, příslušník stejného národa jako doktor Helmig, má zájem ponechat si přezku pro případ, že by Helmig poznal komu patří? Kdo vám ručí za to, že výstřel nepadl proto, že se Helmig stal někomu nebezpečný nebo nepohodlný? Zapomínáte, soudruzi, v jaké politické situaci žijeme? Hitlerovci začínají roztahovat svá chapadla po celé Evropě. V kapitalistických zemích jsou fémové vraždy na denním pořádku. Není vyloučeno, že by se mohli nacisté o něco podobného pokusit i u nás v Sovětském svazu.”


  „Ne, ne, vylučuji tuto možnost!” zvolal jsem rozhodně. „Znám Scherwitze a nevěřím, že by byl schopen propůjčit se k něčemu takovému. Nemá s Hitlerovci pranic společného. Nenávidí je zplna srdce.”


  „To zní dost přesvědčivě,” kývl Kurilov. „Zbývá tedy druhá osoba.”


  Bogdanov na něho tázavě upíral oči.


  „Teta Nasťa,” řekl Kurilov tak tiše, že slova téměř pohltil monotónní klokot samovaru, v jehož mřížkách růžověly poslední žhavé uhlíky.


  Ano, Nasťa, nebo… Náhle mě napadla další osoba, která byla v kritickou dobu v domě.


  „Ten hajný, co sem vešel,” vyhrkl jsem.


  „Toho klidně vynechte,” radil Filip Filipovič, „vždyť ani nevkročil do pokoje.” Bogdanov Kurilovovi horlivě přitakával. Až do dneška mohl svým lidem věřit a tak se chytal každého důkazu jejich neviny. Pod tíhou okolností musel připustit oprávněnost podezření na tetku Nasťu, ale v hloubi duše tomu stejně docela nevěřil.


  „Dejme tomu,” uvažoval, „že to byla doopravdy ona; pak by ovšem musela vědět, komu přezka patří.”


  „To tím ještě není řečeno,” prohlásil Kurilov. „Rozhodně však začátek i konec této zpropadené historie je třeba hledat u vás, soudruhu vedoucí polesí,” dodal. Bogdanov povzdychl a Kurilov pokračoval: „A to vás k lecčemus zavazuje.”


  „K čemu?”


  „Nemůžeme vám zpřeházet dům vzhůru nohama a hledat přezku. Ráno odjíždíme a bude na vás, abyste přispěl k vyšetření téhle věci. Dejte na tetku Nasťu pozor a hlavně upozorněte manželku. Ta ji má takřka celý den na očích, ať si jí všímá, pozoruje ji a odejde-li, prověřte, jde-li tam, kam řekla.”


  „Pokusím se, ale snadné to nebude,” poznamenal Bogdanov, „kdo ví zda to není zbytečné.”


  „Stále ještě pochybujete, že musíme hledat pomocníka pachatele právě u vás?” divil se Kurilov.


  Bogdanov mlčel. Bylo mu zřejmě trapné pomyšlení, že někdo z jeho domu měl prsty v té ošklivé události…


  Za okny v mrazivé noci zazněl žalostný táhlý sten.


  Mimoděk jsem vyskočil a vrhl se k oknu. Tu však zhaslo světlo a pokoj se ponořil do úplné tmy. Současně zhaslo i všechno na dvoře. Jen rudá tečka hořící cigarety mi osvětlovala špičky prstů. Zakopl jsem o židli a zůstal stát.


  „Hrome, co to znamená... škrtněte zápalku!”


  Zápalky ležely na stole, a když jsem po nich hmatal, shodil jsem sklenici, a ta se s břinkotem roztříštila o podlahu. Byli jsme již tak zneklidněni, že jsem v prvním okamžiku třesk rozbitého skla rovněž pokládal za čin „neznámého pachatele”.


  Venku, tentokrát blíže, ozval se znovu tesklivý nářek. V předsíni zakňučeli psi a jeden z nich škrabal na dveře. Chtěl k nám…


  „Jsou to vlci?” zeptal se Filip Filipovič.


  „Ne – nejsou,” chvatně odpověděl Bogdanov a rozsvítil kapesní svítilničku. „To nejsou vlci,” opakoval.


  „Co tedy?”


  „Nevím. Snad člověk. Podívám se nejdřív na pojistky.”


  Vyběhl do předsíně, ozvalo se několik jadrných slov a za chvíli se v pokoji rozsvítilo. Polesný se vrátil rozhněván:


  „Pojistka vypadla, jak je to možné?”


  „Třeba jí někdo pomohl,” odpověděl Kurilov. „Ale teď rychle svítilny a pušky, jdeme ven – slyšíte, zase ten hrozný nářek!” Když všichni ztráceli hlavu, Kurilov zůstával klidný a rozhodný. Oblékli jsme kožíšky, vzali pušky, zásobili se v rychlosti náboji a přinesli své kapesní svítilny. První jsem vyběhl z domu já, za mnou se řítil Filip Filipovič (mělo by se spíše říci: kulil), Bogdanov však zůstal ještě v předsíni: hromoval, svítil si na desku s vypínači a pojistkami a snažil se najít závadu v osvětlení, neboť dvůr byl stále ještě ve tmě. Stál na vratké stoličce, která se při každém jeho prudkém pohybu zakymácela, div že nespadl. Konečně se mu podařilo dát do pořádku i světla venku. Když nás dohonil, supěl zlostí.


  „Teď začínám věřit, že v mém domě opravdu někdo řádí! I ostatní pojistky byly uvolněné. Ať se těší ten darebák, až ho chytnu!” hrozil rozčileně pěstí.


  Psi vyběhli s námi, zůstali však na můj povel u našich nohou. Pospíchali jsme ve směru, odkud se ozýval naříkavý hlas.


  Sníh vrzal pod nohama a v záři svítilen vířily zmrzlé krupičky sněhu zvedané spěšnými kroky jako rej zimních světlušek.


  „Hleďte… tamhle, tam se něco pohybuje, vidíte?” vzkřikl Bogdanov.


  Sotva znatelně se od bílého povrchu země odrážel tmavý předmět. Zrychlili jsme kroky a za chvilku už světelné kužele našich svítilen ohmatávaly cosi huňatého, neforemného: válelo se to ve sněhu a náhle rozdvojilo!


  Družok vrčel a ohař Nord zvedal vysoko nos a větřil. Tu k nám dolehlo chroptění: „Po… omoóc! Hy… nu vl… ci..


  Odjistil jsem pušku a připraven k výstřelu jsem postupoval opatrně kupředu. Moji společníci se rozběhli do stran, abychom měli lepší možnost střelby a zaskočili vlky.


  Hle, tam, blízko – docela blízko naříkající postavy stál vlk! Zvedl jsem pušku, ale neodvážil jsem se vystřelit, neboť část broků mohla lehce zasáhnout ležícího člověka.


  U všechvšudy! Drzá šelma se přiblížila těsně k člověku a jakoby s ním splynula. Hned nato se ozval týž hlas, který svolával na pomoc proti vlkům, ale najednou zněl chlácholivě.


  Nedovedl jsem si vysvětlit, co se to vlastně před námi děje.


  „Pozor!” zazněl výstražně Bogdanovův hlas. „Nestřílejte!”


  A už spěchal dlouhými kroky k člověku. Běžel jsem v patách za ním a za mnou Kurilov. Ve chvilce jsme byli u „nešťastníka”. Před námi se ve sněhu válel Dimidič a objímal – velkého chundelatého psa, křížence bůhvíjakých ras, kterého jsme považovali za vlka!


  „Dimidiči, co se ti stalo?” zvolal Bogdanov starostlivě.


  „Eh, báťuško, zle je zle.…” mumlal v záři svítilen Dimidič ztěžka, jako by měl dřevěný jazyk. Svorně jsme k němu poklekli; chtěli jsme mu pomoci nebo aspoň zjistit příčinu – a seznali jsme, že Dimidič je pořádně opilý! Mžoural, oháněl se rukou proti ostrému světlu, blekotal: „Zle je, zle je,” a hrabal nohama ve sněhu snaže se vstát. Pomohli jsme mu, ale sotva vstal, zakymácel se a div neporazil Kurilova. Měli jsme co dělat, abychom udrželi mohutnou Dimidičovu postavu ve svislé poloze.


  „Co se vlastně stalo? Kde jsou koně? Kde jsi se tak zřídil?” vyptával se Bogdanov.


  „Eh, koně, moje koně,” zanotoval opilý kočí, „ty jsou ti tam, asi je trhají vlci… a já jsem živ, živoučký jako rybička, ehe, ehe,” rozřehotal se.


  „Ale leklá, ty starý ochlasto,” huboval Bogdanov a naléhal:


  „Co blábolíš o vlcích, vždyt je pes celý, toho prvního by roztrhali na cucky. Ven s tím, kde jsi ztratil koně?!”


  Dimidič na nás hleděl tupě, jako by nás nepoznával. Pak se začal točit kolem své osy, zvedal hned tu, hned druhou ruku a ukazuje na všechny strany prozpěvoval: „Tam a tam anebo někde jinde...”


  Bogdanovovi došla trpělivost a rozkřikl se:


  „Dost těch žvástů, mlč, když nemůžeš řádně odpovídat!” Obrátil se k nám: „Prosím vás, pomozte mi ho dopravit do myslivny. Tam se snad vzkřísí.”


  Dalo nám to hodně námahy, než jsme ho přivedli do domu. Tam jsme z něho stáhli mohutný huňatý kožich, omyli mu obličej studenou vodou a usadili ho do křesla v rohu pokoje. Pořád s ním však nebyla žádná řeč. Zíval a chrochtal, bručel nesmysly, a najednou usnul.


  „To je nadělení,” zlobil se Bogdanov, „koně jsou pryč a z Dimidiče nedostaneme kloudného slova. Chvilku ho necháme a pak vzbudíme.”


  „Neomrzl?” ptal jsem se.


  „Kdežpak, v tomhle tulupu[22]. To se ještě, jak se válel a brodil ve sněhu, jistě zapotil,” ujišťoval polesný.


  Nezbylo nic jiného než čekat. Sesedli jsme se kolem stolu a rozhodli se spořádat ještě jednu várku čaje. Jurij Vasiljevič šel do kuchyně, aby sám rozdmychal samovar, byl přesvědčen, že tetka Nasťa už spí. Byla však vzhůru, a když se jí zeptal, proč vysedává do noci, pokrčila rameny a jízlivě řekla:


  „Když je vzhůru panstvo, nespí ani služba.”


  Bogdanov se nad tím pozastavil, protože stařena chodila obvykle spát „se slepicemi”, ať byli ostatní vzhůru nebo ne.


  „Co to s ní jenom je, že tu sedí jako sova?” dumal polesný.


  „Asi ji zajímá, co se tu dnes děje,” prohodil jsem.


  Filip Filipovič Kurilov přimhouřil levé oko a pokýval; Jurij Vasiljevič si rozpačitě hladil bradu a hleděl strnule na dveře. Seděli jsme mlčky, pokud stařena nepřinesla samovar. Připravovala čajové sklenice, na nás se ani nepodívala a jen povzdychla při pohledu na Dimidiče:


  „Ah, ten se zřídil!”


  „Ještě štěstí, že ho neroztrhali vlci,” poznamenal jsem.


  „Vlci?” pozastavila se stařena.


  „Pochybujete o tom?” zeptal se jí Kurilov.


  „Já vlkům nerozumím, domácnosti, to ano,” zabručela Nasťa, jako by se bála mluvit o něčem jiném než právě jen o hospodyňských věcech.


  „Ale všechno v té domácnosti neklape,” prohodil Kurilov.


  „Copak se vám nezdá?” utrhla se tetka.


  „Uvolňují se pojistky a zhasíná světlo,” odpověděl stroze Bogdanov.


  „To se mě netýká,” odsekla stařena, zacinkala nádobím a rychle vyšla z pokoje.


  „Vsadil bych stovku proti halíři, že ta babka nemá čisté svědomí,” tvrdil Kurilov, pomalu usrkávaje čaje.


  „Co to tu pípá?” řekl posměšně Bogdanov a otočil se.


  „Pí… pít,” ozýval se Dimidič ještě se zavřenýma očima.


  „Nasťo, mléko!” zavolal polesný do chodby a obrátil se k Dimidiči: „Mléko dostaneš!”


  „M… m…mlíčko,” zamlaskal Dimidič a zamžikal očima.


  Vešla Nasťa s hrnkem, podala ho kočímu a posmívala se:


  „Hleďme, hleďme, to je kojeneček, s vousy. Tady máš mlíčko!”


  Dimidič několika doušky vypil celý litr mléka, utřel si vousy a spokojeně zakejhal. Šel jsem za Nasťou zavřít dveře, které nechala – snad ze zlozvyku – pootevřené.


  „Dimidiči, bude s tebou teď rozumná řeč?” ptal se Bogdanov.


  „Proč by nebyla, Juriji Vasiljeviči?” podivil se Dimidič. Po krátkém spánku trochu vystřízlivěl.


  „Už nepípá, vrátil se mu hlas, snad taky paměť,” mínil Filip Filipovič.


  „Byl jsi namol, víš to?” znovu se ptal Bogdanov.


  „No, nějak tak… asi jsem si přihnul... ale když mě Arkadij tak nutil a přiléval a zas na moje zdraví a na tvoje a tuhle na ženuščino… Copak jsem je mohl počítat?”


  „K věci, Dimidiči! Chci vědět, kde jsi nechal koně?” přísně žádal vedoucí polesí.


  „Koně? Ah, pravda, koně! Ale já je nikde nenechal – to oni mě nechali na holičkách. Ano, nemyslete, že něco zapírám,” zkrotle vykládal kočí. Těžko se rozpomínal. Vodka se mu ještě docela nevykouřila z hlavy.


  „To uvidíme – vykládej po pořádku, popiš celou jízdu!” naléhal Bogdanov.


  „Kdežpak já a teď psát… Nějak se mi kalí zrak…,” zabrebtal Dimidič.


  „Povídám popsat – vypovědět, vysvětlit, nerozumíš?” Bogdanov stěží zachovával klid.


  „Ano, tedy to můžu. Proč bych nemohl?” přitakal horlivě Dimidič. Dobrou vůli měl, jakous takous lítost nad svým činem též, strach z polesného taky – ale jazyk zadrhával a paměť vynechávala. Jen pozvolna jsme vyrozuměli, co se přihodilo.


  S těžce raněným Helmigem zajeli Dimidič s Garkavinem k felčarovi, který mu dal posilující injekci, a pak do okresní nemocnice. Helmiga bez nehody dovezli živého a předali lékařům. Na zpáteční cestě odvezl nejprve domů Garkavina a pak – protože byl řádně promrzlý, unavený a žíznivý a do myslivny bylo ještě daleko – se stavil u Blochina, který tam bydlí poblíž. Blochinova manželka řekla, že Arkadij je u polesného a Dimidičovi nabídla na zahřátí čaj. Za chvíli vešel Blochin. Měl zavázanou ruku a byl velmi rozezlen. Na všechno se podrobně vyptával a pak přikázal ženě, aby Dimidiče po tak daleké cestě dobře pohostila. Paní domu přistrojila stůl a Dimidič se řádně posilňoval; jídlo mu chutnalo a pití ještě více. Arkadij mu naléval, rozjařili se, přípitkům nebylo konce. Když už chtěl Dimidič odjet, vzpomněl si Blochin, že nechal na pile výkazy, které bude zítra ráno potřebovat k výplatám. A zdali by ho prý teď Dimidič neodvezl na pilu? Je to pár verst a Dimidič ochotně svolil. Blochin zašel do kanceláře, chvíli se tam zdržel a pak znovu nasedl do saní. Řekl, že pojedou lesem. Mrzlo, a tak vytáhl výbornou „Starku”[23] k zahřátí a Dimidič neodolal. No, na cestě se leckdy pije, když mráz štípá do obličeje a leze za nehty – a dělá to dobře. Najednou Blochin ustrašeně zvolal: „Vlci! Neslyšíš, jak vyjí?” Opravdu, Dimidičovi se zdálo, že vytí zaslechl – bylo strašné a jakoby se blížilo. Pes, kterého Dimidič ze zvyku všude vozil s sebou, se prý roztřásl a schoulil pod pokrývkou. Blochin vzal zdravou rukou opratě, aby pomohl v kočírování; koně se vzepjali, cloumali saněmi a dali se do zběsilého cvalu. Dimidič byl rád, že se jich Blochin ujal, sám je nemohl zvládnout. V prudké zatáčce cosi do Dimidiče vrazilo, saně se nahnuly a vyletěl z nich. Přistál hlavou na zmrzlou zem a chvíli o sobě nevěděl. Když se probral, byly saně pryč a vedle něho pobíhal pes...


  „A kde zůstali vlci?”


  „Ale, Juriji Vasiljeviči, ti nezůstali, co by zůstávali? Hnali se jistě za koňmi, to je lepší sousto než Dimidič a jeho starý pes,” namítl kočí.


  „Viděl jste vůbec vlky?” dotazoval se Kurilov.


  „Jak jsem je mohl vidět, když jsem si narazil hlavu a ležel bez sebe. Neviděl… Ale byli, Arkadij to říkal, a bylo jich prý mnoho...”


  „To jsou jen dohady…,” prohodil jsem.


  Dimidič se ke mně otočil: „Já, holenku, čuju vlky na sto honů,” holedbal se. „Znám jak umějí zpívat…”


  „Jsi hlupák. Mluv dál, co bylo pak?” stroze ho okřikl Bogdanov.


  „Nu pak,” schlíple začal Dimidič, „bál jsem se, že se vlci vrátí a budou mě pronásledovat. A tak jsem se dal s Rexíkem na pochod – jak se dalo – utíkal jsem, klopýtal, padal, plazil se po čtyřech – až jsem se dostal k domu. Pořád jsem myslel, že mám vlky v patách… Proklatá vodka, tu mně byl čert dlužen...”


  „Bědování nic nepomůže, máte štěstí, že jste neusnul –někde ve sněhu a nezmrzl,” řekl Kurilov.


  Dimidič se zvedl a chtěl odejít, ale já jsem zvolal:


  „Ještě něco!”


  „Ještě?” opakoval chabě kočí.


  „Náboje,” řekl jsem. „Červené, se žlutým kováním. Jsou to cizozemské náboje.”


  „Ah,” protáhl kočí, „co s nimi má být?”


  „Odkud je máte?” zeptal se Kurilov.


  Dimidič si znovu sedl a hladil svou mokrou kožešinovou ušanku. Byla celá vyválená ve sněhu a v pokoji na ní sníh roztál.


  „No,” začal, „nekoupil jsem je, ale mám je… Ale už jich mám málo, asi pět.”


  „Říkal jsi, že jsi je dostal!” uhodil na něho polesný.


  Dimidič, jak střízlivěl, chápal vážnost situace, třebaže nevěděl, oč jde, a tak pod přísným pohledem Bogdanova neodvážil se lhát.


  „Jak jste k nim tedy přišel?” zeptal se Kurilov.


  „Docela jednoduše – zvedl jsem je.”


  „To je příliš lakonická odpověď,” prohodil jsem.


  „Nejsem lakotný, to mně ještě nikdo nevyčítal. Mám srdce na dlani, jen se zeptejte…,” ohradil se Dimidič a hlasitě škytnul.


  „Nerozuměl jste. Je to cizí slovo a znamená, že to bylo řečeno stručně. Chceme to znát podrobněji,” vysvětloval Filip Filipovič Kurilov.


  „Vida, jak překrucují cizinci slova,” zauvažoval Dimidič, „ale patrony mají pašácké, to vám řeknu. Bouchl jsem po lišce – eh, jaký kus cesty – a ani nepípla. Kůži mám doma – jedna krása.”


  Polesný po něm loupl očima a pohybem ruky zastavil jeho výřečnost. „K věci!” povelel mu krátce.


  Dimidič zatajil škytnutí a pokračoval:


  „Vezl jsem tuhle do Šumilova inspektora od dřevařského trustu a na zpáteční cestě mě zastavil Arkadij Arkadijevič. Šel asi z honu, měl flintu, batoh, dvě lovecké brašny a jako vždy foťák. Ale zvěřinu nenesl žádnou. Snad ji někomu daroval či prodal. Zavezl jsem ho domů, a když jsem vypřahal a poklízel saně, koukám a vidím něco červeného. Hrábnu a vida, patronky. A jaké kavalírské! Povídám si: to je nadílka za svezení od inspektora nebo Arkadije, ty si nechám. A nechal jsem si je, třebaže, po pravdě řečeno pochybuji, že mi je tam někdo nechal schválně!… Bylo těch patron devět jako kuželek, škoda, že ne víc. Ale teď mi napadá, pro pána krále… koně, měli by se hledat!”


  „Teď teprve si na ně vzpomínáš?” řekl dopáleně Bogdanov. „Vždyť ani nevíš, kam s nimi Blochin ujel.”


  „Božínku,” zabědoval nic nechápající kočí, „jestli ho vlci přepadli… Ale on u sebe mívá pistoli…”


  „Právě,” chlácholil ho Kurilov, „žádné strachy a na kutě, Dimidiči. Potřebujete se vyspat, a my také.”
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  Když jsme druhého dne ráno nasedali do auta, zapřahal právě Dimidič druhý pár koní, aby s Bogdanovem jeli hledat Blochina a lidé z polesí se rozešli hledat koně. Polesný neopomenul současně zpravit Usova.


  Naše zpáteční cesta do Leningradu uběhla bez příhod.


  Helma celou cestu mlčela a Scherwitz se věnoval soustředěně řízení vozu, protože silnice byla místy zavátá sněhem a špatně sjízdná.


  Kurilov nám řekl, že oznámí pokus o vraždu na příslušných místech, tam jistě co nejrychleji navážou spojení s Usovem. Aby se předešlo různým výkladům a falešným dohadům, byl jsem pověřen informovat o politováníhodném případu předsednictvo aktivu zahraničních odborníků na schůzi, která se měla konat příštího dne v paláci leningradských inženýrů a technických pracovníků.


  Když jsem u svého domu vystupoval z auta, Helma mně mlčky podala ruku a sotva znatelně se usmála.


  Druhého dne ráno zazněl v mé pracovně telefon. Uchopil jsem sluchátko a sotva jsem se ozval, zazněl v něm Scherwitzův hlas. Mluvil rychle, trhaně a rozčileně. Řekl, že mě musí ihned navštívit, nepočkal ani na odpověď, a zavěsil.


  Za chvíli se prudce otevřely dveře a inženýr v nich stanul jako zjevení. Poznal jsem, že se přihodilo něco opravdu vážného. Scherwitz byl velmi bledý, na čele mu stál pot a jak za sebou zavíral dveře, bylo patrno, že se mu třesou ruce.


  Místo pozdravu mávl rukou, bezmocně se spustil do křesla a zakryl si obličej dlaněmi.


  „Co se stalo?” zeptal jsem se.


  „Něco hrozného,” zašeptal, „pohleďte…”


  Sáhl do kapsy a položil na stůl přezku s kouskem utrženého řemene.


  Nával krve do hlavy mě přivedl na okamžik z míry a nebylo divu: jediný předmět, který zanechal zákeřník po vražedném výstřelu – ležel přede mnou!


  „Od koho to máte?” vyhrkl jsem.


  „To neuhodnete, a snad ani neuvěříte,” zdeptaně pronesl Scherwitz.


  „Proč bych vám nevěřil? Mluvte přec..


  „Ani mi to nejde přes rty... našel jsem to u – Helmy!”


  Překvapením jsem spráskl ruce a opakoval: „U Helmy?”


  „Ano, představte si – u mé Helmy,” řekl zdrceně a zdálo se mi, že nemá daleko do pláče.


  „Vyprávějte…!”


  „Ano, hned začnu, ale nemáte něco k pití? Vyschlo mi v krku.”


  Scherwitz několika hlty vypil skleničku a hned chtěl další. Teprve pak začal vypravovat, se zámlkami, bez živosti, což bylo úplně proti jeho zvyku, a bylo vidět, jak se mu těžko o tom mluví.


  Odehrálo se toto: z našeho osudného výletu dovezl Helmu do jejího bytu a chvíli se u ní zdržel. Helma mezitím uklízela zavazadla. Zdála se mu nervózní, patrně unavená. Upustila cestovní necesér, který se vysypal. Scherwitz pohotově vyskočil, aby jí pomohl věci sebrat, ale ona ho dost rezolutně odstrčila. Bylo však již pozdě – mezi různými toaletními předměty zahlédl přezku s utrženým kouskem řemene!


  Rychlým hmatem se jí zmocnil, aby se přesvědčil, že je to opravdu ta přezka, kterou našel na místě činu Kurilov.


  „Kdes to vzala?!” vzkřikl a uchopil Helmu za ruku.


  Helma se tvářila nechápavě, neodpovídala, jen bolestí zasykla, když jí zuřivě tiskl zápěstí. Opakoval otázku. Helma tvrdošíjně mlčela.


  To bylo pro Scherwitze příliš.


  „Jsi ve spojení s vrahem,” rozkřikl se, až se to rozléhalo celým bytem. „Mluv nebo zavolám bezpečnost!”


  To pomohlo! Helma se dala do pláče a tvrdila, že za nic nemůže. V myslivně k ní v noci přišla stará Nasťa a uprosila ji, aby přezku schovala mezi své věci, protože se obávala, že Usov a Rožkov provedou prohlídku domu. A kam měla přezku ukrýt, aby ji ti čmuchalové nenašli? Najdou-li ji, budou vinit stařenu i osobu, jíž přezka náleží. Nasťa tvrdila, že přezka nemá nic společného s pokusem o vraždu – patří prý někomu nevinnému, docela jinému, než si onen hrozný soudce (to měl být Kurilov) myslí. Helma se slitovala nad babkou a přezku uložila do cestovního neceséru; chtěla ji příležitostně, až se povyk kolem historie utiší, odevzdat.


  Helma pak rezolutně žádala Scherwitze, aby jí přezku vrátil a o všem pomlčel.


  „Koho chceš chránit?” zvolal. „Když je to tak, jak babka tvrdí, pak se nemáš čeho obávat. Přezku ti nevrátím.”


  Tu se Helma docela změnila. Vrhla se na něj a chtěla mu přezku vzít. Doplatila na to kapsa. Scherwitz v návalu zlosti vyběhl do předsíně, kde kvapně oblékal zimník, a za ním zaznělo zlobné volání rozdivočelé Helmy:


  „Běž ty, ty, ty bolševický zaprodanče, a víckrát se tady neukazuj!”


  Scherwitze to dorazilo. Domníval se, že Helma není schopna takových hrubostí. Chvíli postál v předsíni, aby nabral dech, pak za sebou zabouchl dveře a odešel navždycky.


  „Jel jsem domů,” pokračoval Scherwitz, „vypil jsem na uklidnění tři kávy a potom jsem vás volal. To je vše. Co tomu říkáte?”


  Nenašel jsem ihned odpověď; to, co jsem teď slyšel, bylo tak překvapující, že jsem potřeboval chvilku času, abych si mohl vše urovnat v hlavě.


  „Karle Karloviči,” oslovil jsem ho přátelsky a chlácholivě, „nevěste hlavu. Že jste se v Helmě zklamal dnes, je lepší, než kdyby se to bylo stalo později.. .”


  „Co tím chcete říci?”


  „Možná, že Helma ví o věci víc než my všichni dohromady… To znamená…”


  „To znamená,” Scherwitz zesinal a chvěl se.


  „Že zavolám Kurilova a hned tam spolu pojedeme. Souhlasíte?”


  „Dobrá, pojedeme.”


  * * *


  Zajeli jsme do budovy krajského soudu. Kurilov nás uvítal na prahu a mával nám dálnopisnou páskou vstříc.


  „Tu to máme, přátelé… Blochin zmizel. Ptáček, jemuž jsem chtěl přistřihnout křidélka, frnknul! Pěkné nadělení… Co asi řekne náš společný přítel Bogdanov, který se za svého Arkadije zaručil? Co vy na to?”


  Byli jsme zprávou ohromeni, neboť nikdo z nás něco podobného nečekal. Kam se mohl Blochin podít? Snad někam v noci zapadl a ze zlosti se opil? Z úvah nás vytrhlo vyzvání:


  „Pojďte, sedněte si… Stalo se něco nepříjemného, že je Karl Karlovič celý ustaraný?”


  „Stalo,” odpověděl jsem stručně.


  „Ano,” přitakal inženýr a položil na stůl přezku.


  Kurilov, zvyklý na překvapení, se ani nepohnul, ale jeho oči se rozšířily a zdálo se, že pohltí přezku i s tím kouskem řemene.


  „Kde jste to našli?” zeptal se zvolna a tiše a sáhl po přezce.


  Mlčky jsem ukázal na svého společníka, který se zavrtěl na židli a povzdechl.


  „Vy nosíte i v kanceláři teplou obuv?” zeptal se Scherwitz namísto odpovědi.


  Střelil jsem po něm očima, maje pa jazyku ostrou poznámku, ale pohled na Kurilova mě umlčel. Kurilov byl neméně překvapen než já, ale ve své rozvážnosti a zkušenosti nedal nic najevo. Usmál se, pokýval svou velkou hlavou jako kývají panáčci v pouťových střelnicích a na dotaz odpověděl dotazem:


  „Má to něco společného s přezkou?”


  „Má,” pokynul tázaný s hořkou ironií. „Ode dneška si připadám jako ošoupaná bačkora. Prostě jako hlupák.”


  „Pročpak?” podivil se Kurilov.


  „Nechal jsem se vodit za nos ženou, o které jsem se domníval, že mě miluje,” dutým hlasem řekl Scherwitz, nepozvedaje oči od země.


  „Možná, že děláte ukvapené závěry. Co když se přezka do toho připletla náhodou?” pokračoval Kurilov a hleděl zpytavě na Scherwitze.


  „Měl jste ji slyšet!” zvolal inženýr, jako by se probral z letargie, a vypověděl mu celý příběh.


  Kurilov mlčel, a teprve když ticho začínalo být trapné, pokračoval:


  „Po pravdě řečeno, jsem už teď přesvědčen, že onen kus řemenu je článek řetězu, který jsme uchopili. Je to ovšem jen můj osobní názor a možná, že iprovizuji… Budu k vám, Karle Karloviči, upřímný, protože vás považuji za našeho – za čestného člověka. Prosím vás však: vše, o čem zde mluvíme, považujte za přísně důvěrné… Rudolf Rudolfovič mi o vás vyprávěl, a proto budu otevřený…”


  Scherwitz se usmál, vstal a přistoupil k Filipu Filipoviči, aby mu srdečně stiskl ruku.


  „Podle mého názoru celá historie, která končila – prozatím – výstřelem na Helmiga, začala v den, kdy jsme se vydali na zaječí hon do polesí Lobanova. Dodatečně se domnívám, že ta historka s jezevčím sádlem nebyla jen pouhou sázkou o láhev vodky, ale záměr překazit nám jízdu do myslivny. Někomu se prostě naše přítomnost v lesích nehodila.”


  Inženýr potřásl hlavou tak, že nebylo zřejmé, souhlasí-li s výkladem či o něm pochybuje. Kurilov to postřehl, přerušil řeč a otázal se: „Pochybujete o tom?”


  Scherwitz pokrčil rameny a řekl váhavě:


  „Divím se, jak jste na to nyní přišel, soudruhu.”


  „Posuďte sám, dáte-li dohromady další sled událostí: Rudolf Rudolfovič najde psa v pytláckém oku, pak německý náboj v zapadlém srubu – a všemu nasazuje korunu bílá straka! Nebýt toho vzácného ptáka, ani já bych nenašel souvislost a – neměli bychom teď o čem spolu debatovat. Ale ta dutinka od německého náboje nás přivedla na stopu…”


  „Dejme tomu,” přisvědčil Scherwitz a dodal vážně: „Mne však dnes zajímá nejvíc, co soudíte o Helmě…”


  „Víte, co vám řeknu,” živě odpověděl Kurilov a namířil na něj prst, jako by mu chtěl dát vysvětlení. Čekal jsem co uslyším. Tu se však ozval telefon. Nesledoval jsem, o čem Kurilov mluví, nastražil jsem sluch teprve, když padlo jméno Blochin.


  Po chvíli odložil Kurilov sluchátko, pohlédl na nás a řekl:


  „Blochin ujel nočním vlakem a koupil si jízdenku do Moskvy. Měl s sebou dva kufry a brašnu. Podobá se to útěku, budeme muset na něho vydat zatykač. Má asi ledacos na svědomí, jinak by nenechal rodinu na holičkách. Ale daleko nám neujede.”


  Odcházeli jsme od Filipa Filipoviče takřka neuklidněni.


  Scherwitz k němu přišel pro rozumy, ale ani on mu je nemohl dát, třebaže tíhu nerozuzlených situací vzal na svá bedra, což bylo přirozené při jeho povolání. Kurilov se k Helmě nevyjádřil, jen inženýrovi napůl humorně, napůl vážně poradil, aby své hoře nad ztrátou přítelkyně nesl s lehkostí kolibřího peříčka.


  Scherwitz prožíval svůj poměr k Helmě upřímně a o to víc na něm spočívala bolest ze zklamání. Ale právě ten pocit, že ho milovaná žena zradila, jej nakonec vyléčil i z melancholie, i z citu k ní.


  Záhy se seznámil s Ernou, neobyčejně krásnou a zajímavou dívkou, která ho tak upoutala, že úplně vytlačila z jeho hlavy i srdce poslední vzpomínky na Helmu.


  Setkal jsem se s nimi poprvé v restauraci „Quisisana”, dostaveníčku cizinců v Leningradě, a Scherwitz mě své přítelkyni představil. Pocházela z Rigy, mluvila plynně německy a upoutala svým zjevem každého kolemjdoucího. Byla pravým opakem Helmy. Broskvový nádech její pleti zářil v protikladu k uhlově černým kadeřím, rámujícím pravidelný ovál líbezného obličeje. Klenuté obočí vrhalo sotva znatelný stín na světlemodré oči, které vypadaly jako veselé pomněnky. Byla koketní a měla v sobě cosi z mazlivosti malé holčičky, což působilo zároveň naivně i zajímavě. Mluvila příjemným živě zvonivým hlasem a hned mě upozornila:


  „Na hon Karla Karloviče víckrát nezvěte. Nechci, aby prožíval vzrušující zážitky, prostě ho nepustím.”


  „Co o tom víte?” vyzvídal jsem udiveně.


  „Právě tolik, abych vás o to mohla prosit,” našpulila pusu.


  Pohlédl jsem na Scherwitze, co na to řekne. On však jen pokrčil rameny, usmívaje se na Ernu jako dítě na hračky ve vánoční výloze.


  „Jste tedy zapřísáhlá odpůrkyně myslivců?” ptal jsem se.


  „Myslivců, jejich psů, zvyků – a vůbec,” rozhodila rukama.


  „I psů?” divil jsem se, teď už jsem se ani nemusel přetvařovat.


  Dala mi vážným pokynutím na srozuměnou, že i mysliveckým psům odpírá své sympatie.


  „Pak jako zapřísáhlý myslivec, milovník psů a vůbec... všeho, co s lovem souvisí, se musím vzdálit, aby ve vás nevzbudila i moje přítomnost nelibost.”


  Scherwitz se začervenal, Erna mně věnovala vábivý úsměv a oba mě ujišťovali, že to bylo míněno, přirozeně, žertem. Nepochyboval jsem o tom, nicméně jsem se omluvil, že čekám společnost a mám zamluvený stůl. Nějak mi nebylo milé, že Erna něco ví o našich dobrodružstvích.


  Posléze jsem se zeptal vedoucího restaurace, kterého jsem dobře znal, na Ernu. Pokrčil rameny a řekl, že o ní nic neví. Byla zde jen několikrát s inženýrem Scherwitzem.


  * * *


  Nad Leningradem plula těžká zimní mračna hnaná větrem, který hrozil co chvíli protrhnout jejich beztvarou hmotu a zasypat město bílou spoustou. Spěchal jsem na schůzi předsednictva aktivu zahraničních odborníků a před vchodem do paláce jsem se setkal s Scherwitzem. Nebyl sám. Oslňující Erna vcházela s ním a věnovala mi za můj pozdrav jeden ze svých rozkošných úsměvů (měla jich patrně v zásobě celou stupnici pro různé příležitosti). Inženýr přímo zářil spokojeností a u šatny mi zašeptal:


  „Erna je báječná žena.”


  „Co to tam šuškáš, Karlušo?” ozvala se za námi Erna, zaslechnuvši poslední slova.


  „Chvalozpěv na vás,” odpověděl jsem za jejího přítele.


  „Pak je to v pořádku. Pojďme,” pronesla lehce a uchopila moderní velkou černou lakovanou kabelku a kožené desky, patrně s hudebninami, neboť na nich byla natištěna zlatá harfa.


  Vstoupili jsme do salonků, které sloužily jako jídelny. Bylo tu živo. Výborná kuchyně sem vábila mnoho cizích odborníků, kteří trávili v přepychovém prostředí večery.


  Dvojice usedla za stůl, já jsem však šel po svém, dohlédnout na přípravy na dnešní poradu.


  Zatímco jsme v odlehlé místnosti schůzovali, zůstala Erna v „modrém salónku”.


  Schůze se protahovala víc než se předpokládalo a Scherwitz byl stále nervóznější.


  „Nemohu Ernu nechat tak dlouho čekat,” šeptal mi za předsednickým stolem, „půjdu.”


  Odešel.


  Když skončila schůze, kde jsem mimo jiné hovořil také o zdravotním stavu Helmiga, spěchal jsem podle slibu do „modrého salónku”. Našel jsem Scherwitze ve společnosti Erny a neznámého muže. Byl to vysoký člověk uhlazeného zevnějšku; ocelové oči dodávaly jeho tváři přísnosti a vážnosti.


  Podával mi ruku a představil se řízným: „Doktor Schellner.”


  Erna dodala, že pan doktor inženýr pracuje momentálně jako poradce v loděnicích v Nikolajevě u Oděsy a je v Leningradě služebně, jinak působí stále v Moskvě. Snad proto, že jsme mlčeli, žvatlala rozjařené svým hláskem, který se tak dobře poslouchal. Pan doktor sem přišel na večeři, protože ví, jak se tady dobře jí. Ostatně se vrací za půl roku do Německa, protože nehodlá podepsat nový smluvní závazek na práci v SSSR. Věhlasná německá loděnice Blom a Voss ho totiž vyzvala k návratu, což je pochopitelné, neboť je znamenitým odborníkem. Chvalozpěv kvitoval pan doktor inženýr sotva znatelným shovívavým úsměvem a prohlížel si přitom nenápadně nehty svých dlouhých pěstěných rukou.


  Scherwitz neutrousil ani slovo a nervózně otáčel orosenou sklenicí s vínem. Snad žárlil.


  Byli jsme nesourodá společnost. Hovor vázl, ač se Erna snažila vtáhnout všechny do zábavy.


  Vesele vypravovala, jak se těší, že zítra odjede s Karlušou do rekreačního střediska v Kavgolovu – ach, plachtění na ledě jezera – není to báječné? Scherwitz jen chabě přizvukoval, ačkoliv jsem nepochyboval, že je jeho nejvroucnějším přáním octnout se s Ernou sám a sám někde daleko, v srdci přírody. Já jsem jen mlčky přikyvoval. Schellner se co chvíli díval na hodinky –


  Erna švitořila, měnila náměty hovoru (mluvila ponejvíce sama) a její oči těkaly z jednoho na druhého; zdálo se mi však, že nejčastěji ulpívaly na Schellnerově tváři. Položila mu přátelsky ruku na předloktí a ptala se, zda v Moskvě také tak dlouho vysedávají na schůzích jako u nás.


  Schellner se zatvářil kysele a prohlásil, že něco podobného nepěstuje:


  „Miluji přesnost ve všem i ve schůzování a zbytečné řeči potírám.”


  „Vidíš,” zvolala Erna a koketně našpulila rty. „Vem si z toho příklad, Karlušo! Sedíš na těch vašich schůzích jako zjednaný, minule jsi mě nechal čekat a dnes taky –”


  „Výčitka platí vlastně mně,” ozval jsem se. „Někdy záleží na předsedovi, aby řídil jednání způsobem, vylučujícím průtahy. Na omluvu musím dodat, že pořad dnes vyžadoval opravdu víc času.”


  „Ah,ta vaše jednání, nešlo by to bez nich?” otázala se téměř s dětskou naivností Erna. „Copak jste tak důležitého řešili?”


  Doktor Schellner opět pohlédl na hodinky, lehce se Erně uklonil a pravil:


  „Promiňte, drahá lady, že vás připravuji o zajisté zajímavou odpověď – ale mám nejvyšší čas...”


  „Ah, jaképak omluvy, vlak nečeká. Karl tu má vůz a odveze nás všechny,” rozhodla Erna.


  Inženýr ochotně souhlasil (zřejmě se rád zbavil nevítaného hosta), a jelikož jsem bydlel nedaleko nádraží, vzali mne s sebou též.


  Schellner galantně nesl Erně kožené desky a v šatně jí pomáhal při oblékání, zatímco Scherwitz šel napřed, aby zahřál motor. Měl jsem dojem, že doktor věnuje Erně zvláštní pozornost a chová se k ní tak, jako by byli důvěrně známí. Obouvala si zimní přezůvky a podala doktorovi svou velkou lakovanou kabelku; když jsme vycházeli, zachytil doktor řemenem o zábradlí a kabelka upadla na mramorové schody. Řádně to žuchlo, a když jsem kabelku zdvořile zvedal, podivil jsem se, jak je těžká. Erna zčervenala, doktor ji prosil za tisíceré prominutí, nazval se nešikou kříženým s nemehlem a rozesmál se.


  Venku nás ovál studený dech zimní noci a Erna se otřásla.


  „Brr, už abych byla doma,” povzdychla si. Usedla s Schellnerem na zadní sedadlo, já vedle Scherwitze a za chvilku jsme dojeli na nádraží. Chtěl jsem se odporoučet, ale Erna protestovala:


  „Ne, ne, jel jste s námi, pobuďte s námi až do konce. Doprovodíme doktora všichni.”


  Nezbylo nic jiného, než se podrobit.


  Rychlík Krasnaja strela,[24] který dojede z Leningradu do Moskvy za pouhých sedm hodin, měl odjet za šest minut.


  Šli jsme rychle na nástupiště. Jako obvykle se zde hemžilo cestujícími, i když hodiny ukazovaly pětadvacet minut po půlnoci. Před vagónem č. 5 se doktor zastavil, postavil kufřík na zem a podal průvodčímu, který stál před dveřmi, svoji jízdenku. Kožené desky se zlatým symbolem hudby držel v podpaždí, a proto mi podal jen lehce ruku na rozloučenou.


  Tu k nám pojednou přistoupili dva neznámí muži, pozdravili a jeden z nich se zeptal:


  „Dovolte, jste doktor inženýr Kurt Schellner?”


  Schellner se zarazil a pak suše řekl: „Proč vás to zajímá?”


  „Z určitého důvodu, který vám sdělíme později,” pronesl neznámý rozhodným tónem.


  „Mě vaše důvody ale nezajímají, nezdržujte mě. Vidíte, že odjíždím.”


  „Odjezd budete muset odložit,” odměřeně řekl druhý.


  „To je drzost, co si dovolujete!” vybuchl Schellner, uchopil v mžiku kufřík a chtěl předat kožené desky se zlatou harfou Erně.


  Kdosi mě lehce odstrčil, vzal hbitě kožené desky a stoupl si před Ernu. Překvapením jsem ucouvl, ale octl jsem se v kruhu nápadně vážných mužů, kteří nás obklopili. Pochopil jsem, že to jsou příslušníci bezpečnosti.


  „Soudruhu,” oslovil mě jeden z nich tiše, „záleží-li vám na tom, abyste byl svědkem zajištění dvou podezřelých osob, které mají cosi společného s jistými červenými náboji značky Rottweil, pak zde můžete zůstat.”


  Výraz mé tváře vyjadřoval patrně takové ohromení, že se neznámý usmál a dodal:


  „Zdá se, že jste překvapen víc, než soudruh Kurilov předpokládal.”


  „Tak to on.…” vyhrkl jsem.


  „Ano. Máte ho zítra zavolat,” dodal ještě rychle neznámý muž a přistoupil ke svým kolegům.


  Scherwitz stál vedle Erny a v jeho očích se zračila hrůza. Gestikuloval rukama a dokazoval příslušníku bezpečnosti něco, co jsem pro nádražní hluk neslyšel. Přistoupil jsem blíž k němu; sotva mě spatřil, uchopil mě za ruku a zasupěl německy: „Co se to děje, proboha, ti chlapi snad chtějí Ernu odvést.”


  „Musí mít k tomu důvod… a písemné zmocnění,” odpověděl jsem.


  „Ah, pravda,” vyjekl nešťastný inženýr a obrátil se na muže stojícího vedle Erny:


  „Tak to nepůjde, prostě přijít a odvést dámu… Jaké k tomu máte právo?”


  „Nejsem povinen dávat vám vysvětlení,” zněla odpověď, „ale pro váš klid vám ukážu písemný rozkaz k zatčení občanky Erny Borgertové. Prosím...”


  Zdrcený ochránce ulpěl očima na potištěném půlarchu, který muž vyňal z náprsní kapsy, a když jej pozorně pročetl, chytl se za hlavu a zvolal:


  „Bože, Erno, cos to provedla…”


  „Prosím, abyste se zdržel poznámek a nevyvolával nežádoucí výstupy,” upozornil ho jeden z pracovníků bezpečnosti. „Rozlučte se se svou dámou…”


  Zatím Schellner supěl:


  „Nemáte právo mě zatýkat, jsem příslušník německé říše…”


  V rozčilení a nemohoucí zlobě se vyjadřoval německy a málokdo z kolemjdoucích mu rozuměl. Když mu nikdo neodpovídal, snad si uvědomil, že mluví marně. Napřímil se, upravil si vázanku a zamumlal:


  „To vám přijde draho!”


  Erna stála jako socha. Měla pevně stisknuté rty, a když ji chtěl Scherwitz políbit, uhnula a zasyčela:


  „Nech toho, nemám ráda scény…”


  Pak šla pomalu v doprovodu dvou mladých mužů po nástupišti k východu. Za ní, provázen čtyřmi průvodci, kráčel odměřeným krokem Schellner. Hlavu měl zvednutou, hleděl do výšky, jako by nechtěl kolem sebe nikoho vidět.


  Krásnája strela už odjela, ale Scherwitz stál pořád bez hnutí na místě. Strnule hleděl k východu z nádraží, kde zmizela Erna. Mlčel. Jeho obličej ztratil na výraznosti, jen kůže napnutá na lícních kostech prozrazovala, že křečovitě zatíná zuby. Pohlédl na mě – v očích se mu leskly slzy. Chlácholivě jsem mu domlouval:


  „Netrapte se, příteli. Kdoví co ta žena má na svědomí...”


  „V první řadě mě,” zabědoval zdrceně.


  „Tím si svědomí sotva zatěžuje… Vzchopte se, jste muž…”


  „Právě proto, pochopte, že jsem ji miloval jako…”


  „Jako Helmu?” skočil jsem mu do řeči.


  Můj společník se otřásl a zahučel:


  „Proč mi ji připomínáte? Erna je docela jiná… fascinující, opojná…”


  „Pojďte,” vybídl jsem ho. „To mi povíte doma. Nehodí se posuzovat ženy za hukotu vlaků.”


  Šli jsme do mého bytu.


  Scherwitz se zabořil do křesla a neměl se valně k řeči. Hleděl do sklenice s vínem, kterou držel v ruce několik minut, pak trochu upil a s povzdechem se zeptal:


  „Co o tom vůbec soudíte?”


  „Že se konečně dozvíme, kdo střelil Helmiga.”


  „Nesmysl! Nechcete přece tvrdit, že to provedla Erna s Schellnerem?”


  „Ne,… ale musí být do celé aféry zapletena.”


  To bylo pro mého hosta příliš. Povyskočil, div že nepřevrhl láhev i se sklenkami, a houkl:


  „Nesmysl – tak něžná žena nemůže mít nic společného se žádným zločinem!”


  „Uklidněte se a uvažte: proč by ji tedy zatkli?”


  „Proč?” opakoval náhle v rozpacích. „Možná – kvůli něčemu docela jinému. Třeba je to omyl... anebo plané podezření… ví se, že se stýká s Němci…”


  Scherwitz byl příliš rozrušen, takže jsem nepokládal za vhodné sdělit mu, co jsem se na nádraží dověděl. Nechal jsem ho zatím při jeho domněnce a převedl hovor na jiné téma. Zeptal jsem se, jak se s Ernou seznámil a jak se mohl tak rychle zamilovat až „po uši”.


  „Musel byste ji znát, abyste to pochopil. Jak jsem se s ní seznámil? Docela prozaicky. Víte, že občas chodím na Bierabende, které pořádá německý konzul. Potrpím si na dobré pivo, které se na těch večírcích podává. Nic jiného mě tam nezajímá. Při této příležitosti mě s Ernou seznámil Werner von Lothner. Nevím, zda ho znáte. Je to podle všech vynikající odborník, lodař. Ani vám nepovím, kde pracuje. V Leningradě se zdržuje nanejvýš dva týdny na konzultaci u zdejších loděnic. Pak zase odjíždí do Moskvy – nebo kam. Je to velmi korektní muž a fanatický milovník hudby. Vysedává na koncertech a v opeře...”


  Vzpomněl jsem si na Erniny kožené desky se zlatou harfou a zeptal jsem se:


  „Erna také holduje hudbě?”


  „To opravdu nevím,” pronesl táhle Karl Karlovič, jako by se rozpomínal a dodal: „Proč se ptáte?”


  „Měla desky s harfou – jako na noty.”


  „Viděl jsem je dnes u ní poprvé.”


  „Nezdá se vám nápadné, že je Schellner od ní vzal a chtěl je odvézt?”


  „Toho jsem si nepovšiml.”


  „Ale ty desky zato bylo první, co ty hochy od bezpečnosti zajímalo,” poznamenal jsem. „Kdoví, co v nich bylo, že se po nich tak hnali…”


  O tom, co s deskami souviselo, jsem se dozvěděl příštího dne od Kurilova, kterého jsem navštívil.


  * * *


  „…objekt OS 127 byl špatně znatelný a proto přikazoval jistý muž druhému: ‚Proveďte nové snímky!’



  ‚To bude trochu nápadné. Divím se, že se našemu člověku objednané snímky nepovedly,’ odvětil druhý.


  ‚Nedivte se a zjednejte nápravu. Jste myslivec a malý výlet do lesů vám jen prospěje.’


  ‚Budiž. Projedu se ve vaší společnosti velmi rád. K zvýšení efektu vezmeme i loveckého psa…‘ “


  Kurilov si liboval v hlavolamech. Umlkl a čekal, co na to řeknu. Protože mě nic nenapadlo, chvíli jsem mlčel a pak jsem řekl:


  „Když to má souvislost s naším případem, pak by to mohlo být něco jako prolog...”


  „Ano, soudruhu, ale děj se rozehrál už dávno – pohleďte,” s úsměvem mě opravil Filip Filipovič, otevřel zásuvku a vyňal – kožené desky s natištěnou zlatou harfou.


  „Jak to, že je máte?” vyhrkl jsem udiveně.


  Kurilov pokynul hlavou jako učitel nad špatnou odpovědí žáčka:


  „Zajímám se přece o případ ze služebních důvodů… Ostatně toto podařené album ‚hudebninʻ bude zajímat i vás…”


  Nahlédl jsem do desek: jejich obsah tvořilo velké množství fotografií a situačních náčrtků různých stavebních objektů, mostů, křižovatek silnic a triangulačních bodů. Pak ukázal vyšetřující soudce na jednu stránku a zeptal se:


  „Poznáváte toto skromné stavení?”


  Poznal jsem je. Byl to snímek srubu, kam mě po bloudění lesem přivedla lajka. Vedle seníku byl zakreslen plánek cest s označením směru a poznámka: přechodné ubytování a potřeby.


  Hle dme, kdo by podezříval, že srub sloužící zdánlivě ke skladování sena je i ubytovnou a dokonce jsou v něm nějaké potřeby? K čemu?


  Mlčky jsem ukázal na text, Kurilov přikývl a řekl:


  „Prohlídku srubu jsme hned dnes nařídili. Za dva dny budeme vědět, co tam je. Jelikož s určitostí poznáváte ten srub, patříte mezi svědky budoucího soudního řízení.”


  „Máte všechny účastníky, kteří se přičinili o bohatý obsah těchhle desek pěkně pohromadě?” zeptal jsem se pochybovačně.


  „Téměř, téměř,” zafuněl Kurilov, „chybí nám jich už jen několik, abychom měli celý orchestr pohromadě.”


  „Orchestr?” utrousil jsem. „Copak je těch hudebníků tolik?”


  „Proč se ptáte, vždyť už některé znáte.”


  „Co abyste mi je vyjmenoval a určil, jaká komu připadla úloha v té souhře? Máte o tom jistě dokonalý přehled,” navrhl jsem.


  Kurilov se na okamžik zamyslel; podepřel si hlavu, roztáhl ústa k úsměvu a pravil:


  „Proč byste se nemohl alespoň na chvíli vžít do mého mnohdy málo záviděníhodného postavení a posoudit každého z těch lidí sám? Uvažte, že jste vlastně vy celou tu zamotanou historii začal rozmotávat. Jen s chutí do toho!”


  „O chuť by nebylo, ale k čemu to? Vyznáte se v tom přece mnohem lépe než já…”


  „Jste lovec a stopujete také někdy škodnou,” řekl s šibalským úsměvem Filip Filipovič, „ostatně rádi vyslechneme od laiků postřehy, bývají bezprostřední a nezatížené odbornými kriminalistickými poučkami. Poslouchám vás.”


  Pak se pohodlně usadil v křesle, zapálil si cigaretu a pozoroval sloupeček kouře stoupající v prsténcích do výše.


  „Musím začít od konce,” povzdychl jsem, „protože teprve kožené desky s hudebninami prozradily, o co tu vlastně šlo.”


  „Tím je váš úkol usnadněn, my jsme tu výhodu neměli.”


  „Ale sto jiných,” nadhodil jsem, „dostatečný počet spolupracovníků a všechny vymoženosti, kterými disponujete...”


  „To je zcela pochopitelné,” usmál se Kurilov a dodal vážně. „Víte právě tak dobře jako já, že náš sovětský stát musí mít vyspělou bezpečnostní službu. Ale i když každý jednotlivec, ať pracuje kdekoli, musí být ostražitý, pak má-li k tomu i lovecké zkušenosti, měl by rozpoznat škodnou tím bezpečněji; myslím i tu dvounohou. Je to tak?”


  „Téměř, téměř,” uvedl jsem jako prve Kurilov.


  „Dobrá, pozorně vás tedy poslouchám,” nabádal mě můj společník.


  Mlčel jsem. Nebylo tak snadné srovnat změť zážitků, a podezření v souvislou řadu, zejména před mužem tak logickým, jako byl Filip Filipovič.


  „Tedy Blochin,” začal jsem nejistě.


  „Chtěl jste začít od konce,” poznamenal Kurilov. Myslím, že se mi v duchu dobrácky smál.


  „Nebudu přece svlékat napřed košili a pak kabát,” odpověděl jsem a odfoukl v rozpacích se stolu nepatrné smítko.


  „Pravda, to by bylo nevhodné,” rozesmál se Kurilov. Jeho dobrá nálada mě povzbudila a klidně jsem začal:


  „Vše, co s Blochinem souviselo, ať to byl případ s jezevčím sádlem, německé náboje, ta záležitost s lajkou, historie se srubem anebo pochybná známost s Helmigem, opravňuje mě k závěru, že se tento člověk stal zrádcem vlasti a aktivně se zapojil do nekalé činnosti. Pořizoval asi sám fotografie důležitých staveb, které se nacházejí nebo budují v pohraničních lesích a byl průvodcem Helmiga a jeho kumpána. Fotografie, kresby a poznámky v deskách dokazují, že asi jen ‚náruživý‘ fotoamatér Blochin mohl snímky a náčrty pořizovat nebo napomáhat v jejich opatření. Jenom dobrý znalec místních poměrů byl s to dát dohromady tak důkladný materiál, vhodný pro podrobnou mapu. Zůstává mně jen záhadou, proč a jak se dostal v tom zapadákově do spojení s Němci…”


  „Toť vše?” pokýval Kurilov hlavou.


  „Tak zhruba,” pokrčil jsem rameny.


  „Čekal jsem od vás více. Nezbyde tedy nic jiného než dosíťkovat tenata, do nichž se škodná chytla.”


  „Chytla? Snad chytne,” poznamenal jsem.


  „Budte ujištěn, že Blochin v osidlech uvízne co nejdřív,” ujišťoval mě Kurilov a po krátké pomlčce pokračoval:


  „Nejsem pochopitelně vševědoucí a takový protřelý ptáček jako on dovede zalézt do nejskrytějšího doupěte. Celé tři týdny jsme prohrabávali jeho minulost, o niž se dříve – bohužel – nikdo nezajímal. Byla to zatrachtilá práce, ale nebyla zbytečná. Podařilo se nám kupříkladu zjistit, že Blochin vlastně ani Blochinem není. Kdybyste to ve vesnici nebo v okresním městě někomu řekl, vysmál by se vám. Jakže, Arkadij Arkadijevič není Arkadijem Arkadijevičem? Nesmysl. Jeho táta byl přece velkoobchodníkem dřívím a Arkadij studoval v Petrohradě. Táta neškudlil peníze, hoch se bavil a lajdačil – a nedostudoval. Hned na počátku světové války byl povolán do carské armády a – ukázal se až v roce 1928. Jeho táta se ovšem hned po Velké říjnové revoluci odstěhoval do Lotyšska, do Rigy, protože tady u nás měl po kšeftech. Ale syn, oh, ten byl docela jiný. Přijel právě v době, kdy se začal přetvářet život vesnice. Přijel dokonce jako instruktor na pomoc okresnímu sovětu budovat kolchozy. V zimě roku 1928! A nepřijel sám, kdežpak, ale s tetou Nasťou, která mu vedla skromnou domácnost. Že měl otce velkoobchodníkem? Ale dovolte, s tím se dávno rozešel! Syn pochopil novou dobu a copak odpovídá za otce? Tak, tu to máte,” povzdychl Kurilov.


  „A kdo je tedy vlastně tento Blochin?” vyzvídal jsem.


  „Ještě před týdnem bych vám zůstal odpověď dlužen,” přiznal Filip Filipovič, „dnes ovšem víme, že je to synovec starého Blochina, Herman Krüger, syn jeho sestry, která se kdysi provdala za majitele obchodu s rybami v Rize. Patrně je podobný svému bratranci, že se mohl za něho vydávat, vetřít do důvěry občanů vesnice a později se tam i oženit.”


  „Není to trochu popletené?” ozval jsem se. „Vždyť teta Nasťa z myslivny se přece za svobodna jmenovala Krügerová.”


  „Nikoli,” namítl Kurilov, „poněkud popletené to měli v okresním oddělení veřejné bezpečnosti. Ona totiž tenkrát vyplnila ohlašovací lístek jak chtěla, lépe řečeno jak jí bylo uloženo. Z archívů, které se náhodou uchovaly, naši lidé zjistili, že je manželkou strýce toho falešného Arkadije, tudíž jeho teta, a jmenuje se pochopitelně Krügerovä.”


  „To je zapeklitý rodokmen,” poznamenal jsem. „Je mi velmi divné, že se ta dvojice už v roce 1928 usadila v zapadlé vesnici pod falešnými jmény. Tam přece tenkrát nic lákavého nebylo.”


  „Zapomínáte, že jde o pohraniční okres a že sousedí s buržoazním státem,” namítl Kurilov. „Tam se uhnízdili agenti a rezidenti rozvědek kapitalistických států už dávno. Není vyloučeno, že naše dvojice tam přišla hned v roce 1928 s nějakým tajným úkolem a měla si získat důvěru lidí.”


  „Hm, podle té domněnky tam dřepěli plných sedm let, až se jednoho dne zčistajasna objevil hitlerovský agent…,” zapochyboval jsem.


  „A což není ono album dost přesvědčivým důkazem, že falešný Blochin pracoval pro cizí rozvědky?”


  „O tom nikdo nepochybuje, ale mohl být získán až někdy teď.”


  „Máme své zkušenosti, Rudolfe Rudolfoviči, a ty nám právě říkají, že špionážní ústředny nechávají své agenty celá léta v klidu.”


  „Máte karty v ruce,” přiznal jsem.


  „A plné trumfů,” zasmál se Kurilov. „Není řečeno, že jde o hitlerovské agenty. Jsou tu ještě jiní zvědavci, bratranci Němců za Kanálem.”


  „Míníte Angličany?”


  „Zajisté,” přitakal. „Využívali zejména baltických Němců, kteří pracovali pro své germánské chlebodárce. To víte, proti prvnímu socialistickému státu bojují imperialisté ruku v ruce, i když se jejich zájmy jinak rozcházejí. V našem případě jde právě o takovou dvojici. Podařilo se nám zjistit, že otec falešného Blochina byl malým rejdařem, kterého před světovou válkou protěžovala ‚Hapag‘, velká hamburská loďařská a rejdařská společnost. Za války ztratil jednu ze svých lodí a po osamostatnění Lotyšska se ho ujali Britové, zejména belfastská loděnice Herland and Wolf a rejdařská firma Iwerton, která má zvláštní poslání ve spolupráci s Inteligence service. Není také divu. Syn starého Krügera, Herman, náš falešný Arkadij Blochin, sloužil údajně v armádě bělogvardějského generála Judeniče a přešel prý dokonce k anglickým intervenčním vojskům, která se vylodila v Murmansku. Po vítězství Rudé armády žil Herman v hlavním městě Lotyšska, v Rize, která se stala rejdištěm všemožných ‚bývalých‘ lidí z carského Ruska. O tom, co tam dělal, nemáme přesné údaje. Pracoval prý u firmy svého otce, a když otec v roce 1925 zemřel, prohýřil mladý pán záhy celé dědictví. Jeho teta Nasťa však již v roce 1924 přijela do Engelsů, hlavního města sovětské autonomní oblasti povolžských Němců, což bylo v tu dobu jednoduché: měla tam známé – a už tenkrát měl asi její příjezd určité cíle. Teta Nasťa pochází ze zámožné německé rodiny. Vlastnili ve starém Petrohradě velkou klenotnickou firmu, která byla dokonce privilegovaným ‚carským dodavatelem‘… Pochopitelně, že po Říjnové revoluci přestala firma existovat. Její majitel ostatně zavčas sbalil těžké kufry a uprchl do Lotyšska. V Petrohradě zanechal velmi schopného a oddaného účetního, protože počítal, že se vláda dělníků a rolníků v Rusku neudrží. Že tento účetní zůstal během sedmnácti či osmnácti let věrným sluhou svého pána a že ho ani síla sovětského státu nepřesvědčila o beznadějnosti pánových tužeb, jsme se mohli přesvědčit...” Kurilov se významně na mne zahleděl, zdůrazňuje poslední větu, že jsem mimoděk opakoval:


  „Mohli... já snad také?”


  Kurilov se usmíval:


  „Živý důkaz jeho neplech je u vás doma.”


  „U mně doma?” vyhrkl jsem skoro poděšen. „Pokud není ovšem na procházce…,” dodal tiše s šibalským úsměvem Filip Filipovič.


  Začalo mi svítat. „Družok?”


  „Ovšem. Podařilo se nám totiž zjistit majitele. Pomohl nám v tom vydatně soudruh Usov. Vyzpovídal všechny zaměstnance železniční stanice Lobanovo a jeden z nich přispěl našemu pátrání. Z dětství umí trochu německy, a když zaslechl německy mluvící cizince, byli to podle oblečení dva leningradští a jeden zdejší – železničář ho nepoznal, ale my jsme se dovtípili, že to byl Blochin – přitočil se, aby si ověřil, zda ještě z německého jazyka něčemu rozumí. Rozuměl: Leningradané odjížděli a žádali toho zdejšího, co zde zůstal, aby stůj co stůj našel jakousi lajku a několikrát padlo jméno Rigo. Bylo to zřejmě jméno onoho psa. Rozhovor zřízence nezajímal a vzpomněl si naň teprve, když byl dotazován. Naše orgány zahájily v Leningradě pátrání po psu. Bezvýsledně. Ve společnosti chovatelů čistokrevných loveckých psů byli sice zaregistrováni tři psi toho jména, ale byli to ohaři. Tu nám pomohl předseda sekce lajek. Když uslyšel, že jde o čistokrevnou karelskou lajku, vyslovil domněnku, že pes nepochází od leningradského chovatele, ale přímo z Karélie. Zapřáhli jsme tedy do věci naše orgány v Petrozavodsku[25] a ejhle, za týden byl zjištěn původní majitel; vystavoval ho před třemi lety ve třídě dorůstajících štěňat na celokarelské výstavě loveckých psů a Rigo dostal stříbrnou medaili. Hned na výstavě se našel zájemce a psa koupil. Nemohl ani výborné vlastnosti psa využít, protože onemocněl a musel myslivosti nechat. S těžkým srdcem přenechal pak psa dalšímu zájemci – a ten žije v Leningradě. Jmenuje se Kupfer a byl to on, který lajku půjčil Helmigovi.”


  „Tak tedy majitele mého Družka znáte. Co je s ním?”


  „Zajistili jsme ho,” zněla odpověď.


  „To, že půjčil lajku, stačí k tomu, aby se dostal za mříže?”


  „Míníte to vážně nebo si mě dobíráte?” ozval se pobaveně Kurilov.


  „Myslím to vážně,” odpověděl jsem rozpačitě.


  „Omlouvá vás jen to, že nemůžete vědět nic o činech, jichž se pan Kupfer dopustil. Bylo by neodpustitelné, kdyby se ještě volně pohyboval. Má pořádný vroubek na svém kontě.”


  „Ah tak,” protáhl jsem udiveně.


  „Vcelku vzato,” pokračoval Kurilov, „máme to teď téměř pohromadě: Kupfer půjčil Helmigovi lajku, když jeli se Schellnerem do polesí Lobanova získat snímky určitých objektů, které Blochin vynechal. Jeli jako myslivci a Krüger-Blochin – budeme ho nadále jmenovat Blochinem, jak jsme zvyklí – je čekal na nádraží. Odvezl je k sobě domů, ale z opatrnosti je tam nenechal přespat. Spali ve srubu, vytrousili tam náboj a ráno vyšli, aby doplnili svoji sbírku fotografií. Co bylo dál, je vám známo lépe než komukoli.”


  „Dejme tomu,” zabručel jsem. „Nevěděl jsem ovšem, že Helmigovým společníkem byl Schellner. Nechápu však, proč potom nechal snímky Helmigovi a jak se dostaly do rukou Erny.”


  „Helmig je možná dobrý fotograf, ale technickou část přenechal Kupferovi, který snímky vyvolal a udělal z celé série ono album.”


  „Ale proč se najednou objevilo v Erniných rukou?” divil jsem se.


  „Vám aby všechno člověk podal po lopatě,” povzdychl se smíchem Kurilov.


  „Tomu se divíte?” namítl jsem vyčítavě. „Já se totiž divím víc než vy. Nic ve zlém, Filipe Filipoviči, ale zdá se mi, že jste teď nějak moc rychle a moc dokonale obeznámeni se vším, co se tam v lesích dělo, a přitom Blochin dělal co se mu zlíbilo asi dost dlouho a nebýt červeného náboje a bílé straky, taky byste potřebovali podat to po lopatě!”


  Kurilov se zarazil a na čele u kořene nosu se mu objevily čtyři vrásky. Znamení, že se rozhněval. Čekal jsem, že vybuchne, ale nic takového se nestalo. Čelo se mu zase pomalounku vyhladilo, ústa se roztáhla do úsměvu a téměř laskavě pronesl:


  „Chcete říci, že jsme najednou moc chytří a předtím jsme byli slepí jako macaráti? Což, opravdu v tom nejsme bez viny, ale teď jsme udělali pořádný kus práce. To, co víme dnes, je výsledkem velmi rozsáhlého a úporného šetření. Trvalo to přece málem měsíc! Máme taky několik těch ptáčků v kleci, a každý z nich něco vycvrliká. Máme hudební sluch, falešnou notu rozpoznáme a výslechy si ověřujeme – a tím jsme pořád chytřejší a chytřejší…”


  Zařinčel telefon a Kurilov velmi dlouho beze slova naslouchal. Podle výrazu jeho obličeje jsem nedovedl posoudit, o co se jedná, neboť jeho tvář zůstávala neosobně pozorná. Najednou zakryl rukou mluvítko a tiše se mě zeptal:


  „Znáte, Rudolfe Rudolfoviči, nějakého Sternada?”


  „Strnada?” dovtípil jsem se, a když Kurilov přikývl, přitakal jsem: „Ano, znám Bohuslava Strnada, českého mistra skláře, který pracuje na závodě Krasnaja Gorka a instaluje tam zařízení pro tavení a výrobu speciálního skla. Je to solidní člověk, velmi dobrý odborník a podle mého názoru zasluhuje důvěru. Bývá někdy na schůzích aktivů cizích odborníků a dvakrát jsem s ním byl na honě.”


  Kurilov mávl rukou, chvíli zase naslouchal a konečně řekl do telefonu: „Dobře, přijeďte přímo ke mně. Ano… jsem vyšetřující soudce… prosím co nejdříve...”


  „Prach a broky!” zvolal, luskl prsty a jeho obličej nabyl zase „osobního” výrazu – široký úsměv se mu rozprostřel kolem úst – „ten Sternad má ale nosánek! Říká se o Češích, že mají tvrdé hlavy, ale zřejmě se zapomnělo i na jejich znamenitý čich!”


  „To je individuální,” mínil jsem.


  „Snad, ale kdopak by si povšiml takové věci jako ten váš český mistr. Ptal se taky po vás. Volal vás do úřadu, ale řekli mu, kam jste šel. Celou tu záležitost chtěl přednést vlastně vám, ale jak jste slyšel, řekl jsem, že jsem osobou povolanější. Nemáte nic proti tomu?”


  Nezbylo nic jiného než přikývnout.


  „Jedná se totiž o toto: V leningradském obchodním přístavu kotví holandský zaoceánský parník a nakládá řezivo pro nějakou rotterdamskou firmu. Kdesi u Gotlandu v Baltickém moři se za bouře a mlhy srazil se švédským nákladním parníkem. Nikdo nepřišel k úrazu, ale zřícený stožár pobořil kapitánský můstek. Také některé navigační přístroje utrpěly. Pro obojí – můstek i přístroje –je třeba zvláštního skla, byl tedy povolán náš Sternad,” (zase to zbytečné ‚e‘, Rusové si nedovedou představit slovo se čtyřmi souhláskami). „Měl s sebou ještě naše dva montéry. Při práci vyslechl zajímavý rozhovor. Na palubě je jakýsi dlouhán, může ho prý podrobně popsat, a ten německy domlouval s lodním důstojníkem, kdy vyplují na moře, aby mohl přivést člověka, který měl jakousi nepříjemnost – jak už prý ostatně ví – kvůli nešťastnému výstřelu na lovu. Důstojník kýval hlavou, rozhlédl se, a když spatřil na můstku dělníky, ukázal na ně pohledem, kvapně cosi zabručel a rychle se vzdálil. Toť vše. Protože vás Sternad zná jako náruživého lovce a předsedu aktivu zahraničních odborníků, chtěl se vás zeptat, nevíte-li nic o nějaké nešťastné ráně při lovu, kvůli níž by chtěl kdosi nenápadně opustit Leningrad.”


  „Přišel na správnou adresu. Mohl by to být Krüger - Blochin.”


  „Jsem téhož mínění. Počkáme na Sternada a pak zařídíme další, “rozhodl Kurilov.


  „Vraťme se zatím ke Kupferovi,” navrhl jsem, dychtiv zvědět podrobnosti.


  „Rozhodujícím důvodem k zatčení Kupfera byly materiály, které se našly při domovní prohlídce jeho nápadně krásné neteře… Ostatně, jak se vám líbila?”


  Pohoršené jsem pohlédl na svého společníka: „Odkud bych ji znal?”


  „Ale, ale, jen si vzpomeňte… oči modré jako pomněnky, pleť s nádechem zralých broskví a vlasy – jen havrani se mohou chlubit tak černočernou černí… no, svítá, svítá?”


  Vytřeštil jsem oči. Popis se hodil na poslední Scherwitzovu milenku – Ernu!


  „Míníte snad Ernu, Ernu Borgertovou?”


  „Ovšem. Je to Kupferova neteř a měla ve svém krásně zařízeném bytě dokonalé zařízení na zpracování mikrofilmů a mimo jiné také pěknou vzrostlou palmu. V květináči pod vrstvou hlíny jsme objevili plochou kazetu a v ní kapesní hodinky, které se na první pohled ničím nelišily od obyčejných. Jsou to však podařené hodinky: šifrovací, používané hlavně anglickými vyzvědači. Ozubená kolečka jsou opatřena mikroskopickými písmenkami a ve spojení se složitým mechanismem se vytváří kombinace písmen, která se neopakuje. Uzounká páska umožňuje tímto způsobem šifrovat celé dopisy, které se dešifrují právě zas takovými ‚hodinkamiʻ. Použitím nepatrného knoflíčku se dá celý ten jemný strojek v okamžiku zničit. Navíc tam měla radiopřijímač, který byl vybaven i ultrakrátkými vlnami. V prodeji se nevyskytuje.


  Erna prohlásila, že všechny tyhle prapodivné věci patří jí a jsou dárky od různých gentlemanů. Zabývá se prý technickými vymoženostmi a sama se podílí na zlepšovatelském hnutí na závodě, kde je kreslířkou v konstrukčním oddělení. Byla to nejapná výmluva a milé krasavici jsme přirozeně nevěřili. Kryla svého strýce statečně, ale prozradil se sám. O zatčení Erny se totiž Kupfer hned nedozvěděl, předpokládal, že odjela se Scherwitzem na zimní dovolenou do Kavgolova, jak měla v úmyslu.


  Byt byl střežen. Za dva dny za svítání se objevil Kupfer. Měl od bytu klíče – naši pracovníci ovšem též, odebrali je Erně, a když za chvíli opatrně vstoupili, ptáčka lapili. Seděl u rozhlasového přijímače, měl zapnuté ultrakrátké vlnové pásmo a poslouchal vysílání v morzeovce. Nestačil ani přijímač vypnout, měl ale bohužel tolik duchapřítomnosti, že zápis, který si asi dělal, schoval a patrně ho v nestřeženém okamžiku spolkl. V ruce měl totiž tužku a před ním ležel zápisník – ale záznam se nenašel. Je to paličák,” rozhorlil se Kurilov, „dodnes tvrdí, že to byla na něho nalíčená past, že o ničem neví, šel k neteři, protože už dva dny k němu nepřišla, a náhodou chytil nějakou stanici, která pípala. Protože je radioamatér, zajímalo ho, co stanice hlásí! Při pečlivé prohlídce bytu byl nalezen roztrhaný úzký proužek papíru v kamnech. Hodil se do cívečky v šifrovacích hodinkách. Erna jej patrně chtěla spálit, ale nějak na to zapomněla. Včera se našim odborníkům podařilo dešifrovat část záznamu. Z toho vysvítá…”


  Přerušilo ho klepání na dveře. Na výzvu vstoupil pružným krokem muž, který na první pohled zaujal svou živou a chytrou tváří. Mohlo mu být něco přes čtyřicet, působil však mladším dojmem pro svou napřímenou chůzi i jistý švih v oblečení. Jakmile promluvil, poznalo se, že je to cizinec. Vědom si toho, že v ruštině není přízvuk ani na začátku, ani na konci slova, akcentoval libovolné slabiky; když mu výraz chyběl, přizpůsobil si ho z češtiny ruskou koncovkou.


  Takový byl Bohuslav Strnad.


  Přivítal jsem ho a představil Kurilovovi. Sotva usedl do křesla, poznamenal, že velmi spěchá; odešel pod záminkou, že si potřebuje něco ověřit, za chvíli musí být zpět na lodi. Kapitán je nevrlý, oprava podle jeho mínění nejde dost rychle kupředu. Stále připomíná, že každý ztracený den v plavbě a prostoje v přístavu stojí lodařskou firmu zbytečné peníze.


  „Chápu vás, pane Sternad,” přikyvoval Kurilov, „nechci, abyste měl v zaměstnání nepříjemnosti. Proto zcela telegraficky: můžete nám popsat toho chlapíka, který přišel na loď a dohadoval se s lodním důstojníkem o černém pasažéru?”


  „S přesností na jednu setinu,” zněla odpověď.


  „Berete to technicky,” usmál se Kurilov. „Tím lépe.”


  „Ze zvyku jsem to upřesnil, nevím ovšem, jaké tolerance platí pro popis osoby, na které vám zřejmě záleží.”


  A pak nám popsal člověka do takových podrobností, že nechyběly ani údaje o tom, jaké měl zuby, ruce, uši, ponožky a vázanku. Popis se však nehodil na žádnou osobu, kterou jsme znali. Byl jsem tím zklamán, ale Kurilov nedal nijak najevo své mínění, jen s pedantickou důkladností vše zapsal a pak mistra požádal, zda by nemohl přibrat jednoho pomocníka k pracím na lodi.


  „To by bylo zcela zbytečné,” mínil Strnad, „za půltřetího dne jsme hotovi. Moji dva montéři mi úplně stačí…” Najednou se dovtípil – a dodal: „Leda, že by…”


  „Ano,” přitakal Kurilov. „Právě na tom leda, že by záleží. Byl by to ‚montér‘ od naší bezpečnosti.”


  „Rozumím – ale co tomu řekne závod?”


  „Buďte bez starosti, hned to projednám. Okamžik…” Kurilov se chvatně vzdálil.


  Za chvíli se vrátil se svým „montérem”. Byl to muž spíše menší postavy, pohled měl skrytý za brýlemi a celý se jaksi utápěl v šedi – právě takový, aby ušel pozornosti.


  „Soudruh Maximov,” představil ho Kurilov. „Je do všeho zasvěcen a o tom, jak vám má pomáhat na lodi, ho poučte po cestě. Čas kvapí, odvezeme vás autem… s vedením vašeho podniku je věc vyřízena.”


  Strnad se na znamení souhlasu lehce uklonil, mrkl na mne a řekl na půl úst česky:


  „To jsem zas vyfasoval pěknou fušku.”


  Kurilov nastavil dlaň k uchu, jako by chtěl naznačit, že špatně slyšel, a s úsměvem poznamenal:


  „Nerozumím česky, ale zdá se mi, že nejste právě nadšen, soudruhu Sternade…”


  „Vidíte mi do duše,” přiznal Strnad. „Ale když to musí být, pak se o tom žádný dišput nevede – to už říkal Švejk.”


  „Považujte ho tedy za patrona,” zasmál jsem se.


  „Pro tentokrát raději našeho soudruha Maximova,” namítl rovněž žertovně Kurilov na rozloučenou.


  Osaměli jsme a chvíli jsme oba mlčeli. Ticho opět přerušilo zaznění telefonu. Kurilov uchopil sluchátko a velmi dlouho naslouchal a jen občas utrousil své „charašo” nebo „ladno”. Byl jsem zvědav, s kým mluví. Když dotelefonoval, obrátil se ke mně a řekl skoro slavnostně:


  „Právě mi sdělili výsledek prohlídky lesního srubu, pod nímž se našlo sklepení. Spal jste, Rudolfe Rudolfoviči, nad pravým pokladem. Posuďte sám: vedle starých pozlacených, či snad dokonce zlatých ikon tam byly kalichy, kadidelnice, kropáče, svícny i roucha ze vzácných kovů a sbírka obrazů. Navíc nějaké okované truhlice, které se zatím nepodařilo otevřít. Patrně jde o majetek bohatého kláštera, který se nacházel u okresního města. Mniši sem zřejmě schovali nejcennější věci v naději, že se jim podaří drahocennosti později odvézt. Před několika lety byl klášter adaptován a dnes je tam střední zemědělská škola.


  Zdá se, že Blochin-Krüger byl ‚strážcem‘ skladiště a používal jej také k přechovávání ‚svých‘ lidí. Našly se tam konzervy, víno, dokonce i nějaké obleky. Jsou tam prý i tři polní lůžka. Vchod do sklepních místností je velmi dobře maskován. Půl dne jej naši pracovníci hledali. Zdá se, že srub sloužil nejednou za úkryt a kdoví, kolik pokladů už odvezli do zahraničí! Jak vidíte, náš případ nabývá čím dál tím většího rozsahu i důležitosti. A vše způsobila hladová, unavená a chromá lajka a brokový náboj Rottweil. A všechno jste začal vlastně vy. Hodí se na vás přísloví: Komu pánbůh, tomu všichni svati, či podle starých latiníků: Fortuna cui favet sponsa petita menet.[26]”


  „Amen…,” dodal jsem a připojil s úšklebkem: „Anebo pádnější rčení – unaveného psa nahraďte unaveným štěstím, které sedne.. tvářil jsem se asi nakysle, neboť Kurilov, zajíkaje se smíchy, vyrážel svým hlaholivým hlasem, co jsem z cituplnosti k sobě nedořekl:


  „… které si sedne třeba na osla! Cha cha cha!”


  „No tak vidíte,” rozhodil jsem rukama s předstíranou uražeností.


  Kurilov byl zřejmě v dobré náladě – poklepal mi na rameno a řekl důvěrně:


  „Mohl bych vám vlastně závidět, ale jsem člověk přející…”


  „… ale někdy pichlavý jako kaktus,” dodal jsem.


  „To přináší povolání, nejsem velebníček a co se týče zevnějšku – máte také pravdu, dnes jsem se neholil. Není to omluvitelné, třebaže jsem dnes pracoval do čtvrté hodiny ranní. Luštili jsme zprávy, které zašifroval Kupfer…”


  „Ale?!” zvolal jsem se zájmem. „A výsledek?”


  „Zarážející – i když je nemáme úplné. Teď však, když už znám i výsledek prohlídky lesního srubu, chápu souvislost.” Kurilov podle svého zvyku zakýval hlavou jako pouťový panáček. Vstal, otevřel pancéřovou skříň a rozložil na stůl pár lístků hustě popsaných číslicemi a písmeny. Z obálky vyňal několik uzounkých papírových proužků, významně na ně ukázal a pravil:


  „To jsou začátky zpráv, nalezených v kamnech u Erny Borgertové. Nepochybuji, že ta krasavice byla na chytlavého Scherwitze nastražena. Její šéfové dobře předvídali, že náš donchuán vzplane jako tříska a slibovali si od toho něco pro sebe. Přinejmenším vědomost, jak dalece jsme o nich informováni…”


  Bezděky jsem učinil odmítavý posuněk.


  „Nešklebte se, příteli,” pokračoval Kurilov, „váš Karl Karlovič měl v náručí rafinované okouzlující ženy slabé chvilky a nějaké to slůvko utrousil. A na základě toho odklepala buď sama nebo někdo druhý zprávu na tenhle proužek papíru.


  „Hlupák,” uklouzlo mi.


  „Ano, ale náhodou užitečný. Řekl zřejmě Erně, že Helmig je lump a Helma záludná zmije, a že oba patří podle práv za mříže. Z hlediska svého politického přesvědčení měl ovšem pravdu. Nicméně lépe by udělal, kdyby držel jazyk za zuby. Naznačil jí asi také, že jim sáhneme na kobylku – ano, tady je záznam o Karlu Karloviči. Zavolal jsem si ho, velmi se omlouval, že mu ujela pusa. Budiž, stává se to, zejména je-li nasazena na muže, který má pro ženy slabost, taková oslňující dívčina. Výsledek zbytečných řečí zamilovaného Karluši bylo urychlené – a ukvapené – jednání celé skupiny. K tomu patří i to předávání desek s „hudebninami” na nádraží. Chtěli materiál co nejdřív dostat z Leningradu, protože si nebyli jisti, zda jim nejsme na stopě.”


  „Scherwitz byl u vás na výslechu?”


  „Lépe řečeno na svědecké výpovědi,” opravil mě Filip Filipovič. „I s vámi, příteli, sepíšeme sáhodlouhý protokol. Soudní formality se musí dodržovat, co by to bylo za pořádek..


  Ozvalo se zaklepání a vstoupil pracovník bezpečnosti. Krátce pozdravil a váhavě pronesl ke Kurilovovi několik tichých slov.


  „Jen mluvte, soudruhu kapitáne,” usmál se Kurilov, „můj návštěvník je do věci zasvěcen. Ostatně seznamte se.


  Pevný stisk ruky ukončil představování. Filip Filipovič přivřel oči a zeptal se příchozího:


  „Říkáte, že Helma Karlsenová není dosažitelná. Znamená to, že nám zmizela?”


  „Obávám se, že je tomu tak, soudruhu,” promluvil kapitán. „Podle výpovědi sousedů odjela předevčírem večer. Měla s sebou několik kufrů. Odnášel je taxíkář. Doufáme, že brzy zjistíme, kam ujela.”


  „Dobrá, a hlášení mi podejte ihned, třeba v noci do bytu.”


  Kapitán odešel.


  „Hleďme, hleďme! Místo aby nám dáma vyhověla a přišla na předvolání svědčit, práskla do bot. Má nějak špatné svědomí.”


  „Myslím, že jí nahnal strach Scherwitz při hádce o ten utržený kus řemene s přezkou,” mínil jsem. „Řekl prý jí, že je spolupachatelkou vraždy a že neujde trestu. Jakmile dostala vaše předvolání, rozhodla se odjet ze scény, na níž dohrála…”


  „Poněkud vzletná slova pro obyčejný únik od odpovědnosti, která nespočívá jen v ukrytí řemene. Šlo tu asi o víc...”


  Udiven jsem otevřel oči dokořán.


  „Ano, ano,” pokračoval Kurilov, pokyvuje hlavou. „Byla patrně částečně zasvěcena do nebezpečného podnikání celé té společnosti. Pamatujete se, že jsem v myslivně v Helmigově brašně našel kousek dopisu, v němž bylo německy psáno:… cestu na hon rozhodně zanechat… Dopis podstrčila či předala Helmigovi Helma sama, ačkoliv nám namluvila, že spatřila, jak Helmig při vašem příjezdu před jeho dům dopis obdržel od neznámé ženy…”


  „Prosím vás, jak jste na to najednou přišel, slavný soudce?” žasnul jsem.


  „Zapomínáte, že jsme poté, co byl Helmig postřelen, nezaháleli: v první řadě jsme ho ihned, jakmile to jeho zdravotní stav dovoloval, vyslechli. Mluvil velmi neochotně, leccos napověděl, mnohé nedořekl. O dopisu klidně uvedl, že jej dostal od Helmy, tvrdil však, že ho prostě jeden kamarád varoval, aby nepřišel zbytečně do nepříjemné situace. Nic víc neřekl. Neví, nezná, nepamatuje se… Nechápe, kdo by ho mohl chtít zavraždit, a považuje výstřel za nešťastnou náhodu. Lékaři nám ho nedovolili dlouho vyslýchat, a tak jsme se spokojili zjištěním, že Helmig má nějaký důvod, aby kryl i svého nepřítele. Podnes jsem nechápal, co ho k tomu vedlo, ale jak jsem již řekl, nyní mně svítá.…” prohlásil soudce živě a mnul si ruce.


  „I po nejdelší noci se rozednívá,” poznamenal jsem.


  „Libujete si v nadnesených přirovnáních, ale něco pravdy v tom je. Než jsem přišel na souvislost všech zdánlivě na sobě nezávislých událostí, tápal jsem vskutku jako ve tmě. Teď se leccos vyjasnilo,” zahlaholil Kurilov a poklepával dlaní o stůl.


  „Nepochyboval jsem, že to tak dopadne,” řekl jsem upřímně.


  Kurilov se usmál, vstal a dlouhými kroky – pokud to dovolovaly jeho krátké nohy – měřil pracovnu. Zastavil se u knihovny, zaťukal prstem na skleněnou výplň a důrazně odměřoval slova:


  „Mám své zásady, od nichž nerad ustupuji: nemluvit o věci, pokud není do puntíku vyřízena.” Náhle se obrátil ke mně tváří v tvář a dodal bez dřívějšího patosu, potřásaje hlavou: „Tentokrát však, čertvíproč, si o ní pohovořím dokonce rád…”


  „Ani nedutám,” zašeptal jsem téměř, usazuje se pohodlně, abych naznačil, že poslouchám.


  Kurilov mě změřil pohledem, jako by si ověřoval zda nežertuji a začal vypravovat.


  „Případ je složitý, protože se ti darebové vzájemně kryjí – ale současně i potírají. Zdánlivě pracují společně, ale mezi jednotlivci vznikají rozpory a to uvádí na myšlenku, zda někteří z nich neslouží dvěma pánům.”


  „Máte na mysli ‚pány‘ z třetí říše a ‚pány‘ za Kanálem?”


  „Ano, ale to jsou pouhé dohady. Prozatím máme nezvratný důkaz, že jeden chce vyřídit druhého. Prozradila nám to ona páska, která byla nalezena v kamnech u Erny. Jak jsme poznali po dešifrování, někdo – patrně Blochin – obviňuje ve zprávě Helmiga, že se dopustil těžkého přehmatu a zabývá se machinacemi s ‚kameny a slzami‘. Svým počínáním se prý stává nebezpečným pro celou skupinu. Žádá o povolení k zákroku proti Helmigovi. Zdá se, že Blochin je u svých chlebodárců dobře zapsán, když si může dovolit navrhnout zákrok proti ‚urgermánskému‘ Helmigovi. Tahle šifrovaná depeše, kterou Erna patrně předávala k dalšímu odeslání na obvyklých Bierabendech některému členu německého konzulátu u nás v Leningradě, byla pro nás záhadou – pokud se nenašel ten sklad drahocenností. Naši pracovníci totiž zjistili, že z ikon i některých kalichů byly nešetrně vyloupány zřejmě největší drahokamy a perly. Tu nám teprve svitlo, že Helmig asi dostal zálusk na část skrytého pokladu a něco z něho ukradl. Tento čin ovšem prozrazuje určité diletanství, protože lačnost po osobním obohacení zatlačila do pozadí špionážní zájmy. Helmigovi muselo být přece jasné, že se na něho sesype hromobití a strážce pokladu mu skočí na krk. Nicméně to provedl, a tím se prakticky vyřadil ze skupiny. Žádná špionážní agentura nemá s odpadlíkem slitování a hitlerovci tím méně – a byli jsme toho také svědky: zákeřná rána na honu ho měla vymazat ze seznamu živých. Zdá se, že Helmig není protřelý špión – ale začátečník. Disponujeme zprávami, že se v poslední době pokoušejí určité osoby z německých zastupitelských úřadů naverbovat některé německé odborníky, pracující u nás, do služeb hitlerovské rozvědky. Někdy jim slibují hory doly, jindy vyhrožují, podle toho, zda mají nebo nemají v Třetí říši nějaký škraloup, nebo si chtějí vysloužit ‚ostruhy‘. Těm takto naverbovaným ‚agentíkům‘ chybí rutina a často ‚zakopnou‘, a proto se jejich šéfové snaží nahradit jakost množstvím. Máme s tím o to víc práce,” povzdechl si Filip Filipovič.


  „Věru, není to záviděníhodná služba,” přisvědčil jsem.


  „Díky za uznání,” kývl hlavou můj společník s dobrosrdečnou ironií a pokračoval: „Mezi těmihle nezkušenými okouny plavou ovšem i protřelé štiky. Na ty potřebujeme jemnější sítě a nástrahy. K takovým patří nesporně náš Arkadij Blochin. Máte jistě v dobré paměti onu noc před honem, kdy kdosi s Helmigem vedl u jeho okna vzrušený rozhovor. Tenkrát to vyvolalo různé dohady, teprve nyní je zcela jasno, že nočním besedníkem byl Blochin. Snad se marně snažil přimět Helmiga k tomu, aby vrátil klenoty, a když nepochodil, rozhodl se příští den s ním zúčtovat. Zůstává ovšem záhadou, kdo Helmiga varoval. Mohl to být zase jen někdo, kdo byl zasvěcen do hlášení, které podal Blochin prostřednictvím Erny svým špiclům. Kupfer nebo Erna? Nebo někdo třetí? Je vidět, že v té neslavné společnosti se předly intriky, vládlo hamižné sobectví a hrabivost. Varovný dopis předala Helma Helmigovi příliš pozdě asi jen nedopatřením. Máme i výpovědi tetky Nasti. Stařena je hladká jako úhoř a všemi mastmi mazaná. Nic prý neví, ničemu nerozumí a na málo se pamatuje. Doznala jen, že oné noci zaslechla cosi o krádeži, ale dušovala se, že nemá tušení, o jakou krádež šlo a s kým Helmig mluvil. Nevěříme jí ani slovo, ale usvědčit ji ze lži se nám zatím nepovedlo. Je nepochybné, že se svým synovcem v noci mluvila a o vyloupení skladu pochopitelně věděla již dříve. Brada se jí roztřásla, když jsme ji přímo obvinili z krádeže utrženého řemene, protože poznala, že patří Blochinovi a chtěla synovce chránit. Hned se však vzpamatovala, nasupila se a klidně se zeptala, zda ji při tom někdo viděl. Odpověděli jsme jí, že Helma prohlásila, že řemen jí dala ona. Tetka Nasťa zaječela, že je to lež a žádala, aby byla s Helmou konfrontována. Chtěli jsme jí vyhovět – ale jak víte, švédská krasotinka se odporoučela, aniž by nám zanechala adresu. Je to sice otázka několika dní..


  Telefon nedal Kurilovovi dokončit výhled na příští dny. Sotva přiložil sluchátko k uchu, dostala jeho tvář výraz oné neosobní pozornosti, mně tak známé, a jeho volná ruka několikrát pleskla do stolu. Pozoroval jsem ho s rostoucím zájmem; na spáncích mu naběhly modravé žilky a v očích se náhle objevil nervózní výraz – neobvyklý zjev u tohoto muže, který vše přijímal a řešil s žulovým klidem.


  Co se přihodilo?


  Moje zvědavost rostla minutu od minutý, neboť hovor trval dlouho a z odpovědí svého přítele jsem si nemohl učinit žádnou představu. Konečně beseda skončila a Filip Filipovič si hlasitě oddychl. Přetřel si rukou čelo, jako by stíral pot.


  „Stala se nečekaná věc,” začal, odmlčel se a krátce dořekl: „Našla se Helma…”


  „Tedy dříve, než jste předpokládal. Nechápu však, proč vás to tak rozčililo?”


  „Vyjádřím se přesněji a pak pochopíte: dnes ráno byla na železniční trati murmanské dráhy nedaleko stanice Kondopoga nalezena mrtvá žena. Byla oblečena v nočním úboru a dosud není jisto, jedná-li se o nešťastnou náhodu nebo o zločin. Vypadla nebo byla vyhozena z expresního vlaku Polarnaja strela, který projíždí Kondopogou ve 4,30 hodin ráno. Nalezl ji v 7,10 traťmistr při obchůzce. Podle výpovědi průvodčího nasedla jako všichni ostatní v Leningradě. Měla jízdenku do Murmanska a zaujala spací oddíl pro dvě osoby sama. Asi ve 22 hodin jí podával průvodčí čaj se zákusky a všiml si, že hodně kouří a pije těžké dezertní víno. Když se objevil ve dveřích jejího oddělení, chvatně zavřela příruční kufřík. Vypadala velmi nervózně. Ráno ji průvodčí nebudil, protože do Murmanska zbývalo ještě více než 800 kilometrů. O tom, že mladá žena vypadla z vlaku, neměl on, ani nikdo ze spolucestujících nejmenší tušení a během noci nic podezřelého nepozorovali. O případu se dověděli teprve po příjezdu do stanice Bělomorsk od pracovníků bezpečnosti. V Helmině oddílu zůstala jen zavazadla, šaty, střevíce a kožich. Průvodčí však s určitostí tvrdil, že chybí příruční kufřík, který si dobře zapamatoval: byl totiž nápadně elegantní, z černého laku se žlutým koženým lemováním. Zarážející byla také skutečnost, že se nenašly žádné doklady zmizelé. Jen v kapse kožichu byla zastrčena pohlednice znějící na jméno Helma Karlsenová. Pracovníci bezpečnosti došli k názoru, že Helma byla zavražděna.


  Případ se pečlivě vyšetřuje a za několik hodin budu znát výsledek lékařské expertizy…”


  Po celou dobu jsem ani nehlesl, teprve nyní jsem vyhrkl: „Hromské dílo…”


  „Nikoli,” přerušil mě Kurilov vážně, „je to dílo vražedných lidských rukou a nic bych za to nedal, že v tom má prsty někdo z Blochinovy skupiny – řekl bych krátce z tlupy ‚Bílá straka’.”


  „Kdo z nich mohl mít zájem na odstranění této celkem asi bezvýznamné ženy?” ptal jsem se spíš sám sebe než přítele.


  „Zapomínáte, že Helmiga málem stihl stejný osud…”


  „Chcete snad říci, že mezi pokusem zavraždit Helmiga a Helminou smrtí je souvislost?”


  „Možná, že Helmig a Helma spolupracovali bez ohledu na ostatní a tím se stali nebezpečnými nebo aspoň nepohodlnými těm druhým?!”


  „Samé dohady! Ale napadá mi… Řekl jste, že zmizel i Helmin příruční kufřík. Třeba šlo někomu právě o její zavazadlo?”


  „Lépe řečeno o jeho obsah,” zamyšleně přikývl Kurilov. Zvedl telefonní sluchátko – každý pohyb činil klidně, ba téměř pomalu, jako by ho předem promyslil – a přece jsem viděl pod maskou neosobní pozornosti na jeho tváři napětí. Obdivoval jsem jeho ukázněnost. Kurilov zavolal primáře leningradské chirurgické kliniky, kam byl Helmig z okresní nemocnice převezen, a dotazoval se na pacientův zdravotní stav. Odpovědí byl patrně uspokojen a požádal k telefonu pracovníka bezpečnosti, jemuž byl svěřen dozor nad nemocným. Během rozmluvy s ním se Kurilov jaksi nastražil. Povytáhl obočí, čelo se mu složilo do varhánků. V klidu, s nímž nyní mluvil do telefonu, byla zřejmá nelibost. Dověděl se – jak mi dodatečně sdělil – že „dozor” znamená pouze hlídat Helmiga, aby neopustil nemocnici. Pacient píše dopisy, které nikdo nekontroluje, a přijímá návštěvy. Kurilov chtěl vědět, kdo Helmiga navštěvuje. „Strážce” mu nemohl posloužit odpovědí; nikdo mu prý nepřikázal, aby návštěvy evidoval, ale snad ošetřovatelka…


  Sestra byla naštěstí lépe informována – patrně z vlastní iniciativy. Helmiga prý navštěvovala žena, na niž se přesně hodil Helmin popis. Jednou ho prý také navštívil nějaký muž. Hovořili vždy německy, a proto nemohl nikdo říct, o čem mluvili. Posledně přišla k nemocnému zmíněná žena před třemi dny a od té doby ho nikdo nenavštívil. Kurilov poděkoval za zprávy a sotva položil sluchátko, dal se do nuceného smíchu.


  „Ptáček je sice v kleci, uletět nemůže, ale má plnou svobodu a může se stýkat se svými kumpány, kdy se mu zlíbí. Tomu se říká dozor! Teď to musíme co nejrychleji napravit – trochu pozdě, není-liž pravda?” Kurilov byl asi silně rozhněván.


  „Říká se: lépe pozdě než vůbec ne,” odpověděl jsem chlácholivě. „Nevím, proč by se právě v tomto případě přísloví neosvědčilo.”


  „Protože tím mrtvou Helmu nevzkřísíme.…” zněla odpověď. Poprvé jsem zaslechl v jeho zvučném, pevném a vyrovnaném hlase nervózní záchvěv.


  „Vy tedy, Filipe Filipoviči, shledáváte souvislost mezi Helminou smrtí a její návštěvou u Helmiga?”


  „Souvislost tu je, ovšem, řekl bych pouze rámcová…,” řekl Kurilov opět dokonale ovládnutým tónem, svým navyklým způsobem, připomínajícím kázání. „Zatím jen předpoklad k pátrání. Závěry ovšem dělat nemůžeme, chybí nám detaily, aby byl obraz úplný.”


  Námět hovoru byl lákavý, ale bylo už pozdě a nechtěl jsem zdržovat soudce, jehož pracovní den i tak končíval v noci.


  Když jsem opouštěl budovu, div že jsem se nesrazil v otáčivých dveřích se spěchajícím Maximovem. Na můj zvědavý dotaz, co se děje, mávl jen rukou a pronesl univerzálně použitelné slůvko „ničevo”, jež může znamenat mnoho i málo, a zmizel ve zdviži.


  Pracovní povinnosti mě příští dny plně zaneprazdňovaly, nicméně jsem na případ „Bílá straka” denně vzpomínal.


  Od Strnada jsem věděl, co se děje – či spíše neděje – na lodi. Oprava kapitánského můstku byla takřka hotova, ale po „černém pasažérovi” ani vidu ani slechu. Maximov si mohl oči vykoukat, ale veškerá jeho námaha vyšla naprázdno, třebaže ho nechávali „na dodělávku” přes čas na pracovišti.


  „Zůstávala ovšem noc a den, kdy jste nepracovali?” mínil jsem.


  Strnad rozhodil rukama:


  „Na molu byly ustavičně hlídky – tajní, oblečení za námořníky. Těm aby někdo proklouzl! Maximov ovšem tvrdil, že se ‚cestující‘ jistě už nalodil, buď těsně před tím, než jsme začali hlídat, nebo přece jenom proklouzl…”


  Strnad se zamyslil, zřejmě měl už o případ sám zájem a dodal:


  „Ano, Maximov pozoroval, jak se kuchař o něčem dohadoval s lodním důstojníkem, a ten přiložil prst na ústa… To se však mohlo vztahovat na zcela jinou věc než na tu, o kterou se zajímáme, pravda?”


  Asi za týden mi telegrafoval z Karélie přítel Vasilij Nikolajevič, ředitel střední školy v Šuji a oznamoval, že objevil medvěda a očekává tedy, že všeho nechám a okamžitě přijedu…


  Lovecká vášeň zatlačila do pozadí záležitost dvounohých škodných, pozvání jsem přijal a vzal si na čtyři dny dovolenou.


  Cesta do Šuje byla úspěšná – ulovili jsme starého medvěda, který vážil dvě stě třicet kilogramů.


  Na stanici Šuje rychlíky nestaví, proto jsem jel na zpáteční cestě do Petrozavodska, abych tam počkal na „střelu” do Leningradu, na kterou jsem měl předem zakoupený lístek.


  Když jsem v restauraci místního hotelu večeřel, přisedl k mému stolu elegantní muž v nejlepších letech, v němž jsem podle přízvuku poznal cizince – zřejmě Němce.


  Prohodili jsme pár vět – cizinec se choval náležitě, ani vtíravě, ani zas uzavřeně. Malá jizva na jeho tváři mu dodávala zajímavosti.


  Mezí jídlem se mne zeptal, zda jsem místní občan, že by potřeboval malou informaci.


  Jat zvědavostí, co bude cizinec chtít, zalhal jsem – a přitakal.


  „Ujel mně vlak do Leningradu a na noční rychlík nevydávají jízdenky, už z Murmanska prý je obsazen. Musím tedy přenocovat, a v hotelu není místo. Neznáte někoho, kde bych mohl přespat? Je to trapná situace…”


  Přemýšlel jsem, co odpovědět. Měl jsem sice ve městě známé, ale nemohu jim přece přivést večer cizího člověka do bytu a žádat, aby se u nich směl vyspat!


  „Já totiž nebydlím tady,” vymluvil jsem se, „ale až v Šuji.”


  „Je to daleko?”


  „Přes dvacet kilometrů.” (Vzdálenost jsem zmenšil.)


  „To se mi nehodí,” prohlásil mrzutě. „Mám jízdenku na ranní rychlík, který jede z Petrozavodsku v osm hodin. Jde tedy jen o to, abych měl v noci střechu nad hlavou. Rád dobře zaplatím…”


  Pokrčil jsem rameny a řekl, že na penězích tak nezáleží jako na ochotě nechat neznámého člověka v noci ve svém bytě...


  „Rozumím,” usmál se. „Ani to nelze zazlívat, opatrnosti nikdy nezbývá. Ale abych se vám konečně představil: jsem Kurt Baumer, pracuji v Leningradě. Byl jsem zde ve služební záležitosti, jsem totiž zaměstnán na montážích… ale… trochu jsem si zaskotačil – a vlak ujel.” Hovořil bodře, vesele, choval se žoviálně, ale humor, s kterým svěřil, že si „zaskotačil”, zavrzal jako nenamazané kolo. Při řeči si hrál se stříbrným cigaretovým pouzdrem a jeho neustálý úsměv se stal nakonec protivným.


  Znal jsem velmi mnoho zahraničních odborníků pracujících v Leningradě, ale Baumera ani podle jména, ani podle vidění.


  Zamumlal jsem své jméno, přidav obvyklou zdvořilostní frázi a se strojeným zájmem jsem se vyptával, zda jde o montáž nějakého nového velkého objektu.


  „Arcit, na malé věci nejezdím,” zafuněl Baumer ledabyle.


  Strohost jeho odpovědi mě neodradila. Položil jsem mu další otázku, zda jde snad o turbíny do zdejšího Oněžského závodu, kde se právě dokončuje nová elektrárna.


  Baumer přikývl, zase s úsměvem a jakoby mimochodem, a tu jsem poznal, že nemluví pravdu. Nová elektrárna závodu pracovala už déle než rok a jiná se zde nebudovala.


  Proč mě obelstil? Co ho k tomu vedlo? Co v tom vězí? přemítal jsem, a můj pohled se maně zastavil na Baumerově aktovce, jež ležela na židli po boku svého majitele.


  Němec, aby odvedl řeč, začal mluvit o ní.


  „Je německé výroby,” řekl. „Z prvotřídní kůže…”


  Vtom mě cosi ponouklo a zvědavě jsem po ní sáhl, ale sotva jsem ji malinko pozvedl, Baumer vyskočil, téměř mně ji vyškubl a při rychlém nervózním pohybu mě řádně škrábl nehty do ruky. Rázem nebyl k poznání. Zčervenal jako dobře uvařený rak a v očích mu zlověstně zablýsklo.


  Byl jsem jeho počínáním skutečně překvapen, a ze zlosti jsem úmyslně přehnaně reagoval na jeho jednání. Vykřikl jsem a bez velkého přemáhání jsem se zachoval jako vznětlivý sangvinik: udeřil jsem pěstí Baumera do předloktí tak silně, že mu aktovka vypadla z ruky a žuchla těžce na zem. Scéna pochopitelně vyvolala v restauraci patřičnou pozornost a v mžiku u nás byli dva číšníci. Přispěchal i vedoucí podniku, pustil se s námi do sporu a poslal číšníka pro milicionáře, aby zjistil naši totožnost.


  Mávl jsem rukou a rezignovaně usedl, očekávaje příchod úřední moci. Prohlásil jsem, že nikdo ode mne nemůže žádat, abych se nechal bezdůvodně poškrabat. Baumer se hájil, že se to stalo náhodou, bez zlého úmyslu a označil mě za viníka a původce skandálu, ale přesto byl ochoten věc pardonovat. Žádal účet – měl teď nějak naspěch –, a když číšník otálel, hodil na stůl několik bankovek, uchopil aktovku a vyšel ze sálu. Číšníci ho následovali, ale než vyzvedl v šatně zimník a zavazadla, byl tu milicionář. Baumer si ho nevšímal a chtěl odejít. Byl však zdvořile upozorněn, že odejít nesmí, dokud nebude výtržnost vysvětlena. Tatam byla jeho žoviálnost! Ostře se ohradil, že je omezována jeho osobní svoboda, neboť je cizinec a má zvláštní postavení… Jeho prohlášení neučinilo na strážníka dojem. Chtě nechtě musel nás Baumer následovat do kanceláře vedoucího restaurace.


  Předložil jsem své osobní průkazy, Baumer se však k tomu stále neměl. Konečně řekl, že tak učiní, jenom když se vzdálím. Se vší rozhodností jsem protestoval, neboť jsem v první řadě já měl právo a důvod vědět, s kým jednám.


  Když mu milicionář pohrozil, že ho v případě dalšího zdráhání odvede na stanici veřejné bezpečnosti, předložil konečně své osobní doklady: říšskoněmecký pas, povolení k pobytu v SSSR, vydané v Moskvě, a průkaz o tom, že je zaměstnán jako zahraniční odborník v Sudoprojektu.[27]


  Veškeré doklady zněly na jméno – Kurt von Lothner!


  Okamžitě se mi rozsvítilo v hlavě; byl to člověk, který seznámil při Bierabendu na německém konzulátě Scherwitze s Ernou. Proto jsem mimoděk pronesl mnohoznačně: „Aááá…”


  Přítomní na mne tázavě pohlédli a milicionář se zeptal, co moje zvolání znamená?


  „Údiv,” odpověděl jsem stručně. „Tento občan se mně totiž představil jiným jménem. Lhal rovněž, když mluvil o svém zaměstnání. Má k tomu patrně důvody. Chtěl bych je znát.”


  Von Lothner pokrčil povýšeně rameny a s konvenčním úsměvem poznamenal, že jsem ho také obelhal, neboť jsem se vydával za místního obyvatele a nyní vidí, že jsem československý inženýr a tedy rovněž cizinec.


  „Nemáte si tedy navzájem co vyčítat,” rozhodl milicionář. Ostatní se pobaveně pochechtávali. Zástupce bezpečnosti potřásl hlavou a pak vyjádřil politování nad tím, že dva zahraniční odborníci (zdůraznil), tedy lidé inteligentní, mohli pro nicotnou věc ztropit pohoršující výstup hodný chuligánů, a z moci úřední uložil každému z nás pořádkovou pokutu ve výši 20 rublů.


  Von Lothner se ihned obřadně uklonil, pronesl ještě několik slov na omluvu a zaplatil předepsanou pokutu. Pak uchopil svá zavazadla a než jsem ho mohl nějak zdržet nebo aspoň něco říci, odešel.


  Zalomcovala mnou zlost, že pracovník bezpečnosti umožnil Lothnerovi tak snadný odchod. Cítil jsem, jak mi krev stoupá do hlavy a tváře hoří. Vzdorovitě jsem se zdráhal zaplatit pokutu, což pochopitelně vyvolalo odezvu.


  „Půjdete tedy se mnou na oddělení bezpečnosti,” podrážděně řekl strážce pořádku.


  „Půjdu. Nesouhlasím s vaším rozhodnutím,” odpověděl jsem.


  Po cestě jsem uvažoval o tom, jak si asi Lothner liboval, když tak lehce vyklouzl z nečekané šarvátky, a že se bude nyní jistě snažit co nejrychleji zmizet z Petrozavodsku.


  Jestliže se ostatním jeho jednání nezdálo podezřelé, mě pronásledovala utkvělá myšlenka, že má nečisté svědomí. Představil se mi falešným jménem a přímo reflexívně reagoval, když jsem uchopil aktovku.


  Ta aktovka! Co obsahovala?


  Úředník, který měl službu, při našem příchodu povstal a když se dověděl, co se přihodilo, otázal se přísně:


  „Proč se zdráháte zaplatit pokutu, občane?”


  „Protože jsem postižený a považuji rozhodnutí za nesprávné. Kromě toho – a to je hlavní – mám ještě další důvody, které přednesu pouze náčelníku vašeho oddělení.”


  Dozorčí úředník svraštil obočí, změřil si mě od hlavy k patě a trochu ironicky poznamenal, že je přítomen jen zástupce náčelníka.


  Zavedli mě k němu. Za stolem seděl důstojník, který mi byl povědomý, a když jsem vyslovil své jméno, usmál se a podal mi ruku.


  „Nepoznáváte mě?” otázal se. „Byli jsme spolu před třemi roky na honu na medvěda. Tenkrát jste ještě pracoval na ministerstvu lesního průmyslu… Vzpomínáte si, že ano? Jsem nadporučík Grekov. Co vás ke mně vede?”


  Usedl jsem do nabídnutého křesla a byl na rozpacích, z kterého konce začít. Na vylíčení celého případu „Bílá straka” nebylo času a proto jsem se rozhodl jen stručně vylíčit svůj dojem a podezření vůči Lothnerovi.


  Grekov se na okamžik zamyslel a posléze váhavě odpověděl:


  „Vaše podezření se opírá pouze o dohady, a ty nestačí, abychom zakročili: Lothner může cestovat právě tak jako každý jiný občan kam chce nebo kam to jeho služební záležitosti vyžadují. Co se týče jeho aktovky – inu, možná, že v ní měl důležité služební doklady; je impulsívní a škrábl vás jistě neúmyslně, prostě náhodou…”


  „Máte sice pravdu, nadporučíku, ale něco mi našeptává... Proč zamlčel své pravé jméno?”


  Grekov udělal znovu nerozhodný posuněk. Napadlo mi požádat ho, aby se ihned telefonicky spojil s vyšetřujícím soudcem Kurilovem v Leningradě, který se dojista o Lothnera zajímá – víc než já.


  Po krátkém zaváhání nadporučík vyhověl mému přání a za chvíli dostal spojení s Kurilovem. Několika slovy ho informoval, a pak mlčky poslouchal. Se zájmem jsem pozoroval jeho obličej. Jeho klidná, řekl bych poněkud netečná úřední tvář se začala měnit. Obočí zkrabatělo, oči se rozšířily, ústa poněkud pootevřela: jeho výraz vyjadřoval údiv, zájem, účast.


  Pokýval hlavou a několikrát opakoval:


  „… ano, provedeme, rozhodně, bez průtahů… ano, rozumím… Ihned...”


  Pak mi předal sluchátko.


  Hlas mého přítele zněl i na dálku zvonivě a první, co pronesl, bylo staré dobré přísloví o lovci, na nějž zvěř běží sama… v daném případě i dvounohá.


  Byl překvapen, že jsem zastihl Lothnera v Karélii, protože podle jeho posledních informací se má tento výtečník nacházet na služební cestě v loděnici v Nikolajevě u Černého moře. Požádal nadporučíka, aby byl Lothner pozorován celou cestu do Leningradu, kde zařídí další. Pozval mě, abych ho po návratu navštívil.


  Nadporučík zatím povolal dva ze svých lidí a dával jim patřičné pokyny, přičemž oba pošilhávali po mně, zřejmě udiveni, že se úřední záležitost projednává v přítomnosti cizího člověka, který sem byl dokonce předveden. Než oba odešli, zeptal jsem se přívětivým hlasem, zda nadporučík trvá na zaplacení pokuty. Grekov se zasmál, mávl rukou a řekl, že pokutu zaplatí křepelička, která vyvolává pět peněz…


  Do odjezdu nočního rychlíku zbývalo ještě několik hodin, které jsem příjemně strávil v Grekovově společnosti.


  Mezitím přišlo hlášení, že se Lothner zdržuje na nádraží a koupil od jednoho cestujícího jízdenku na noční „střelu” do Leningradu, a odjíždí tedy týmž vlakem jako já.


  „Budete mít milého spolucestujícího,” žertoval Grekov a srdečně se se mnou rozloučil. Pak podal Kurilovovi zprávu, že Lothner odjede nočním vlakem.


  Na nástupišti jsem se po Lothnerovi marně rozhlížel. Teprve po příjezdu vlaku jsem ho spatřil spěchat k zadním vagónům. Za ním se hbitě proplétal mezi cestujícími mladý muž, v němž jsem podle zkušeností, které jsem nabyl za poslední dobu, okamžitě poznal pracovníka bezpečnosti.


  Nastoupil jsem, ulehl na lůžko a okamžitě usnul. Lov na medvěda bývá namáhavý a není proto divu, že jsem spal tak tvrdě, že mě musel v Leningradě průvodčí budit.


  „Máme sedmnáct minut zpoždění,” vysvětloval. „Zaspal jste i naši mimořádnou zastávku, teď si pospěšte.”


  Zajímal jsem se, co se přihodilo a on mi ochotně vysvětloval: U stanice Korbovo, asi 30 km před Leningradem, zatáhl kdosi z cestujících za záchrannou brzdu a zastavil vlak. Šlo zřejmě o zneužití, protože ve vagónu se nepřihodilo nic zvláštního. Nepodařilo se zjistit, kdo to udělal, v chodbičce nikdo nebyl, v odděleních cestující většinou spali. Průvodčí ani cestující nezahlédli, že by někdo opouštěl vlak – ke všemu bylo místo, kde zastavili, nepřehledné, takže se mohl lehce kdokoli ztratit z dohledu.


  „Jedním slovem čertovina,” ulevoval si průvodčí. „Sedmnáct minut zbytečného zpoždění, to je díra do grafikonu. Soutěžíme o přesnost na minutu – a tu máš– nějaký lotr nám bourá celou práci!”


  V Leningradě jsem vystoupil z vlaku a srazil se s mladým mužem, kterého jsem na nádraží v Petrozavodsku viděl von Lothnerovi v patách.


  „Ptáček nám uletěl,” řekl s takovým klidem, jako by se jednalo skutečně o kanára.


  Zarazilo mě, že věděl, že jsem zasvěcen do věci, ale nedal jsem na sobě nic znát a odpověděl:


  „Proč mluvíte v množném čísle, ptáček byl svěřen vám.”


  „Ale na váš popud,” usmál se mladík a představil se jménem Karpov. „Máme na něm tedy zájem oba.”


  Mlčky jsem přikývl a šel s ním do kanceláře železničního oddělení bezpečnosti. Karpov krátce vypověděl, co se stalo, a požádal, aby byli vyrozuměni pracovníci bezpečnosti po celé trati a především v Korbově.


  „Je to mazaný chlapík,” vysvětloval. „Měl lůžko v předposledním vagóně. Celou noc se ze svého oddělení ani nehnul. Dvakrát jsem k němu nepozorovaně nahlédl a byl jsem přesvědčen, že spí. Patrně postřehl, že ho pozoruji a spánek jen předstíral. Vystihl chvíli, kdy jsem odešel z chodby na toaletu, protože vlak se doslova v několika vteřinách nato zastavil. V prvním okamžiku jsem se domníval, že stojí před návěstí, ale pak jsem zahlédl otevřené dveře vagónu. Venku pobíhali průvodčí, otevírali dveře a vyptávali se, co se přihodilo a kdo zatáhl za brzdu. Za chvíli zjistili, že se to stalo v našem vagóně. Tu se mi v hlavě rozsvítilo jako od tisícivatové žárovky. Rychle jsem otevřel dveře do oddělení, kde spal von Lothner – a jeho lůžko bylo prázdné. Druhý cestující spal jako dudek a o ničem nevěděl. Pěšky do Leningradu sotva půjde, spíše dojede nějakým dělnickým vlakem, kterých na stanici zastavuje dost – nebo, a to by bylo pro nás horší, zkusí stopnout auto. Ráno jezdí do Leningradu zvlášť mnoho nákladních automobilů a nebude mu zatěžko některého řidiče přemluvit, aby ho svezl. Ale počkejte – jeho zavazadla! Prosím vás, soudruhu, kolik jich měl, když jste se s ním setkal v Petrozavodsku?”


  „Nápadně velkou aktovku a v šatně ruční kufřík s brašnou.”


  „To je zajímavé. Do vlaku nastoupil s kufříkem a brašnou. Aktovku tedy musel někde nechat. Možná, že ji odevzdal jako spoluzavazadlo.”


  „Pochybuji,” namítl jsem. „Obsahovala jistě něco důležitého. Byl vyveden z míry jen tím, když jsem ji vzal do ruky.”


  „Byla těžká?”


  „Jako cent,” přikývl jsem. „Sotva jsem ji jednou rukou nadzvedl. Seděl jsem ovšem přitom, takže jsem ji vlastně vzpíral, a to poněkud klame.”


  „Podle toho, že se vás vyptával na nocleh, nemá v Petrozavodsku nikoho, u koho by ji mohl nechat,” uvažoval Karpov. „To vede k dohadu, že byla v našem vlaku jako spoluzavazadlo. Víte co, soudruhu? Prohlédneme si všechna zavazadla, která náš vlak přivezl. Za zkoušku to stojí. Přece tu metrákovou aktovku poznáte.”


  Odebrali jsme se k výdejně zavazadel a po krátké domluvě jsme vešli do skladiště.


  Aktovku jsem skutečně poznal. Ukázal jsem na ni, Karpov ji uchopil, potěžkal, zavrtěl hlavou a prohlásil:


  „Do centu jí schází hodně! Zkuste to sám,” vybídl mě.


  Vzal jsem aktovku do ruky, a opravdu, shledal jsem, že váha nebyla při její velikosti nijak nadměrná. Pozorně jsem si ji prohlédl. Byla zavřena na dva zámky a zřejmě plná, neboť čelní stěna tvořila zdatné bříško.


  Karpov ji uchopil a prohlížel si ji pozorně ze všech stran.


  „Co vás vlastně na té aktovce tak zajímalo?” zeptal se trochu posměšně. „Nevidím na ní pranic pozoruhodného.”


  „Bezpochyby jste neshledával nic pozoruhodného ani na tom Němci?” odpověděl jsem otázkou a v duchu dodal: když jste ho nechal fouknout.


  Karpov aktovku odložil.


  „Tak s tou metrákovou aktovkou bychom to měli,” řekl nasládle a začal si pohvizdovat. Pak si otřel ruce, nadzvedl lehce kožešinovou čepici a nečekaje, co odpovím, vyšel z úschovny.


  Podrážděn jeho jednáním jsem se otočil o devadesát stupňů, pozdravil skladníka, vyšel druhými dveřmi a spěchal k východu.


  Byl jsem rozladěn; Karpov mi dal na srozuměnou, že celou záležitost s aktovkou považuje za přehnanou podezíravost.


  A přece fakt, že von Lothner opustil vlak tak neobvyklým způsobem, svědčil proti němu. Co ale přimělo Karpova k tomu, že ukončil tak rázně naši rozmluvu?
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  Trvalo tři dny, než jsem jeho jednání pochopil.


  Pozval mě k sobě Filip Filipovič. Hned na uvítanou na mne vyčítavě zahlaholil:


  „Proč jste mě nezavolal hned po návratu z Petrozavodska?”


  „Měl jste přece svého úředního informátora. Proč bych měl ujídat z jeho služebního chlebíčka? Jistě vás o všem zpravil,” řekl jsem vzdorovitě.


  „Hleďme! Z vaší odpovědi se dá soudit, že se cítíte uražen, nebo přinejmenším rozladěn a ztrácíte chuť se dál o věc zajímat. Pravda, pravda, máte s tím zbytečné starosti, marníte čas a…”


  „… ano,” ozval jsem se. „Mám své práce až dost, co bych se pletl do vašeho řemesla.”


  „To je chyba! Víte přece, že řemeslo má zlaté dno, není ovšem snadné proniknout až k němu, stojí to mozoly, je to často úmorné, ale – taková je naše práce! Ostatně jste se do toho v Petrozavodsku vložil vehementně sám – a najednou ztrácíte zájem! Co se přihodilo? Dotkl se vás Karpov?”


  Mlčky jsem přikývl. Filip Filipovič mi vysvětlil, že Karpov nebyl sice do významu celé záležitosti zasvěcen, byl si však plně vědom toho, že kvůli jeho neopatrnosti se podařilo zmizet člověku, kterého měl střežit. Za něco takového ho nikdo nepochválí! Měl zlost sám na sebe – k tomu se člověk před druhými nerad přiznává, naopak, maskuje to klidem a dokonce i jakýmsi furiantským postojem, za kterým je skryta hořkost. Měl strach z důtky, tím spíš, že je ještě neosvědčený pracovník. Styděl se, byl bezradný. Jistě by byl rád i něco ze svého nezdaru přišil vám...


  „Vžijte se do jeho situace,” rozhodil Kurilov rukama a pokýval hlavou. Pak pokračoval domlouvavě svým příjemným hlasem: „Spatřil vycházet z úschovny staršího kolegu, kterého dobře znal – napadlo ho poradit se s ním, nechal vás stát a rozběhl se za ním. Řekl mi, že vás pak marně hledal. Uvážíte-li tohle všechno, snad váš hrozný hněv poleví…”


  „Polevil,” řekl jsem prostě.


  „Výborně!” zazubil se Filip Filipovič. „Můžeme tedy přejít k věci samé. Měl jste na mušce aktovku páně Lothnerovu. Ta je sice dosud ve výdejně zavazadel, ale byli jsme zvědaví a prohlédli si její obsah. Zde je seznam, prosím...”


  Uchopil jsem podaný list a četl: Pyžamo, svetr, holicí souprava, trepky, tři košile a troje spodky, skládací metr, logaritmické pravítko a rysovadlo, ploská láhev s koňakem, několik krabiček cigaret, tři tabulky čokolády...


  Zvedl jsem od archu papíru ke svému příteli tázavý pohled, neboť obsah aktovky byl tak všední, že jsem nechápal, proč se Lothner rozkatil, když jsem mu na ni v restauraci sáhl.


  Kurilov porozuměl, co mě asi udivuje, ťukl si prstem na čelo a procedil skrze zuby:


  „Trklo vás to, přirozeně. Mě v prvním okamžiku také – ale Lothner měl v Petrozavodsku ještě kufřík a brašnu. Ta zavazadla vzal s sebou, nápadnou aktovku nám nechal jako návnadu a zmizel z dohledu. Rozčililo ho, když jste se dotkl jeho vzácné aktovky? Usoudil jste z toho, že tam přechovává věci, které by nerad ve společnosti vysypal. Podezříval jste ho tím spíše, že jste byl proti němu zaujat. Ale aktovka byla buď ‚nevinná‘ – nebo vyměnil její obsah s obsahem druhého zavazadla. A teď poslouchejte, co vám řeknu o vaší kořisti: usvědčoval a stíhal jste Lothnera v Petrozavodsku a on byl zatím jinde. Z moskevského Sudoprojektu, kde je zaměstnán, jsme se dověděli, že se nachází na svém pracovišti. Vrátil se prý ze služební cesty z Nikolajeva a není pochyby o tom, že tam opravdu byl, jelikož má služební cestovní příkaz řádně potvrzený. Podle toho jste se tedy, milý Rudolfe Rudolfoviči, setkal v Petrozavodsku s dvojníkem tohoto výtečníka.”


  „Já se už nedivím ničemu,” řekl jsem strnule a zadíval se na Filipa Filipoviče, jako bych chtěl z jeho tváře vyčíst odpověď.


  Náhle jsem se rozpomněl a překotně vychrlil:


  „Dvojník měl pas, řádné povolení k pobytu v SSSR a služební průkaz na jméno von Lothner. Pochybuji, že by všechny dokumenty byly falešné.”


  „Jsem téhož mínění,” přisvědčil Filip Filipovič. „Přesto však všechno nasvědčuje, že jde o dvě osoby. Ale nesmíme zapomínat ani na možnost, že svůj pobyt v Nikolajevě zkrátil a jel do Petrozavodska. I o tom jsme uvažovali, ale podle písemné zprávy z loděnice odjel z Nikolajeva v sobotu a v pondělí ráno byl už ve svém moskevském úřadě. Vy jste se s ním však setkal v pátek večer. Zbývá ještě možnost, že datum jeho odjezdu z Nikolajeva je nesprávně uvedené. To si ověřujeme. Mimochodem – zajímám se poněkud více o onu mamutí aktovku, která způsobila pozdvižení v restauraci a uvrhla svého majitele v podezření. Ano, ano, mohlo v ní být ledacos…”


  Kurilov se odmlčel, chvilku se díval z okna, kde vítr honil nadýchané sněhové vločky do vířivého tance. Kochal se krásou zimy, nacházeje v tom chvíli oddechu, zapomnění na denní úpornou práci. Náhle se rázně obrátil, otevřel zásuvku stolu a vyjmul akta „Bílé straky”. Listoval v nich, položil na stůl arch a vysvětloval:


  „Zde je lékařský nález o příčině smrti Helmy Karlsenové: poranění lebky a symptomy udušení… Na základě pitevního nálezu bylo zjištěno, že mrtvá požila větší dávku alkoholu. Poškození lebeční kosti pochází od úderu menším tupým předmětem, avšak rána nebyla smrtelná. Smrt nastala udušením. Podle podlitin a odřenin na hrdle je patrno, že žena byla uškrcena a teprve pak vyhozena z vlaku.”


  Kurilov dočetl a významně na mne pohlédl. Potom se opět sklonil k zásuvce a vyňal nepatrný balíček, rozbalil ho a zeptal se mne:


  „Nepamatujete se, jaké vlasy zdobí árijskou hlavu von Lothnera?”


  „Pamatuji. Jsou nápadné, světle kaštanové s ryšavým odstínem. Řekl bych špinavě zrzavé.”


  „Hm, tyto jsou úplně plavé – a patří tomu, kdo sličnou Helmu sprovodil ze světa. Přepadená se zřejmě bránila a vyškubla mu chomáč vlasů. Tady jsou! Mrtvá je měla v křečovitě sevřené dlani. Teď potřebujeme k vlasům nalézt člověka...”


  Nastalo ticho.


  Hleděl jsem na chomáč vlasů svázaných černou nití a mimoděk přebíral v paměti hlavy všech známých, o nichž jsem věděl, že se stýkali s Helmou. Ale na žádné z nich takové vlasy nerostly!


  „Uvažoval jste, Filipe Filipoviči, o motivu vraždy?” tázal jsem se.


  Kurilov naklonil hlavu a rozhodil rukama, což naznačovalo údiv nad mou naivní otázkou.


  „K jakému závěru jste tedy došel?” naléhal jsem.


  „Závěry děláme nakonec. Můžeme pouze předpokládat, že se jedná o promyšlenou loupež. Časté návštěvy Karlsenové u Helmiga v nemocnici vyvolávají podezření, že měli spolu něco čistě osobního, co skrývali před ostatními. Víme už, že Helmig patrně odcizil ze skladiště Blochina-Krügera určitou část drahocenností. Co když je Helma někam vezla, banda o tom dostala avízo a někdo z nich, jehož dosud třeba neznáme, provedl krvavé zúčtování?”


  Otřásl jsem se ošklivostí a uvažoval:


  „To ovšem znamená, že kromě Blochina-Krügera, který se stal ‚neviditelným‘, řádí ještě několik členů skupiny, které neznáte.”


  „Jednoho ‚známého‘ připočtěte – Lothnera. Další se objevil v souvislosti s holandskou nákladní lodí. Maximov stále tvrdil, že cestující, který chtěl tajně odjet, je už na palubě a s vědomím prvního důstojníka – dokonce snad i kapitána – sedí v bezpečném úkrytu.


  Poslali jsme tedy kapitánovi na krk námořní kontrolu, která prověřuje loď, zda je před plavbou v úplném pořádku, zejména byla-li po havárii opravována. Najde-li kontrola závadu ohrožující bezpečí plavby, musí loď zadržet. Kapitáni se ovšem snaží stát v přístavu co nejkratší dobu a co nejdříve vyplout, aby získali prémie. Rovněž námořní úřad nerad hlásí závady všemocnému ‚Loydu‘, u něhož je plavidlo registrováno a pojištěno. Naši mořští vlci prohlíželi loď tak důkladně, že to – k nelibosti kapitána – trvalo několik dní. Našli bezvýznamné nedostatky, které by za normálních okolností přehlédli, ale tentokrát se chopili příležitosti a trvali na svém: parník nesmí opustit přístav, dokud nebudou provedeny veškeré předepsané úpravy. Prohlídka lodi nám však nepřinesla očekávaný výsledek: slepého pasažéra jsme nenašli. Maximov byl zoufalý; věděl od topiče, jehož důvěru si získal, že cizí chlapík přišel tajně na loď a byl tam ubytován. Zřejmě ale navětřil něco podezřelého a právě tak tajně, jak přišel, z lodi zmizel. Topič neznámého cestujícího přesně popsal a víte, na koho se popis hodí? Uhodnete to víc než snadno: na Blochina. Měli jsme šelmu na dosah ruky. Neměli jsme štěstí, ale ani jemu se nepodařilo uprchnout do ciziny. My jsme přece jen udělali malý krůček vpřed; zdá se, že jsme zjistili člověka, který ‚zařizoval” Blochinovi cestu na loď. Pomohl nám váš Sternad, či Strrrnad, abych se správně česky vyjádřil. Všiml si, že k prvnímu důstojníkovi přišel dvakrát večer člověk, kterého znal podle vidění. Zahlédl ho několikrát v prodejně, která je vyhražena pro zásobování cizinců. Na cizí loď, která kotví v přístavu, nemá každý přístup a proto na muže upozornil našeho Maximova. Ten si vzal neznámého na mušku a zjistil, že se jedná o lodařského mistra Erharda Buschera, německého státního příslušníka, který již téměř tři roky pracuje v leningradské loděnici. Jeho návštěvy na holandské lodi neměly pranic společného s jeho zaměstnáním, byly ryze ‚soukromého” rázu. Chodil tam těsně před tím, než se na lodi objevil Blochin. Mohla to být ovšem pouhá náhoda, ale jsme důslední a Buschera jsme si prověřili. Zde – pohleďte na jeho fotografii. Je robustní, takříkajíc pořízek, nápadná je jeho hranatá hlava. V loděnici nám na něj dali docela slušný posudek. Je vlídný, kolegiální. Rozkřikne se jen, když se práce nedaří. Je dobrý odborník a ředitelství loděnice chtělo s ním prodloužit pracovní smlouvu. Ale Buscher odmítl. Chce domů, do Německa. Hospodyně ze závodního bytu, v němž bydlí ještě s jedním německým technikem, mluvila o Buscherovi také celkem dobře. Podotkla jen, že mívá často pletky se ženami. Též ho leckdy navštěvují neznámí muži, vesměs Němci. No což, na to má každý právo, přijímat hosty. Maximov předložil hospodyni fotografie Blochina, Helmiga, Kupfera, Schellnera, Erny Borgertové a Helmy Karlsenové, a nyní i Lothnera. Hospodyně bezpečně poznala von Lothnera. Ernou si nebyla jista. Je tedy docela možné, že Buscher má se skupinou, která nás zajímá, spojení. Zajímavé je, že Buscher někdy mívá ztřeštěné nápady. Postaví například několik žárovek na okno a střílí do nich prakem. Bouchání žárovek provází hlasitým smíchem. Onehdy zase přišel domů podroušený s dočista oholenou hlavou. Na zimní dobu je to opravdu trochu nesezónní.”


  „Podle fotografie měl přece bujnou kštici, co ho to napadlo ji likvidovat?” tázal jsem se.


  „Chlubil se, že vyhraje sázku, bude-li chodit v zimě s holou hlavou,” dodal na vysvětlenou Filip Filipovič.


  „To vypadá opravdu jako ztřeštěnost. Je-li ve spojení se škůdcovskou skupinou, pak ho za to jistě nechválili…”


  Soudce mě přerušil rychlým pohybem ruky:


  „Pravda. Člen špiónské organizace by neměl být svými výstřednostmi nápadný.”


  „Máte přesný popis jeho osoby?”


  Kurilov přikývl, zalistoval v papírech a vyčetl z popisu, že má Buscher plavé vlasy.


  „Vida, to by se hodilo,” broukl jsem.


  „Snad s ním nechcete spojovat ten pramen vlasů, co jsem vám před chvílí ukazoval?” usmál se Filip Filipovič.


  Uvažoval jsem nahlas:


  „Třebaže se to opírá jen o nahodilý nápad..ale to by byla opravdu náhoda přitažená za vlasy…,” a vzápětí jsem si odpověděl: „Definice náhody nám poskytuje přece něco, co se dá i v tomto případě použít: ‚Náhoda po rozumu obecném je sběh událostí vyšlých z nepředvídaných příčin. V našem případě je tedy třeba zjistit pouze nepředvídané příčiny a sběh událostí…”


  „Prostě maličkost,” přerušil mě se svým jemně ironickým úsměvem Filip Filipovič. „U stolu za sklenicí čaje se rozvíjejí teorie a zdá se dokonce logické, že by se podle nich mohl rozvinout děj. Naše řemeslo však už je takové, že se chytáme každého vlásku, a proto i tu vaši za vlasy přitaženou náhodu zobracíme ze všech stran.”


  Věru, zobraceli!


  Zatčení příslušníci případu „Bílá straka” šli znovu k výslechu. Žádný z nich nepřiznal, že by se s Buscherem pravidelně stýkal. Občas ho prý vídali na konzulátě na pivních večerech, ale zapírali, že by patřil do nějaké skupiny. Jen Helmig doznával, že Buscher byl patrně do působnosti skupiny zasvěcen – a možná sám dokonce prováděl nějaké tajné úkoly ve svém oboru v loděnici, kde pracoval. Ale je pochopitelné, že konspirační pravidla nedovolovala, aby se všichni členové znali.


  Pracovníci bezpečnosti, jimž byl svěřen úkol zjistit podrobnosti Buscherova života za poslední měsíce, vynaložili‘ velkou míru houževnatosti a trpělivosti, ale výsledek nijak nepohnul s případem z místa. Buscherův soukromý život mimo povolání nebylo těžké sledovat. Stýkal se s Němci, ale na aktivy cizích odborníků do Svazu inženýrů a techniků nechodil.


  Pořádal občas dýchánky s ženami, vždycky doma, a hospodyni předem naznačil, že by bylo záhodno, aby šla do kina nebo do divadla.


  A právě tento způsob života přiměl pracovníky bezpečnosti k dalšímu šetření. Zjistili ženy, s nimiž se Buscher stýkal, ale jejich výpovědi postrádaly na zajímavosti. Zavolali si též Scherwitze, zda Buschera zná.


  „Jakpak bych ho neznal,” prohlásil. „Na každém Bierabendu, který pořádá německý konzul, je přítomen a někdy ztropí i výtržnost. Má několik známých, kteří si rádi ‚přihnou‘ právě tak jako on, a pak se ti pijáci stanou velmi nepříjemnými. Divím se, že to konzul trpí, když vidí, že jejich chování – a zejména Buscherovo – vyvolává nelibost společnosti.”


  Zjistilo se také, že Buscher často jezdívá na svém motocyklu na výlety. Je prý náruživý rybář a houbař. Na výlety brává s sebou do sidecaru některého ze svých známých, ponejvíce ženy.


  V loděnici se zjistilo, že si Buscher vyžádal čtyři dny dovolené bez udání bližších důvodů.


  „To se někdy stává,” sdělil vedoucí osobního oddělení loděnice. „Chytne ho houbařská nebo rybářská vášeň, jindy je to výlet s nějakou ‚přítelkyní‘ – ale kam jel teď v zimě, nevím. Odjel pátého ledna a vrátil se devátého. Náhodou jsem ho po návratu viděl. Ten byl zřízený! Měl poškrábaný obličej a hlavu holou jako koleno. Musil někde pořádně přebrat, když si pošramotil obličej a korunoval to ještě nesmyslnou sázkou – běhat v zimě s oholenou hlavou.”


  Buscher měl dovolenou mezi pátým a devátým lednem.


  Helma byla nalezena mrtva sedmého ledna ráno na trati murmanské dráhy poblíž Kondopogy.


  Kurilov se rozmýšlel, má-li dát Buschera vyslechnout anebo čekat, až pracovníci bezpečnosti zjistí, kde se ony čtyři dny nacházel.


  Nakonec se přece jenom rozhodl pro výslech, leč formou, která výslechu nenasvědčovala.


  Buscher byl zavolán na osobní oddělení loděnice, kde čekal uniformovaný milicionář.


  S důležitostí a vážností, která přísluší orgánu veřejné bezpečnosti, vyňal z brašny trestní oznámení pro těžké ublížení na těle, zaviněné bezohlednou jízdou na motocyklu dne 6. ledna v obcí Kartaševce… Občanka Věra Sofronovová stála u stanice autobusu a byla zachycena sidecarem motocyklu, který projížděl vesnicí nedovolenou rychlostí: žena utrpěla těžké zranění a leží dosud v nemocnici, Přitěžující okolností byl fakt, že Buscher se o raněnou nepostaral, naopak zvýšil ještě rychlost a ujel.


  Takový čin se kvalifikuje jako uliční banditismus. Milicionář oznámil Buscherovi, že ho musí předvést k výslechu na obvodní stanici milice.


  Buscher se rozčilil, že nic podobného neprovedl a v onen den na motocyklu ani nejel. Milicionář pokrčil rameny, uvedl poznávací značku stroje a otázal se, jestli souhlasí?


  „Souhlasí,” zavrčel Buscher, „ale nikoho jsem nepřejel. To je falešné udání a dokážu vám, že jsem nikdy jmenovanou vesnicí nejel.”


  „To dokazujte dopravní inspekci, která vás předvolává k výslechu,” odvětil suše milicionář a vykročil s ním na obvodní stanici.


  Tam nechali Buschera déle než hodinu čekat – což se ho hluboce dotklo – než ho pozvali k výslechu.


  Přísné obličeje dvou dopravních inspektorů nasvědčovaly, že případ je vážný, ale Buscher toho nedbal a protestoval proti předvedení, tvrdil, že svým motocyklem nikoho nezranil.


  Jeden z inspektorů (ten, který vedl výslech – druhý jen pozorně naslouchal a sem tam pronesl nějakou poznámku) žádal Buscherovy osobní průkazy i doklady na motocykl. Pak vznesli obvinění, v němž nechyběly nejmenší podrobnosti, jména svědků a zpráva dopravního milicionáře z místa nehody.


  Buscher se ohražoval a dušoval, že nic takového neprovedl a tvrdil, že v onen den byl zcela jinde.


  „Kdo vám to může dokázat?” zněla suchá, strohá úřední inspektorova otázka.


  Buscher zaváhal a místo odpovědi se otázal, proč se mu toto obvinění předkládá teprve dnes, patnáct dní po tom, co se neštěstí údajně odehrálo. Inspektor přikývl a vysvětlil, že se přihlásili teprve před několika dny svědci, kteří si přesně zapamatovali číslo motocyklu. Pak opakoval znovu otázku, jak a čím může obviněný věrohodně dokázat, že v onen den neprojížděl KartaŠevkou – a kde tedy byl.


  „Byl jsem na Volchově a chytal jsem ryby pod ledem – je to pro mne neobyčejně zajímavé, u nás v Německu se tak v zimě neloví jako zde v Rusku,” prohlásil Buscher zamračeně. „Mám tam známého, přespal jsem u něho. Ano, právě ten den...”


  Udal jméno a vyzývavě žádal, aby si bezpečnost ověřila pravdivost jeho výpovědi.


  Vyšetřující inspektor oznámil Buscherovi, že do potvrzení alibi se nesmí z Leningradu vzdálit. Buscher učinil náhlý pohyb, jako by se chtěl ohradit, už otevřel ústa, ale zase je zavřel. Druhý z inspektorů, který jen sem tam prohodil slovíčko, předložil Buscherovi písemné oznámení o zákazu vzdálit se z místa bydliště. Buscher se několik okamžiků rozmýšlel prohlášení podepsat. Zabručel, že se nedá držet na řetězu jako kousavý pes, pak si věc rozmyslel, maličko mu zacukalo kolem úst a mlčky podepsal.


  Zatímco se odehrávala tato scéna, o níž jsem se dověděl dodatečně, stal jsem se účastníkem dalších událostí.


  Způsobil to dopis od Helmiga.


  Prosil mě, abych ho navštívil. Drahnou dobu ležel v nemocnici a neměl tušení, co se dálo za jejími zdmi. Nevěděl, že část členů špiónské skupiny byla zatčena a lámal si hlavu, proč ho nikdo nenavštěvuje. Těžká střelná rána se jen ponenáhlu hojila, dosud nemohl opustit lůžko a byl nucen žádat zdravotní personál, aby za něho telefonovali jeho známým. Pokusy spojit se s nimi zůstaly pochopitelně bezvýsledné. Zůstával osamocen a stával se sdílnější ke svému okolí. Žádal dokonce ošetřovatelku, aby navštívila jeho byt a přinesla některé knihy a zároveň se pozeptala u Kupfera a Erny Borgertové, co je nového a proč ho nenavštěvují.


  Zdravotnický personál byl uvědoměn, že musí veškeré rozhovory s nemocným hlásit vedení nemocnice. Pracovníci nemocnice věděli o dozoru, kterému Helmig podléhal, aniž by o tom on sám ovšem měl tušení.


  Ošetřovatelka zašla jen do jeho bytu, přinesla knihy a podle pokynu sdělila Helmigovi, že žádného z jeho známých nezastihla doma.


  Když se několikrát opakovalo bezvýsledné pátrání po přátelích, rozhodl se Helmig napsat Scherwitzovi a mně. Scherwitz mi přinesl dopis ukázat a prohlásil, že Helmiga navštívit nepůjde, a já jsem si zašel pro rozumy k Filipu Filipovičovi.


  „Jen jděte,” rozhodl Kurilov, „Helmig se pořád vyptává, zda pro něho nedošlo psaní, neříká však, od koho dopis čeká. Pravděpodobně se nemůže dočkat zpráv od Helmy. Ona byla jeho nejčastější a také poslední návštěvnicí, a zřejmě mu byla blízká. Ale ani slovo o tom, že je mrtvá!”


  Příštího dne jsem Helmiga navštívil. Změnil se k nepoznání. Byl vyhublý, obličej se mu protáhl, oči zíraly z hlubokých důlků. Zranění bylo tak těžké, že lékaři zprvu pochybovali o jeho uzdravení. Měl však nevšední vitalitu, zdravé srdce a plíce, a díky zdařilé operaci a zvláštní lékařské péči byl nyní již mimo nebezpečí a na cestě k uzdravení.


  Usedl jsem vedle jeho lůžka a předal mu noviny a časopisy, které jsem přinesl. Zdálo se, že ho to velmi potěšilo. Podal mně kostnatou ruku a děkoval – skoro dojat – sípavým hlasem. Na moji otázku, co ho přimělo mně napsat, rozpačitě zamžikal očima, přihladil pokrývku a pak odpověděl, že je úplně opuštěn, přátelé na něho zapomněli a on vůbec nechápe proč. Několikrát jim psal, ale dopisy zůstaly bez odpovědi. Což ztrácí nemocný a raněný pro zdravé cenu? Nakonec pronesl s odstínem jakési úzkosti, nikoli jako otázku, spíše jako obžalobu (patrně myslel na Helmu): „Co se to s nimi děje?”


  Pokrčil jsem rameny a řekl, že jsem jeho známé dlouho neviděl. Kde také? Jsem velmi zaměstnán. Na schůze zahraničních techniků chodí jen Scherwitz a ten se omlouvá, že pacienta nemůže navštívit, protože odjíždí na delší služební cestu. Helmig na to neodpověděl. V jeho zámlce jsem tušil mnoho otázek, které se mi neodvážil položit, mnoho nejistot i určitou trýzeň ležící jako stín na jeho přepadlém obličeji. Domníval jsem se, že myslí na Helmu.


  Nevěděl jsem, o čem hovořit (necítil jsem se přirozeně s Helmigem volně). Helmig náhle přerušil tísnivé mlčení otázkou, zdali bych pro něho mohl něco učinit. Přikývl jsem, načež mě požádal, abych správci domu, v němž bydlí Helma Karlsenová, předal nájemné za byt.


  Bezděky jsem stihl Helmigův obličej udiveným pohledem – naše oči se setkaly. Rázem jsem si uvědomil, že nesmím ani pohledem zrazovat situaci a konvenčně jsem se pousmál otvíraje ústa a hledaje v duchu formulaci otázky „proč se o to stará?”.


  Helmig patrně můj údiv postřehl a rychle dodal na vysvětlenou:


  „Paní Helma totiž odjela a zapomněla nájemné zaplatit, navštívila mě před odjezdem a nechala u mne peníze s prosbou, abych je poslal.” (Divné pořadí příčin a následků: nejdřív zapomněla zaplatit, pak ho navštívila a nechala mu peníze... Helmig ztrácí klid, plete se, vypovídají mu nervy…)


  „Docela jsem na to zapomněl,” pokračoval překotně nemocný. „Rád bych teď využil vaší laskavosti. Budu vám velmi zavázán, když mi přinesete potvrzení… nebo pošlete.”


  Otázal jsem se (bylo to docela logické, a proto nenápadné), kam Helma odjela a zda nadlouho?


  Odpověděl vyhýbavě, že k příbuzným a na jak dlouho, neví.


  „Do Švédska?” otázal jsem se ještě.


  „Ano, do Švédska,” odpověděl Helmig a maličko odvrátil obličej. Moje zvědavost mu nebyla po chuti, ale předstíral jsem, že to nepozoruji a vyptával jsem se dále.


  Mých otázek bylo patrně přespříliš, svou nenápadnost jsem asi přehnal, protože Helmig nečekaně vyhrkl:


  „Proč se ptáte?” a jeho číhavý pohled mi prozradil, že není dalek mě podezřívat.


  „Ale doktore,” řekl jsem chlácholivě tím nejvšednějším tónem, „snad na mě nežárlíte? Ptám se ze zdvořilosti, vždyť jsem paní Helmu přece znal!”


  Sotva jsem ta slova vyřkl, pochopil jsem, že jsem se opět dopustil chyby. Helmig na mě vytřeštil oči z hlubokých důlků, usedl na lůžku, olízl jazykem suché rty a zvolal svým sípavým hlasem, kterým teď po zranění mluvil:


  „Jak jste to řekl? Že jste ji znal? Mluvíte v minulém čase? A teď, teď ji neznáte?”


  Bůhvíproč se tak vzrušil, možná sám nevěděl proč.


  Abych skryl své rozpaky, spráskl jsem ruce a rozesmál se:


  „Chytáte mě za bezděčné slovíčko, ostatně náhodou docela správné, vždyť paní Helma, jak jste sám řekl, tady v přítomné době není.”


  Helmig mlčel – zas to tísnivé mlčení, plné skrývaných myšlenek – a pak tiše pronesl:


  „Proklatý chlap, který ze mne učinil bezmocného lazara!”


  „Budte ujištěn, že trestu neujde,” řekl jsem rozhodně – snad až příliš, neboť jsem opět přistihl Helmiga při číhavém a nedůvěřivém pohledu.


  „Myslíte?” řekl tiše. „Ale pak byste museli vědět, kdo tím nešťastným střelcem byl.”


  „Zajisté,” odpověděl jsem a chystal se k odchodu.


  Helmig naznačil, abych ještě zůstal a důrazně se zeptal:


  „Jak tomu mám rozumět?”


  „Jak chcete, doktore,” odpověděl jsem ledabyle.


  „Tedy toho člověka už mají?”


  „Nemají,” pronesl jsem tiše s úmyslem zahrát na důvěrný tón.


  „… ale vědí, kdo to je?” jeho hlas se sotva znatelně zachvěl.


  Místo odpovědi jsem pokrčil rameny, zvedl se, popřál Helmigovi brzkého uzdravení a zanechal ho jeho nejistotě.


  Z nemocnice jsem šel přímo kě Kurilovovi a slovo za slovem jsem mu setkání s Helmigem vylíčil.


  Pozorně mě vyslechl a rozvážně pravil:


  „Mistrovský kousek to od vás nebyl! Uvažte, že člověk, který celé týdny leží, je velmi vnímavý na každé slovo s postranní myšlenkou, zvláště je-li členem tajné skupiny. Ale nic jste tím nezkazil; bude teď jako na trní a třeba s ním bude lepší řeč. Příští týden se za ním vypravíme.”


  Nepřesně předvídat může i vyšetřující soudce. Za Helmigem se musel vypravit už za dva dny. Volali z nemocnice, že se stav nemocného povážlivě zhoršil za podivných okolností.


  Kurilov se bez prodlení odebral k Helmigovi.


  „Co se vlastně stalo?” vyptával se vedoucího lékaře.


  „U pacienta se projevily symptomy otravy!” odpověděl lékař.


  „Jak se mohl dostat k jedu?”


  „Pravděpodobně byl obsažen v čokoládových bonbónech, které mu včera přišly poštou,” řekl lékař a ukázal na přepychovou bonboniéru, kterou držela ošetřovatelka v ruce.


  Kurilov ji otevřel, prohlížel značku a datum výroby, zatímco lékař pokračoval:


  „Předali jsme patnáct bonbónů do laboratoře k urychlenému rozboru. Nanejvýš za dvě hodiny budeme přesně vědět, jsou-li otrávené. Učinili jsme pochopitelně pro záchranu pacienta vše, co bylo v našich silách. Příznaky naznačují, že by mohlo jít o arzénový preparát…”


  Starší sestra vyprávěla, že včerejší odpolední poštou došla pro Helmiga zásilka. Kromě bonboniéry v ní byla malá obálka s lístkem; pacient ho přečetl, kývl spokojeně hlavou a uložil ho do stolku.


  V noci začal Helmig naříkat, zvracel a nakonec upadl do bezvědomí. Lékař usuzoval na otravu a učinil příslušná opatření. Sestra se chystala vyjmenovat všechny lékařské zákroky a zvedla už prsty, aby je na nich odpočítala, ale Kurilov ji zadržel:


  „Kde je ten dopis?”


  Sestra otevřela zásuvku stolu a podala Filipu Filipovičovi obálku. Byla to vizitka doktora inženýra Bertrama Röderera – německého experta, který pracoval v leningradském ústavu „Ghimprojekt”. Titěrným písmem byl na rubu vizitky připsán kamarádský pozdrav s přáním dobré chuti a brzkého uzdravení.


  Kurilov nařídil, že k nemocnému nesmí být kromě vybraného nemocničního personálu nikdo vpuštěn. Příslušníku bezpečnosti, který zde stál v bílém plášti jako ošetřovatel, přísně připomenul jeho odpovědnost. Začal shromažďovat údaje o Bertramu Rödererovi, o němž všichni, kdo ho znali (včetně Scherwitze), tvrdili, že je to plachý člověk, žijící slušně a požívající důvěry sovětských přátel…


  Mezitím přišel výsledek chemického rozboru bonbónů: obsahovaly silnou dávku arzénu...


  Pokud se týkalo doktora Röderera, zjistilo se nezvratně, že zásilku Helmigovi neposílal. Dokonce ani nevěděl, co se mu přihodilo. Jeho vizitka, která přišla při jeho povolání leckomu do ruky, byla prostě zneužita. Rovněž písmo na vizitce i na adrese byla špatná napodobenina jeho rukopisu. Znal sice Helmiga, ale stýkal se s ním jen náhodně a povrchně. Pravého odesilatele, který se znovu pokusil odstranit Helmiga, bylo nutno hledat mezi příslušníky škůdcovské skupiny, jimž se stal nepohodlným. Někdo, kdo je dosud na svobodě… Blochin - Krüger, Lothner nebo Buscher? Nebo mezi nimi působí ještě někdo, jehož se dosud nepodařilo zjistit?


  Těmito úvahami si lámaly hlavy osoby, které se podobnými hlavolamy profesionálně zabývají – pracovníci bezpečnosti včetně Filipa Filipoviče Kurilova. A já ještě zneklidňoval svého přítele soudce četnými telefonními dotazy: Už toho traviče máte? nebo: Neposlal vám Blochin pohlednici se zpáteční adresou?


  Kurilov snášel mé vtipkování se stoickým klidem a za několik dní mně vzal vítr z plachet.


  „Máte čas, vtipálku?” ptal se telefonicky. „Ano? Tak přijďte na kus řeči.”


  Hnán zvědavostí vydal jsem se k soudci. Přivítal mě s obvyklým úsměvem, nabídl čaj a cigarety, po nichž jsem stěží zdržoval kašel a lapal vzduch. Bavil se se mnou o počasí, jarovizaci pšenice, o pokusech křížit na Kavkaze mandarínky s citróny. Pásl se na mé netrpělivosti. Nakonec se mne zeptal, jakže se to po česku říká – vyletět z kůže nebo tak nějak… Kýval jsem hlavou (tak jako on), poslouchal na půl ucha a sem tam prohodil nevhodně slovo. Když mě Filip Filipovič patřičně napnul, rozesmál se a přistoupil k věci.


  Po otravě se Helmig rychle sebral a lékaři nic nenamítali proti výslechu. Helmig seděl na lůžku a nebyl návštěvou Kurilova ani zvlášť překvapen.


  „Očekával jsem, že někdo přijde a bude se zajímat o to, kdo mně posílá zkažené pochoutky,” pronesl rozpačitě.


  „Máte opravdu nezáviděníhodné přátele, vždyť jsou horší než vlci,” začal Kurilov.


  Helmig hluboce povzdychl a tvářil se nechápavě.


  „Nepřetvařujte se, pane,” pronesl důrazně Kurilov. „Vím právě tak dobře, jako vy, že jste už podruhé ušel o vlásek smrti, kterou vám chystají vaši kumpáni. Běží o váš život a bylo by od vás nerozumné zapírat. Ještě nejste docela vyléčen po zranění zákeřnou kulí – a už vás chtěli poslat na onen svět zase jinak. Nevyvolává u vás jejich tvrdošíjnost chronickou husí kůži? Kdo vám způsobil první zranění a koho podezříváte z druhého pokusu vraždy?”


  Helmig mimovolně pohlédl stranou a něco nesrozumitelného zabručel. Ale Filip Filipovič naléhal:


  „Ptám se docela zřetelně a žádám od vás rozumnou odpověď. Bručením se dorozumívají medvědi.”


  „Nevím, opravdu nevím, co vám mám říct,” odvětil Helmig koktavě.


  „Všechno. Jenom tak si můžete pomoci ze zpropadeně svízelné situace, v níž jste se octl,” podotkl zvýšeným hlasem Kurilov.


  Helmig si neklidně pohrával prsty na pokrývce. Jeho oči z hlubokých důlků hleděly jako oči vyplašené zvěře. Veta bylo po jeho sebevědomí. Vyjevený obličej vyjadřoval: Tak mě přece zaskočili? Jak z toho ven? Přece z toho musí být nějaký únik!


  Tu se Kurilov přátelsky usmál, vstal a přecházel po pokoji sem a tam. Dával Helmigovi čas. Nejistota, pocit svírajících se kruhů viníka změkčovaly. Posléze se Kurilov zastavil u lůžka, položil ruku na pelest a pravil:


  „Nechce se vám, pochopitelně. Musel byste mně říci, že jste nejezdil na hony za loveckou vášní, ale ze zájmů jiných, které se příčí paragrafům na ochranu státu. Jistě je vám zatěžko zpovídat se o svých stycích s Blochinem, Kupferem, Schellnerem, von Lothnerem, Ernou Borgertovou, Erhardem Buscherem a jinými osobami. Všechno to můžete dnes klidně vynechat. Neodpustím vám však ani slovo z odpovědí na otázku, která se týká Helmy Karlsenové…”


  Helmig při zmínce o Helmě přímo nadskočil na lůžku a s vytřeštěnýma očima vyhrkl:


  „Co… co je s Helmou?”


  „O tom později,” stroze odpověděl Filip Filipovič.


  Helmig s vědomím, že oni vědí ne-li vše, tedy víc než dost, vzepjal se k poslednímu pokusu o odpor. Narovnal se, zvrátil hlavu poněkud zpět a v jeho rysech vystoupila opět odhodlanost.


  „Kdo vám dal právo takto se mnou mluvit? Chováte se ke mně, jako byste vyslýchal zločince. Jsem občan německé říše, který u vás v SSSR pracuje na základě smlouvy, schválené ústředními instancemi…”


  „Smlouvu necháme stranou,” přerušil ho řízně Kurilov, „neboť ta práce navíc, kterou jste u nás konal, v ní uvedena není. A právě na tu se vztahují paragrafy trestního zákona.”


  „Odmítám odpovídat. Jsem nemocen a neschopen vnímat vaše pošetilé řeči.”


  „O tom rozhodne lékař,” řekl Kurilov a zazvonil.


  Přivolaný lékař konstatoval, že nemocný je plně schopen vnímat a odpovídat a ani delší výslech nemůže jeho stav zhoršit.


  „Jsem svobodný člověk,” bránil se Helmig, „nikoli delikvent.”


  „Nezbude tedy nic jiného než vás zatknout a převézt do vězeňské nemocnice,” rozhodně prohlásil Kurilov a zeptal se lékaře, zda je Helmig schopen převozu.


  Lékař přisvědčil a dodal, že nejpozději do týdne může nemocný dokonce opustit lůžko.


  „Jakým právem mě chcete zatýkat?” osopil se Helmig na Kurilova a jeho hlas se zachvíval utajovanou úzkostí. Choval se vyzývavě, ale byl zoufalý a falešně se domníval, že se ovládá.


  „Na základě špionážní činnosti ve prospěch Třetí říše,” zněla strohá odpověď.


  „Tu mně budete muset teprve dokázat. Dovolám se pomoci našeho konzula a obviním vás, že pášete násilí na cizím občanovi,” sípal Helmig.


  „Pan konzul nemá právo mařit vyšetřování, to byste měl vědět. Budeme ho samozřejmě informovat, že jste byl zatčen, aby vás na příštím Bierabendu nepostrádal,” řekl klidně Kurilov.


  Lékař se zeptal, má-li zařídit převoz do vězeňské nemocnice, a když Kurilov přikývl, vzdálil se.


  Helmig ztichl a jeho zrak se upřel na Kurilovova záda. Kolem úst mu zacukalo, víčka se zachvěla, zakryl si obličej dlaněmi. Setrval tak několik okamžiků, a pak rázem, jako by došel k náhlému rozhodnutí, strhl ruce zpět a zavolal zkrotle:


  „Pane Kurilove!”


  Filip Filipovič se otočil a mlčky na Helmiga pohlédl. V jeho pohledu nebyla ani nenávist, ani pohrdání – jen klid a jistota a Helmig se odhodlal k otázce:


  „Pane Kurilove, nemohl bych tu přece jenom zůstat?”


  „Nevylučuji tuto možnost, ovšem za určité podmínky: abyste odpovídal na mé otázky.”


  „Co chcete vědět?” zeptal se Helmig tiše.


  „Důvod proč, kam a s čím odcestovala Helma Karlsenová?”


  Helmig hlasitě vzdychl, přejel si rukou čelo a váhavě začal mluvit:


  „Helma je má přítelkyně, a proto snad pochopíte, že bych velmi nerad řekl něco, co by jí uškodilo...”


  „Ujišťuji vás, že cokoli o ní řeknete, jí žádným způsobem nemůže uškodit…”


  Helmig radostně vyhrkl:


  „Tak se tedy šťastně dostala do Finska?”


  „Měl jste snad důvod o tom pochybovat?”


  „Částečně ano,” přiznal Helmig.


  „Vyjádřete se přesněji,” naléhal soudce.


  „Neměla vízum na výjezd…”


  „Chtěla tedy překročit hranice ilegálně?”


  Helmig přisvědčil.


  „Měla přece švédský pas a mohla požádat o výjezdní vízum ze SSSR, proč tedy volila nezákonný způsob přechodu hranic?”


  „Mělo to svůj důvod,” hlesl Němec a po chvilce mlčení dodal: „Chtěla se vyhnout celní prohlídce na hranicích.”


  „Jaký kontraband vezla?”


  „Cennosti,” váhavě přiznal Helmig.


  „Ty, které jste si přivlastnil bez vědomí Blochina ve sklepě srubu v Lobanově?” pronesl s důrazem Kurilov.


  Helmig pootevřel ústa, na jeho obličeji se objevil výraz úžasu a zakoktal chraplavě:


  „Kdo vám to řekl…?”


  Kurilov se pousmál a prohodil:


  „Jste příliš zvědavý, Helmigu, a to je nectnost, kterou nemíním podporovat. Stačí, že o tom víme my. A teď uvažte přesně každé slovo, dobře se na všechno rozpomeňte, protože na tom velmi záleží: Kdo kromě vás o cestě Karlsenové věděl?”


  „Myslím, že nikdo,” prohlásil tázaný.


  „Mýlíte se, nebo nejste upřímný.”


  „Nikomu jsem se o tom ani slovem nezmínil. To je snad pochopitelné, protože..a tu Helmig zmlkl.


  „Ano, chápu vaši snahu tajně odvézt cennosti, na které měli zálusk také jiní – ale ti nespali…”


  „Bože, bože, co to říkáte?” zvolal Helmig.


  „Bůh s tím nemá nic společného,” namítl Kurilov a dodal: „Kdo vás tu ještě navštěvoval?”


  Helmig neodpověděl. Vztáhl třesoucí se ruku ke Kurilovovi a žadonil:


  „Prosím vás, řekněte mi, podařilo se Helmě odjet do Finska?”


  „Nepodařilo.”


  „Co se tedy s ní stalo? Řekněte, prosím, řekněte…”


  „Dopadlo to zle, velice zle.”


  Helmig zašeptal:


  „Je zatčena?”


  Kurilov prudce zavrtěl hlavou a řekl prostě:


  „Stalo se něco mnohem horšího – je mrtva.”


  „To není pravda, ne, ne, to nemůže být pravda!” vykřikl Helmig a zamával rukama.


  Kurilov mlčky vytáhl z aktovky úmrtní list. Helmig se do něho vpil očima, pak si zakryl obličej a zabědoval:


  „Já… já to zavinil!”


  Za několik okamžiků se vzpřímil a chraplavě pronesl: „Kdo to spáchal? Nebo ji zastřelili při přechodu hranic?”


  „Byla zavražděna a oloupena ve vlaku.”


  „Ve vlaku? Ah, to jsou oni, to jsou ti zloduši!”


  „Kteří?” přerušil jej Kurilov. „Jmenujte je!”


  „Blochin, jen Blochin to mohl udělat,” kvílel Helmig.


  „Poslyšte, Helmigu, uděláte dobře, když řeknete všechno. Blochin sám ten zločin spáchat nemohl. Musel mít pomocníky.”


  Helmigův obličej se stáhl do grimasy plné trpkosti, odporu a hrůzy. Zasyčel skrze vyceněné zuby:


  „Ďáblovy děti, a ne pomocníky, chamtivce, kteří lační po mé krvi, protože jsem chytřejší… chachacha… pliju na Třetí říši, slyšíte? Jsou to všichni hrdlořezové, chtěli mě odprásknout jako psa... Ano, protože jsem chtěl volit klidný život. Řeknu, řeknu vám to otevřeně... Mám v Mnichově bratra. Je prokuristou v bance a přitom funkcionářem sociálně demokratické strany. Já nebyl nikdy politicky organizován – proč?! Nač? Z pitomosti nebo snad lehkomyslnosti podceňoval bratr nacisty a postavil se do aktivní pozice proti nim. Zavřeli ho. Nebýt toho, nebyli by mě páni verbíři získali. Ale co jsem měl dělat? Jednoho dne mně na zdejším konzulátě předal zvláštní zmocněnec dopis mého bratra Ernsta. Byly to úpěnlivé prosby, hotové volání o pomoc. Psal, že jen já bych mu mohl pomoci z bídy a to za podmínek, které mi sdělí pan X, který mi předá dopis. Odmítnu-li, doplatí na to on, jeho rodina, možná i náš starý otec, protože o jeho činnosti proti novému pořádku v Říši věděli. Když se rozhodnu pro, naskytne se mi možnost získat doma skvělou budoucnost. Přišel prý k názoru, že nacionální socialisté získali většinu německého národa a utvoří z Německa kvetoucí velmoc.


  Dlouho jsem váhal, ale pak, pod tlakem rodinných svazků, jsem souhlasil. Podmínky jsem přijal – upsal se dáblu.


  Bratra opravdu pustili – ale mě, mě měli v hrsti. Tak, tak to bylo…” Helmig supěl, popadal dech, rozkašlal se.


  Kurilov napjatě pozoroval nemocného a čekal, až záchvat kašle pomine. Podal mu sklenici vody.


  Poněkud klidnější, ale stále s výrazem odporu chrlil Helmig zvýšeným hlasem:


  „Říkám vám to beze svědků, mohu to kdykoli zapřít a nikdo mi nic nedokáže… nekývejte tak hlavou, rozčiluje mě to… Mluvíte-li pravdu, že je Helma mrtva, pak je pro mne hra ztracena. Ano, našel jsem sklepení pod srubem. Blochin nikdy o něm nemluvil a pečlivě je před námi tajil i poté, když už jsem měl poklad prohlédnutý. To mě nejvíc popudilo. Za prvé jsem právě tam přišel k názoru, že pracuje asi ještě i pro někoho jiného. Jak jinak by se dostal k těm librám šterlinků? Ve sklepení uložil spoustu drahocenností! Vyznám se poněkud v broušených kaméncích i kuriozitách ze zlata a bez výčitek svědomí – vždyť okrást zloděje je poloviční hřích – jsem si vybral, co jsem považoval za dostačující, abych si zajistil klidnou existenci mimo území, v němž vládne Hitler. Řeknete možná, že jsem kvůli mamonu nechal bratra s rodinou na holičkách. Omyl, velký omyl! Bratr s celou rodinou i s otcem žije dnes totiž ve Švýcarech. Psal mi z Curychu. Dopis mám v bytě. K výjezdu z Mnichova mu pomohly staré bankovní styky. Deutsche Länderbank má v Curychu svou expozituru a prozíraví akcionáři, čistě árijského původu, si tam pro každý případ převádějí kapitály! Potřebovali tam spolehlivé lidi a jejich oko padlo též na osvědčeného prokuristu – mého bratra Ernsta. Je tedy v suchu – a já, já se mám třást, že jednoho dne spadnou dvířka a já se octnu v kleci? Poklad skrytý v lesní boudě mně přišel vhod jako dárek z nebe; viděl jsem v tom přímo pokyn osudu, nabádání: odjed!”


  „Hm,” ozval se Kurilov, „a nenapadlo vás přijít na naše úřady a oznámit celou historii? To by bylo čestné jednání člověka, který o sobě tvrdí, že nenávidí hitlerovce a sloužil jim jen z přinucení. Tím byste smazal svou vinu, nic by se vám nestalo a mohl jste klidně u nás pracovat dál. Ale pro vás byly lákavější utajené drahokamy a zlato, které náleží našemu státu, abyste si jím zajistil v cizině bezpracný život. Tak je to! Sám jste řekl, že jste chtěl ujet, že ano?”


  Helmig zamrkal, potřásl hlavou a chvíli mlčel. Aniž odpověděl na Kurilovův dotaz, tišeji pokračoval:


  „Otálel jsem však s odjezdem a sedl vám na lep s tím prokletým honem. Chtěl jsem se seznamovat s kolegy jiných národností, pravda, měl jsem příkaz vyhledávat společnost a navazovat styky, proto jsem také usiloval jet s vašimi přáteli na hon... Neměl jsem ovšem tušení, že mě povezete do Lobanova. Byl jsem varován pozdě, abych nejezdil. Helma mi předala Kupferův dopis teprve v autě. Byla to osudná jízda. V noci se objevil Blochin, který den nebo dva předtím zjistil, že mu chybějí určité maličkosti. Šel najisto, neboť jsem ve sklepení kouřil doutník, a nechal tam z něho pásku. Ta mě prozradila – nikdo jiný z naší společnosti nekouřil doutníky ‚Schimmelpfenig‘. Blochin mi vyhrožoval, chtěl, abych odcizené skvosty vrátil, ale já mu odplatil stejným: pohrozil jsem, že ohlásím centrále, že nás podvádí a pracuje hlavně pro Angličany. Takový hřích může vykoupit jen smrtí!


  Blochin věděl příliš dobře, co ho čeká, a nabídl mně smír: za mlčení jsem si měl ponechat polovinu své kořisti a polovinu vrátit. Řekl jsem mu, že si věc do rána rozmyslím. Pak se strhl tichý poplach – a konec znáte. Ráno ale Blochin nepřišel a místo toho mi poslal olověný pozdrav – který mě málem skácel do hrobu. Z pochopitelných důvodů jsem se ani slovem nezmínil, že zákeřného střelce znám,” Helmig učinil malou přestávku, olízl suché rty a vypil sklenici minerálky. Pak pokračoval:


  „Byl jsem tak neopatrný, že jsem ty věci ze srubu nechal ve svém bytě. Pravda, pečlivě ukryté – ale znáte naše lidi, ti najdou jehlu ve stohu. Když jsem se v nemocnici trochu vzpamatoval, bylo mou první starostí, abych poklad přemístil. Díky zdejšímu personálu jsem měl za tři dny spojení s Helmou. Té jsem dal drahocennosti na starost. Znenadání se však u mne objevil von Lothner, který je v určitém smyslu spiritus movens naší činnosti…”


  „Míníte tím ovšem výzvědnou činnost vaší skupiny,” přerušil ho Kurilov.


  „Lépe zní zpravodajskou, nemyslíte?”


  „Na názvu nezáleží, ale na podstatě činnosti,” pronesl rozhodně Kurilov. „Ale mluvte dále k věci.”


  Helmig si nervózně setřel pot z čela, opět si navlhčil špičkou jazyka rty a pokračoval:


  „Von Lothner byl jako vždy v řeči zcela úsečný. Pozdravil, zeptal se pro formu na můj zdravotní stav, ale na odpověď nepočkal a obořil se na mne. Za prvé jsem neuposlechl příkazu nejet na hon, a za druhé jsem vyraboval poklad, který byl určen k předání do Říše! Byla to sprostá lež, protože Blochin tenkrát v noci pln zlosti supěl, že jsem vykradl jeho rodinný a církevní majetek, který se podařilo zachránit před sověty. A tu najednou je prý poklad přichystaný pro německou říši! Ne, řekl jsem, nepokládejte mě za hejla, který vám sedne na vějičku, pane Lothnere. Chcete to pro sebe a pro Schellnera. Ve sklepení toho zůstalo ještě dost, vemte si z toho, co vám libo. Blochin vám k tomu možná dá i své požehnání. Lothner zaklel a odešel. Neopomenul mi ještě pohrozit, že se mnou zúčtují. O tom jsem nepochyboval a rozhodl se opustit SSSR jak jen budu moci a odjet nejdřív do Finska a pak do Švédska. Bál jsem se však o drahokamy, protože Lothner a Schellner jsou schopni je vyčenichat i u Helmy. Nespouštěli asi z ní oči, jistě vyslídili, že ke mně často chodí, neboť jednoho dne ji navštívil Buscher. Nevím, zda ho znáte, pracuje v jedné leningradské loděnici. Znám se s ním jen povrchně, nestýkáme se, ale najednou přišel k ní – na zvědy… Vyptával se mezi řečí na mne a varoval ji. Jsem prý zapsán u Lothnera na černé listině a neradil by, aby se se mnou pouštěla do nějakých kombinací nebo samostatných akcí. Moji páni kolegové tedy zahájili tažení. Helmu to důkladně vystrašilo, a tak jsem jí poradil, aby nenápadně zmizela. Žádat o vízum na výjezd z SSSR bylo nesmyslné, protože při regulérní cestě přes pohraniční kontrolu by se jí nepodařilo skvosty vyvézt. Zbývala tedy jen cesta ilegální. Nu co, řeknu vám i to, že Helma má v Karélii i ve Finsku dobré známé, – vždyť má v Helsinkách sestru, kteří jí pomohou přes hranice. Je to sice riskantní – ale v určitých situacích se člověk musí odvážit… Odpustíte mi další líčení podrobností? Nerad bych přivedl své přátele do bližšího styku se zamřížovanými okny…”


  Kurilov se usmál svým mnohoznačným, chytrým úsměvem koutky úst:


  „Jste ke svým pomahačům opravdu ohleduplný.”


  „Děkuji za uznání,” řekl Helmig. „Do smrti mě bude mrzet, že jsem Helmu… vydal nebezpečí! Ale ona souhlasila, tím spíše, protože jsme se rozhodli zůstat pohromadě. Její poměr ke Scherwitzovi byl vlastně pouhou epizodou a ta byla odbytá.”


  „Kdy se rozešla se Scherwitzem?” zeptal se bystře Kurilov.


  „Hned po onom nešťastném honu v Lobanově…”


  „Proč tak náhle, vždyť tam byli ještě milenci?” Helmig trochu zaváhal, než odpověděl:


  „Dávno jsem se jí dvořil. Bylo mezi námi něžné přátelství. A tehdy si uvědomila, že patří ke mně.”


  „Takový obrat musel mít docela určitou pohnutku?”


  Helmigova tvář byla napjatá. „No, to se stává, aniž víme,” začal nuceně a zastavil se v půli věty.


  „Podívejte, Helmigu, my také leccos víme, jak můžete pozorovat…”


  „Co?” vyhrkl vyslýchaný skoro bez dechu.


  Kurilov se krátce zasmál, ale hned zvážněl a řekl stručně:


  „Jak to bylo s tou přezkou?”


  Helmig vzdychl:


  „Ach ano, ta přezka sehrála vážnou úlohu! Divíte se, že Helma nechtěla prozradit Blochina, vždyť by tím zradila i mne. Scherwitz se choval násilně, hrubě… Začala ho nenávidět…” Docela tiše dodal: „Chránila mne… a tehdy mě už vlastně milovala...”


  „No a?” vybídl soudce k dalšímu pokračování. Helmig byl duchem stále ještě u svého citového problému, neboť dodal:


  „Ano, chtěli jsme se ve Švédsku vzít! Chtěli, chtěli.…” opakoval již téměř šeptem a sklonil hlavu.


  V nemocničním pokoji zavládlo ticho. Kurilov bubnoval prsty na stoleček a po chvíli se zeptal:


  „To je všechno, co jste chtěl říct?”


  Tázaný jen mlčky přikývl.


  „K vyšetření pachatele loupežné vraždy to však nestačí,” prohlásil Kurilov. „Potřebuji ještě od vás, abyste mi podrobně vylíčil, jak se Karlsenová na cestu připravovala...”


  Helma při své předposlední návštěvě potkala před nemocnicí Buschera a domnívala se, že jde navštívit Helmiga. Ukázalo se však, že ji stopoval a u Helmiga nebyl. V den odjezdu se přišla rozloučit, byla nervózní a stěžovala si, že má dojem, jako by ji stále někdo pozoroval. Jízdenku si kupovala v cestovní kanceláři; náhle se k ní protlačil neznámý muž, patrně aby slyšel, kam jízdenku žádala. Helmig jí poradil, ať za těchto okolností jízdenky nepoužívá a jede teprve příští den.


  Tak se také stalo, ale ani tato opatrnost nezabránila vrahovi, aby provedl svůj čin. Skvosty nesla v příručním kufříku. Musel být dost těžký, protože kromě diamantů a perel v něm bylo taky zlato. Helmig nebyl k pohnutí, aby přiznal, kam vlastně Helma jela a kdo jí měl pomoci přestoupit ilegálně finskou hranici.


  „Pro vypátrání vraha tyto údaje nepotřebujete a člověka, který měl Helmě a mně-pomoci, neprozradím.


  Ostatní moji kolegové ho neznají a není tedy nebezpečí, že by jim pomohl prásknout do bot,” prohlásil s rozhodností.


  Kurilov na něho dále nenaléhal, upozornil ho, že nesmí bez svolení lékaře přijímat žádné zásilky a tím méně z nich něco jíst, popřál brzké uzdravení a odešel. Z Helmigovy výpovědi ho zaujala zejména poznámka, že Buscher stopoval Helmu. Byl to tedy jeden z dalších členů špiónské skupiny; v kritickou dobu chytal údajně na Volchově ryby. Z konspirativních důvodů nevěděli o jeho příslušnosti ke skupině patrně ani ostatní členové. Byl to muž v pozadí.


  Prozkoumat Buscherovo alibi bylo dílem několika hodin. Na řece Volchově nedaleko přehrady sice rybařil, protože voda tam ani v prosinci nezamrzá, ale dva dny před nalezením zavražděné Helmy. Svého známého, Borise Kalugina, který pracoval v elektrárně, požádal o nástražné rybky k lovu štik. Spolu s Kaluginem si našel u řeky místo, chvíli tam pobyl, ale pak prohlásil, že půjde lovit někam jinam. Kalugin se vrátil do elektrárny a nestaral se, kam šel ani jak dlouho se u řeky zdržel. Rozhodně musel téhož dne odjet, protože nocovat mohl jenom u Kalugina – a večer nepřišel. Kalugin ještě uvedl, že řízkovnici s nástražnými rybkami, kterou si Buscher u něho vypůjčil, druhý den našel pohozenou na břehu a rybky v ní byly leklé.


  Bylo zřejmé, že cesta na Volchov byla jen pokusem zajistit si pro všechny případy byt i vratké alibi. Uhodnout, kam Buscher ze stanice Volchov odjel, se sice nepodařilo, avšak Kurilovovi to stačilo, aby nechal Buschera znovu předvolat na dopravní inspektorát.


  Buscher se dostavil a nevrle se otázal, proč ho vůbec zase obtěžují.


  Tentokrát byl přítomen pouze jeden inspektor. Podíval se s úsměvem na Buschera, naladil obličej do veselá, a jako by chtěl vyslovit něco žertovného, pravil:


  „Je nemilé, že se musím vracet k zdánlivě odbyté věci – ale zavinil jste to sám nepřesnými údaji.”


  Než se Buscher mohl ohradit, pokračoval inspektor tónem už zcela úředním: „Při minulém výslechu jste tvrdil, že jste nehodu zavinit nemohl. Bylo však zjištěno, že zmíněný den jste už na řece nebyl. Mám tady výpověď vašeho známého Borise Kalugina, že jste si u něho nástražné rybky půjčoval dne 5. ledna. Buď jste se tedy zmýlil nebo pokusil falešnými údaji se vyhnout odpovědnosti za zaviněnou nehodu.”


  Buscher povstal, zrudl, naklonil svou hranatou hlavu poněkud kupředu a zabručel:


  „Jak jsem už řekl: o žádné nehodě nevím. Motocykl stál v garáži a kde jsem toho nebo onoho dne byl, to je moje věc.”


  „Mýlíte se,” klidně odvětil inspektor. „Pokud nebude s absolutní přesností zjištěno, kde jste se v den nehody nacházel, jste podezřelý z toho, že jste těžce zranil občanku Věru Sofronovovou. Je zima, kluzko a tím větší opatrnosti je třeba.”


  „Tvrdím vám přece, že jsem měl motocykl v garáži,” zuřivě cedil mezi zuby Buscher.


  „Pouhé vaše tvrzení nedostačuje. Musíte uvést někoho, kdo vám to může dosvědčit.”


  Buscher několik okamžiků přemýšlel a konečně zabručel:


  „Garáž je nouzová v jedné místnosti prázdného skladiště, klíč mám jen já.”


  „Nemáte tedy nikoho, kdo může vaše údaje potvrdit?” naléhal inspektor.


  „Nemám. Musí vám stačit moje výpověd,” prohlásil Buscher.


  Inspektor zavrtěl hlavou a suše namítl:


  „Řekl jsem vám, že nemůže. Musíte věrohodně dokázat, kde jste v kritický den byl, v opačném případě vás nemohu propustit. Řídíte-li motorové vozidlo, musíte znát předpisy i následky, které nesete, zaviníte-li těžký úraz. Ujel jste, o oběť jste se nestaral, chtěl jste se vyhnout odpovědnosti a v takovém případě prokuratura nezná žádnou benevolenci. Ptám se vás naposled: můžete dokázat, že jste v ten den byl někde jinde?”


  Buscher znovu zčervenal v obličeji a na jeho širokém


  Čele naběhly žíly jako by něco těžkého zvedal. Chvíli mlčel a pak s povzdechem řekl:


  „Ano, mohu.”


  „Konečně jste se umoudřil,” řekl se zjevným ulehčením inspektor. „Nechápu, proč jste to neudělal hned, mohl jste se vyhnout nepříjemnostem. Upozorňuji vás však, abyste se držel pravdy.”


  „O to právě jde,” nabral dech Buscher. „V onen den, kdy jsem přišel chytat na Volchov štiky a okouny, bylo počasí, jako by se čerti ženili. Proto jsem prostě od vody utekl, sedl na vlak a jel dále. Mám v Karélii známé, kteří se mnou pracovali na montáži, a ti mě dávno zvali, abych přijel v zimě zachytat si pod ledem. Jsou tam prý dvou i tříkiloví okouni. Zimy se nebojím, mám k tomu potřebné vybavení a je to zajímavá věc. Možná, že ani nedovedete pochopit, co je to pravá rybářská vášeň, která mě hnala do Karélie, pane inspektore.”


  Inspektor se tvářil vážně a jen potvrdil, že každá vášeň dovede člověka strhnout k něčemu, nad čím jiní vrtí hlavou. Buscher pokračoval:


  „Jel jsem tehdy z Volchova do Petrozavodsku. Ani zde sice nebylo lepší počasí, ale přesto jsem si vydlabal na jezeře Lamba otvory do ledu. Výsledek lovu nebyl valný, a proto jsem se rozhodl, že se vrátím do Leningradu. To je všechno.”


  Inspektor chvíli mlčel, jako by o jeho slovech přemýšlel, a posléze se zeptal:


  „A může vám někdo potvrdit, že jste lovil v tom jezeře a kde jste přenocoval?”


  „Jízdenku už nemám, nemohl jsem přece tušit, že ji budu potřebovat. U jezera mě viděli místní lidé, které ovšem neznám, a noc jsem pochopitelně prospal na zpáteční cestě ve vlaku.”


  „To je tedy podle vašeho soudu dostatečný důkaz, že jste 6. ledna nezavinil dopravní nehodu?” otázal se inspektor.


  „Ano.”


  „Vyhledal jste ty známé, kteří vás zvali na lov ryb?”


  „Nenašel jsem je, nebyli doma,”


  „Krátce řečeno, vaši výpověď nemůže nikdo potvrdit,” poznamenal inspektor a zeptal se: „Proč jste při prvním předvolání nic o své cestě do Karélie neřekl?”


  „Považoval jsem to za zbytečný detail.”


  „Jiné důvody vás k tomu nevedly?” prohodil inspektor jako mimochodem.


  Buscher se naježil a trochu ochraptělým hlasem vyhrkl:


  „Co tím míníte?”


  „Nic zvláštního, jsem prostě profesionálně zvědavý,” usmál se inspektor.


  Buscher, který se patrně těžko ovládal, ulehčené vydechl a také na jeho širokém obličeji se rozhostil úsměv.


  Inspektor listoval v papírech, jež ležely před ním na stole, a prohlásil:


  „Vaše výpověd je zcela nedostačující, nicméně ji zaprotokoluji. Ale něco mě napadá: v popise vaší osoby je uvedeno, že jste měl husté plavé vlasy. Jak vidím, jste však ostříhán dohola. Pročpak?”


  Buscher se pohladil rukou po holé hlavě a zasmál se:


  „Je to směšné, ale šlo o sázku – a padly na to vlasy!”


  „To je zajímavé, nevěděl jsem, že Němci uzavírají takové sázky, to bych předpokládal spíš u Angličanů. Ti prý jsou do sázek jako diví.”


  „Právě s Angličanem jsem se vsadil,” řekl pohotově Buscher.


  „Snad ne s mistrem Haarworthem, který kotvívá s parníkem v přístavu a kvůli sázkám se dostává do konfliktu s veřejným pořádkem?” zeptal se inspektor.


  „Vy ho znáte?” divil se Buscher.


  „Ano, vsadil se jednou s někým, že pojede po Něvském prospektu v pravé poledne na dětské koloběžce pouze s cylindrem na hlavě, vázankou na krku a místo oděvu bude mít kolem beder stuhu s nápisem: Miláček žen. Tak s tím jste uzavřel sázku?”


  „Ne, znám ho jen z vyprávění,” odpověděl vyhýbavě Buscher.


  „Tedy s jiným Angličanem?” naléhal zvědavý inspektor.


  „Ano, s jiným,” zněla lakonická odpověď.


  „Prohrál jste nebo vyhrál? Holá hlava na zimu je ošemetná věc.”


  „Ano, ale vyhrál jsem. Ostatně, proč vás to zajímá? Je to také ta vaše profesionální zvědavost?”


  „Zcela správně, a dáme to také do protokolu, poněvadž svědci vás popsali s kšticí.”


  Inspektor usedl k psacímu stroji a obřadně prokládal čtyři listy kancelářského papíru kopírovacím. Pak začal psát. Bylo zřejmé, že v tom není zběhlý, ale písařka – jako obvykle při takové příležitosti – nebyla u výslechu přítomna. Inspektor kladl prsty rozvážně a pokaždé, když doklepal větu, hlasitě ji přečetl a pohlédl na Buschera. Ten začínal být nervózní. Protokol se táhl donekonečna a ke všemu mu došly cigarety.


  „Ničevó” řekl klidně inspektor. „Nemusíte pořád kouřit jako komín, marně se tím pokoušíte zahnat obavy.”


  „Nemám obavy.”


  „Proč jste tedy tak nervózní?”


  „Z vašich nekonečných dotazů, inspektore.”


  „Mám-li čisté svědomí, nemohou mě žádné dotazy přivést z klidu. Hned jsme hotovi. Ještě vysvětlení, proč jste si nechal oholit hlavu.”


  „Už jsem vám to řekl.”


  „Opakujte to!”


  Buscher nevrle udával tentýž důvod jako prve, a když došlo na Angličana, s nímž sázku uzavřel, ozval se inspektor:


  „Jeho jméno, zaměstnání a bydliště.”


  „To je zbytečné, už odjel, je kormidelníkem na lodi, která v přístavu nakládala řezivo.”


  „Jméno lodi?”


  „Nepamatuji se,” zabručel Buscher.


  „To je pozoruhodné, uzavíráte sázku s kormidelníkem a ani nevíte, na které lodi se plaví. Vaše sázka je nanejvýš podivná. Nemohu se ubránit dojmu, že v tom vězí něco jiného.”


  Buscher se zavrtěl na židli a houkl: „Co by v tom vězelo!”


  Tu na něho upřel inspektor zkoumavě zrak, zvolna otevřel zásuvku a položil na stůl obálku. Buscher úzkostně pozoroval každý jeho pohyb, ale tvářil se jakoby nic.


  Znenadání inspektor prudce vstal, roztrhl před Buscherovými zraky obálku a strčil mu před oči chomáč plavých vlasů.


  „Ptal jste se, co v tom vězí,” zahřměl inspektor. „Tenhle chomáč vlasů, nalezený v ruce zavražděné Helmy Karlsenové!”


  Buscher vyskočil ze židle a než mohl promluvit, pronesl inspektor rozhodným hlasem:


  „Zatýkám vás pro podezření z vraždy, občane Erharde Buschere!”


  „Protestuji… jste blázen,” zasyčel Buscher a jedním skokem se vrhl na inspektora. Velké Buscherovy ruce sevřely jeho hrdlo jako svěrák. Inspektor se pokusil bránit, leč marně. Buscher ho zneškodnil. Rozhlédl se po pokoji, otevřel rychle okno, které vedlo do dvora, a bez váhání skočil ze zvýšeného přízemí dolů, zatímco inspektor ležel nehybně na zemi.


  Sotva Buscher dopadl, přikrčil se, a když viděl, že není pozorován, vstal a vyšel odměřeným krokem na ulici. Tady zrychlil a spěchal ke stanici pouliční dráhy.


  Zatím se v kanceláři stala s inspektorem podivuhodná změna: v okamžiku, kdy Buscher vyskočil oknem, hbitě vstal, otevřel dveře do vedlejší místnosti a zvolal:


  „Vše šlo téměř podle předpokladu, a co vy, soudruzi?”


  „Kolesin a Basov plní váš příkaz; čekali před průjezdem a sledují Buschera.”


  „Dobře. Ostatní se zúčastní operace na určených místech, u jeho bytu, na nádražích, silnicích, u garáže a dva u německého konzulátu. Jenom ti dva mohou zakročit a zabránit Buscherovi, aby se mohl skrýt na čas v exteritoriální budově. Jinak nesmí uprchlík tušit, že je sledován; záleží na tom zjistit, kde a u koho bude hledat úkryt. Budte opatrní, je asi ozbrojen, bezohledný, mrštný, zná džiu-džitsu a má ruce jako kleště. Dovedl by člověka uškrtit jako kuře. Teď už není nejmenší pochyby o tom, že Karlsenovou zavraždil on. Úkoly znáte a večer mi podá hlášení soudruh Itin.”


  Všichni se hbitě rozešli a dopravní inspektor – byl to ve skutečnosti vedoucí pracovník jednoho oddělení bezpečnostní služby Kotov – se spojil s Kurilovem a ohlásil výsledek výslechu.


  Nad Leningradem se zatím seskupily těžké mraky. Byly vypouklé jako peřiny a jejich špinavé povlaky hrozily, že se každou chvíli protrhnou. Začalo sněžit. Hustě padaly lepkavé vločky a uléhaly na zem. Chodci spěchali s nakloněnými hlavami, aby si chránili obličeje. Mezi nimi se proplétal Buscher. Nastoupil do tramvaje a dojel až na konečnou stanici do předměstí Lesnoje a dále šel pěšky. U malého rodinného domku se zastavil, rozhlédl se, otevřel branku a prošel zahrádkou. Ulice byla téměř liduprázdná a Kolesin a Basov, kteří Buschera sledovali, nemohli se nepozorovaně přiblížit až k domku bez nebezpečí, že budou zpozorováni.


  Zastavili se proto opodál, aby měli dům pod dohledem. Po chvíli se Basov rozhodl projít uličkou mezi ploty a hlídat domek ze zadní strany. Když se podezřele dlouho nic nedělo, došel Kolesin k nejbližšímu telefonnímu automatu a vyžádal si od představeného instrukce, jak postupovat dál. Jeho hlášení přivedlo představeného do varu!


  „Okamžitě prohledejte dům, pochybuji však, že tam Buschera najdete. Nebude přece vysedávat v rodinném domku a čekat, až si pro něj přijdete. Musel vám proklouznout…”


  Předpověď se potvrdila. Domek obýval elektrotechnik loděnice Merkulov, který se s Buscherem znal. Holdoval také rybaření a vyjel s ním několikrát do Něvských proudů na lososy. Merkulova oba pracovníci bezpečnosti doma nezastihli, vracel se z loděnice až k večeru. Jeho manželka se na dotaz po Buscherovi usmála a řekla prostě:


  „Míníte asi toho Němce, co tu byl hned po obědě. Ten se zdržel jenom chvilku. Vím, že je zaměstnán v loděnici, kde pracuje můj muž. Byl u nás několikrát a jel s mužem na ryby. Nechává si v komoře nějaké rybářské náčiní a kufřík. Dnes si pro to přišel. Kudy vyšel, se ptáte? Inu zadním vchodem. Copak se o něho tak zajímáte? Snad něco nevyvedl? Kdo by to do něho řekl! Když je střízlivý, chová se velmi zdvořile, ale rád pije.”


  Prohnaný Buscher tedy počítal s tím, že je sledován, a vybral si domek v odlehlé ulici k pokusu setřást své pozorovatele. Podařilo se mu to.


  Kolesin a Basov stáli před svým představeným se zkroušenými obličeji. Čekali, že dostanou důtku. Vedoucí pracovník chvíli mlčel, a pak pravil:


  „Byl to váš první samostatný úkol a provedli jste jej na nedostatečnou. Vidím, že vás oba musím přidělit jako pomocníky k někomu zkušenějšímu. Právnická fakulta a nějaký ten měsíc běžné agendy zřejmě pro zelenáče nestačí. Jděte!”


  Kurilov, který mně celou tu záležitost vypravoval, nebyl pochopitelně v nejlepší náladě. Buscher zmizel. Hlídky na nádraží ho neviděly, nezašel ani k nikomu ze svých známých do bytu, prostě jakoby se za ním země slehla. Teprve po třech dnech se podařilo zjistit, jakým způsobem z Leningradu uprchl.


  Zasloužil se o to Kurilov, který se ovšem přímo operativní činností nezabýval.


  Ze zpráv vyčetl, že se až dosud udržuje plavba na Něvě. Ledoborce uvolňují průchod do Ladožského jezera, odtud po řece Svir proplouvají až tam, kde řeka vytéká z Oněžského jezera. Kurilov předvolal z loděnice Merkulova a podrobně se ho vyptával, jak a kam jezdil s Buscherem na lososy. Poslouchal zdánlivě jen na půl ucha, ale když Merkulov vypravoval příliš rozvláčně, přerušil ho otázkou, jestli má svůj motorový člun ještě pořád na vodě.


  „Ano,” odpověděl Merkulov, „pokud je na Něvě plavba otevřená, jezdím každou neděli do Proudů rybařit. Člun kotví poblíž Kalačnikovské zátoně. Mám tam pro něj taky zimní stanoviště.”


  Kurilov zavolal jednoho ze svých podřízených a přikázal:


  „Vemte pohotovostní vůz a jeďte se s tímhle soudruhem podívat na jeho motorový člun. Velmi bych se divil, kdybyste ho našli!”


  Loď opravdu zmizela a vše nasvědčovalo tomu, že na ní Buscher prchl. Věděl prý přesně, kde kotví, kde jsou klíče od kotevního řetězu, zásoba pohonných látek i evidenční průkaz. Měl zřejmě všechno dobře a rychle spočítáno. Předpokládal, že nádraží i silnice budou střeženy, a proto volil motorový člun a řeku. Ukázalo se, že ještě stačil zajít do svého bytu dříve než pracovníci bezpečnosti a odvézt si nějaké svršky. Přijel dokonce autem a do svého bytu se dostal nepozorovaně ze sousední restaurace, která měla zadní východ do dvora domu, v němž Buscher bydlel. Buscher byl v restauraci takřka denním hostem, a proto nikomu nebylo nápadné, že prošel s dvěma kufry. Auto, s nímž přijel, odcizil u jednoho domu, kde je nechal nezamčené stát známý leningradský skladatel, jehož roztržitost byla příslovečná. Auto pak nenechal u kotviště motorové lodi, aby neuvedl na svou stopu, nýbrž je zavezl k hřišti jedné leningradské sportovní organizace.


  Po zjištění všech těchto okolností bylo zahájeno po motorové lodi úsilovné pátrání. Cesta, kterou volil Buscher, mohla vést jedině po řekách a jezerech, na nichž se dosud udržovala plavba. Bylo téměř vyloučeno, že by se odvážil vyplout finským zálivem na širé moře; tam by ho zadržely pohraniční strážné lodě. Pátrání se soustředilo na vodní cestu, která vedla Něvou a Ladožským jezerem. Merkulovova loď však zmizela beze stopy.


  „Možná, že ji někde potopil – to je docela snadná věc. Otevře se Kingston[28], loď se za chvíli naplní vodou a jde ke dnu jako žehlička,” nadhodil Kotov při rozhovoru s Kurilovem.


  „Připouštím i takovou možnost, ale přesto se musíme po nezamrzlých vodách poohlédnout ještě líp.”


  Pracovníci bezpečnosti se opravdu důkladně zabývali všemi plavidly, která v tak pozdní dobu plula po stále užších mezerách v ledovém pancíři, Merkulovovu loď však nenašli.


  Nebyla potopena, jak mínil Kotov, ale spočívala klidně na západním břehu Oněžského jezera v malé osadě Korvolok opodál městečka Šala, připravena v kůlně na přezimování.


  Na stopu zmizelého plavidla přivedli orgány bezpečnosti rybáři, kteří lovili ryby v Oněžském jezeře. Obdivovali krásný motorový člun říční milice a na dotazy po ztracené lodce uvedli:


  „Povídáte motorový člun se zeleně natřenou palubou a bílou kabinkou? Možná, že je to právě ten, který předevčírem vytahovali do kůlny u Pavolainenů v Korvoloku. Viděli jsme ho tady poprvé.”


  Pracovníci bezpečnosti poděkovali rybářům a jeli do Korvoloku. U Pavolainenů lodici opravdu našli. Proč ji uskladnili v kůlně a jak k ní vůbec přišli?


  Zcela jednoduše: majitel ji zde nechal přes zimu.


  „Dělá to mnoho lidí, co mají loďky. Tenhle přijel poněkud pozdě,” vykládal Pavolainen. „Ale najmul si u nás taky pokoj na příští léto, chce tady strávit dovolenou a chytat ryby. Na jaře spustíme loď na vodu. Dopravil jsem ho do Petrozavodsku a pak jsem lodici zavezl zpět, sem k nám. Říkal nám také, že jeho praděd pocházel ze Švédska, a proto má takové divné jméno. Adresu nám tady nechal.”


  Na kousku papíru stálo: Karl Skelen, Petrozavodsk, Nádražní č. 58.


  Adresa byla zřejmě falešná. Vyšetřovatel si ji přesto poznamenal a zeptal se, zda si onen „Skelen” z lodi odnesl nějaká zavazadla. Pavolainen si jasně vzpomínal, že odnesl dva kufry a v petrozavodském přístavu s nimi nasedl do drožky. Její číslo si sice nepamatoval, ale znal drožkáře podle vidění. Popsal ho velmi podrobně a bezpečnosti se ho podařilo brzy najít. Jeho výpověď byla krátká a jasná: pasažér se nechal zavézt se svými kufry na nádraží, po celou cestu nepromluvil ani slova, pak zaplatil – a dál se o něho drožkář nestaral.


  Tím více starostí s ním měla pátrací skupina. Vyslechli na nádraží téměř všechny železničáře, kteří přicházejí do styku s cestujícími, ale nikdo z nich si na Buschera nevzpomínal. Byl však se svou velkou oholenou hlavou dost nápadný, takže si přece jeden nosič vzpomněl, že právě takovému cestujícímu nesl kufry k vlaku, který z Petrozavodska odjíždí přes Sämozero do Suojärvi, stanice na hranicích Finska.


  Stopa byla tedy nalezena a dva členové pátrací skupiny vyjeli ihned na trať.


  Bezpečnost nenechala bez povšimnutí ani takovou zdánlivě bezvýznamnou věc jako byla ona falešná adresa. Jaké však bylo překvapení, když se ukázalo, že Karl Skelen v uvedené ulici skutečně bydlí a Buschera dobře znal!


  „Pracoval jsem v Leningradě na stavbě vlečného parníku pro jezerní plavbu v Karélii, a tam jsem se s ním seznámil. Byl ostatně asi dva měsíce u nás v Petrozavodsku služebně a pomáhal tady při budování loděnice. Mám vlastní rodinný domek a Buscher, jemuž nevyhovovalo bydlení v hotelu, se odstěhoval ke mně. Nevím, jestli vás to bude zajímat. Často a mnoho pil, ale jinak byl pašák! Když neměl známý na útratu, Ernst zaplatil! Jenom když měl s kým pít! Zalíbilo se mu u nás, strávil tu málem měsíc dovolené a potuloval se s flintou a udicí po karelských lesích a jezerech. Několikrát jsem ho vzal také na ryby. Mám motorovou loďku, jezdili jsme až do odlehlých a velmi rybnatých jezer, a to ho pochopitelně lákalo. Ale po několika vyjížďkách jsem se zařekl, že ho víckrát s sebou nevezmu. Jednou, bylo to v severním cípu Oněžského jezera v Šunském zálivu opodál Kondopogy, kde se rozšiřuje ohromný kombinát na papír a celulózu, jsme se setkali s nějakými Němci, kteří tam montovali strojní zařízení. Ve dvou motorových člunech jeli také na ryby a měli s sebou děvčata. Moc se tehdy rozdováděli. Pilo se, hýřilo, hanba mluvit! Na takové výlety nejsem zvědavý… to přece není žádný sport.


  Buscher se mnou domů naštěstí nejel, odjel s Němci do Kondopogy, kde se zdržel několik dnů. Když se vrátil do Petrozavodsku, vyprávěl, že pojede s těmi přáteli na lov nedaleko Suojärvi. Je to přímo u finské hranice, v mnoha místech je zakázané pásmo, takže tam může být ryb habaděj. Jezdívali do těch míst prý ke známému jednoho z Němců.”


  Pátrací skupina však měla o rybaření na finské hranici jiný názor a rozhodla se poslat svého člověka do Kondopogy na kombinát; zjistit, jestli tam dosud pracují němečtí montéři.


  * * *


  V osadě Karnavolok seděl na břehu zamrzlé řeky Pekaly stařík a přebíral ryby, které nalovil pod ledem. Nevšímal si ničeho jiného a překvapeně zvedl hlavu, když ho oslovil ramenatý vysoký muž s hranatou hlavou: „Kde je Rauminen?”



  „Nehlídám ho, nevím,” zněla nevrlá odpověď.


  „Čert ti asi naprskal do očí, že mě nepoznáváš, starý bručoune,” osopil se na staříka muž.


  Teď teprve rybář vzhlédl a pozorně si příchozího prohlížel.


  „Znáš mě přece! Kde se courá ten tvůj synovec? Měl na mě podle včerejší dohody čekat!”


  „Á, pan Buscher, teď vás poznávám, a proč tak zhurta?” zvolal stařík.


  „Pst, co mě tu vyvoláváš jako na jarmarku, mlč a poohlédni se po něm,” houkl Buscher.


  „Dobrá, dobrá, počkejte okamžik!” klidně prohodil rybář a zůstal sedět.


  Buscher chvíli čekal, a když stařík přebíral ryby dál, přiblížil se těsně k němu a zasyčel:


  „Děláš si ze mne blázny? Zapomínáš na naše staré ujednání?”


  Stařík se napřímil, nadzvedl ramena, takže vypadal jako holub, když se natřásá, zamával rybou, kterou právě držel v ruce, a s úsměvem řekl:


  „Nu, holečku, časy se mění, co bylo včera, dnes je možná přežitek. Pravda, cosi mezi námi bylo – ale pěkně po přátelsku ti řeknu, že to nemusí už dnes platit. Budeš-li mě, chlapečku, strašit, že mne udáš, protože jsem ti – tento – jaksi – pomáhal blejskat snímečky podél hranice, pak si uspoř slova. Byla tu naponejprv amnestie a na druhý pád bys mohl sám uvíznout jako kuře v kaši. Radím ti kamarádsky: mého synovce vynech! Ani ho nehledej. Ten tě nikam nepovede. Co ti nasliboval, to se vypařilo i s tou vodkou, kterou měl v hlavě. Jářku, máš to manýry! Opiješ mládence, že se mu drobí rozum jako tvarohové těsto, podstrčíš mu nějaký ten rublíček a chceš na něm službičku, která zavání na sto honů nejméně deseti lety! Převést tě tajně přes naše hranice do Finska, to tak ještě! Kdoví, co máš na svědomí! Stačilo, že jsem ti pomáhal já. Ale to už je pryč. Jdi si po svém a nás vynech. Můžeš nás vymazat ze svého rejstříku. Dosloužil jsem ti, čerchmante hubatý.”


  Buscher zdánlivě vůbec nevnímal, co stařík říká. Stál nehnutě a upřeně pohlížel na rybu, kterou rybář mával. Ale náhle jeho chvilkové strnutí pominulo. Široké čelo, tváře i šíje se mu polily nachem, žíly na spáncích vystoupily a z hrdla se vydralo zlověstné chrčení. Jedním skokem se octl u starého rybáře a než se ten nadál, sevřely jeho hrdlo silné ruce…


  Útok byl tak náhlý, že stařík nestačil ani vzkřiknout, útočník ho však provedl s takovou zuřivou prudkostí, že na zledovatělém sněhu uklouzl a zapotácel se. Musel na okamžik pustit rybářovo hrdlo a zabalancoval rukama, přesto se však neudržel na nohou a svalil se.


  Stařík upadl sice také, hekl, nabral z plna plic vzduch a s překvapující mrštností byl v mžiku na kolenou. Pak se otočil a v jeho ruce se objevilo veslo. Ve spáncích mu bušila krev, v uších bzučel roj včel, ale vůle žít všechno překonala. Jediným vzmachem se rozpřáhl a dobře mířeným úderem zasáhl Buschera do hlavy.


  Ten hluše zařičel a klesl na led.


  Starý rybář k němu přiskočil, a když uviděl, že útočník leží bez hnutí, vytáhl nůž, odřezal od sítě kus provazu a pevně mu svázal ruce a nohy.


  „He, lotře lotrovská, chtěls mě uškrtit jako holoubě – já ti dám!”


  Dále však mluvit nemohl. Překonané vypětí mu vzalo dech. Trochu se zapotácel, popošel několik kroků a usedl na převrácenou loďku.


  Tuk němu dolehly hlasy. Z blízkého domku sem běžely ženy a zdálky zněl mužský hlas.


  Rybář nad bědováním žen jen mávl rukou:


  „Nebrečte, báby, vidíte, že jsem celý, raději mi pomozte toho lotra odnést do komory.”


  Přiběhl vysoký mladý muž s vlající hřívou, rybářův synovec Ivar Rauminen:


  „Zdálky jsem tu melu špatně viděl – co je to za chlapa?”


  „Podívej se,” vybídl ho rybář.


  Ivar otočil ležícího, a když mu pohlédl do obličeje, zaklel:


  „Perkele[29]… to je ten Němec, co mě včera opil a chtěl abych,..”


  „Právě on… A divže mě neuškrtil, koukni se…” Na staříkově hrdle byly znatelné rudé skvrny, podlitiny a slabě krvácející škrábance.


  Ivar se zaťatými zuby procedil: „Lump!” Obrátil se na strýce: „Co s ním?”


  „Zavřeme ho do komory, a ty vem lyže a hajdy do selsovětu, ať zatelefonují bezpečnosti. Tam na ně počkej a přijeď s nimi.”


  Ivar se zarazil; ale stařík zvedl varovně ruku a úsečně mu nařizoval: „Jdi, povídám ti. Možná, že mě odvedou také a něco slíznu, ale taková šelma nesmí šlapat naši karelskou zemi. Ale napřed mi ho pomoz odnést!”


  Buschera, který byl dosud v bezvědomí, odnesli do komůrky osvětlené úzkým okénkem, položili na staré sítě a Ivarovi nedalo, aby mu neprohledal kapsy. Z první vytáhl automatickou pistoli, z druhé další a pod zimníkem našel pás s náboji. Ležící Buscher, když ho Ivar převracel, zasténal, a mladý muž od něho odskočil. Než odešel, přesvědčil se ještě, je-li zajatec dost pevně spoután. Přitáhl mu provaz na rukou, vyšel z komory a zamkl. Mlčky předal strýci nalezené zbraně a střelivo, nasadil si kožišinovou čepici, připnul lyže a rychle odjel do selsovětu.


  Stařík potěžkal v rukou pistole, prohlédl nábojový pás a netečně hleděl z okna. Jeho žena tiše vešla, postavila na stůl samovar a sklenice, položila ruku na mužovo rameno a konejšivě řekla:


  „Nějak bylo, nějak bude, a co se soužíš? Žes s tím vlkem chodíval? No, to bylo – ale teď jsi ho chytil a to je hlavní! Třeba tě ještě pochválí…


  * * *


  Když předseda selsovětu zatelefonoval na okresní oddělení bezpečnosti Ivarovu zprávu, vyvolal tam neobvyklý rozruch. Desítky pracovníků hledaly již dva dny nebezpečného vraha a špióna, nemohli přijít na sebemenší stopu a tumáš! – starý rybář Kartonen ho ulovil a omotal rybářskou šňůrou!



  Za chvilku nastartovali motorové saně, vrtule zavrčela a tři pracovníci bezpečnosti se rozjeli po bílé cestě do malé osady Karnavolok.


  Buscher se zatím probral z mrákot, a když poznal, že je svázaný, pochopil, co ho asi čeká. Válel se po komoře a ze všech sil se snažil zbavit provazů. Podařilo se mu jen uvolnit nohy. V zuřivé zběsilosti kopal do dveří, až praštěla výplň, opřel se do nich, ale marně. Tu se rozběhl a začal do nich vrážet ramenem. Strach zvětšoval jeho sílu, takže se mu konečně po několika pokusech podařilo vyrazit je. Octl se na chodbě, zapotácel se, a když vzhlédl, zařičel zlobou. Před ním stál starý Kartonen s loveckou puškou v ruce. Kohoutky měl natažené a jeho prsty ležely na spouštích. Stačilo jen stisknout...


  „Pse… pse…!” ječel Buscher. „Okamžitě mě pusť, nebo propadneš smrti... Naši tě oddělají…”


  Kartonen se ani nehnul. Jen zvedl pušku a vzkřikl;


  „Hni se a vpálím ti broky do hnáty!”


  Buscher zaskřípal zuby, až se to v chodbě rozlehlo a sípavým hlasem drmolil:


  „Proklatý blázne, myslíš, že vyvázneš? Chacha! Chytnou-li tě bolševici, budeš za vlastizradu viset ty! Mne jako občana německé říše žádný rudý kat nepověsí, mne ne! Jen tebe, cha, cha...! O to seC postarám, ty holoto!”


  Kartonen mu pohrozil puškou a křikl:


  „Mlč!”


  „Dědečku, dědečku,” ozval se za rybářem udýchaný hlásek. „Za jezerem něco vrčí, ale letadlo to není…”


  Rybář se ohlédl na vnuka a stačil jen říct: „Jdi odtud…”


  V příštím okamžiku mu Buscher silným kopnutím vyrazil z rukou pušku.


  Byl to zoufalý pokus o únik. Využil okamžiku, kdy se starý obrátil na vnuka, a ač měl svázané ruce, bleskurychlým výpadem ho odzbrojil i zasáhl botou do břicha.


  Kartonen se svíjel na podlaze a Buscher vrazil do prázdné jizby. Nahnul se nad stolem a sevřel jednu ze svých dvou pistolí do zubů. Proběhl chodbou, surově odmrštil plačícího chlapce, který upadl vedle dědečka, a vyběhl na dvůr. Rozhlédl se, a když spatřil špalek, v němž byla zaseknuta sekerka, rozběhl se k němu a ve chvilce si přeřezal pouta. Vběhl do domu, popadl druhou pistoli a nábojový pás, několika skoky se octl znovu na dvoře, přelezl nízký plot a běžel k výběžku lesa, který sahal téměř až k osadě.


  Od mladých borovic, ošacených až k zemi hustou chvojí, ho dělilo už jen několik desítek kroků. Hnal se kupředu, zapadaje místy až po kolena do sněhu. Při každém zapadnutí, které zdržovalo jeho závod o život, pustě klel. Supěl, byl celý zpocený a udýchaný. Ohlédl se; nikdo za ním neběžel!


  S ulehčením zpomalil a obličej se mu roztáhl do šťastného úšklebku.


  „Ale s Kartonenem si to ještě vyřídím,” pomyslel si. „To se nesmí stát, aby lecjaký karelský rybář najednou vypověděl poslušnost a zradil exponenta německé říše!”


  Za těchto úvah se dostal až na kraj mlází. Sotva se propletl mezi prvními hustě rostoucími borovicemi, z nichž se sypal sníh, zazněl odkudsi povel:


  „Stůj, ani krok dále!”


  Jako uštknutý se zarazil, vmžiku se však vzpamatoval a padl tak prudce k zemi, že se zabořil téměř celý do kyprého sněhu.


  Se zaťatými zuby odjistil pistoli, zahrabal se hlouběji do závěje a pozoroval vršky mladých borovic, z nichž skoro každá byla zdobena bílou sněhovou čepičkou. Věděl, že když se k němu bude mlázím někdo přibližovat, nemůže projít a nezavadit o hustě rostoucí stromky.


  A skutečně, vpravo asi v dálce dvaceti metrů se zatřásl vršek borovice a chomáč sněhu, usazený na tenké větvičce, spadl. Buscher se nadzvedl, připravil ke střelbě a když se zatřásly další stromky blíž k němu, zamířil a vypálil.


  Zazněl suchý výstřel, jako když praskne nafouknutý vepřový měchýř, a jeho ohlas zapadl hluše mezi žasně žené borovičky.


  Po výstřelu přelezl Buscher opatrně dále, kde byl porost starší a řidší; povstal a shrbeně běžel úžlabinou k rozsáhlé ploše lesa, kde doufal nalézt útočiště.


  Nepočítal však s obyvateli osady.


  Sotva se rozlehl Kartonenův křik, sběhli se k němu sousedé, a když uslyšeli, že německý špión se chce dostat přes sovětskou hranici do Finska, hned byli odhodláni ho stíhat. Pro ně, občany sovětské Karélie, to bylo samozřejmou povinností.


  Tři muži se ozbrojili loveckými puškami, připnuli lyže a vyrazili po stezce podél mlází, aby zaskočili uprchlíka, který zanechal ve sněhu stopy směřující k lesu.


  Dostihli místo, kde končilo mlází, dříve než se Buscherovi podařilo, ač měl časový náskok, projít v hlubokém sněhu porostem.


  Jeden z trojice, Eino, vnikl dovnitř mlází, a i když postupoval velmi opatrně, přece jen se občas dotkl větví, z nichž se sypal sníh. Tím na sebe upozornil. Buscher měl dobrou mušku, kulka srazila pronásledovateli kožišinovou čepici a lehce mu seškrábla kousek kůže nad uchem. Eino se prudce sehnul a chytil se za hlavu; pálila ho, jako by se jí někdo dotkl rozžhaveným železem. Bez dlouhého rozmýšlení vzal hrst sněhu a přiložil si ho k rance. Pocítil příjemné ochlazení, oddychl si a couval zpět. Krev mu stékala úzkým proužkem po tváři. Jeho druzi mu ihned zranění prohlédli a když zjistili, že je jen lehce škrábnut, potřásli mu radostně rukama a radili, aby se vrátil do osady a nechala se ošetřit. Eino však rozhodně odmítal:


  „Nezahodím přece flintu do žita. Že bych se kvůli škrábanci na hlavě nezúčastnil honičky na toho lotra lotrovského… Fuj, fuj,” plival, když mu krev zatekla do úst.


  Vtom zazněly hlasy a za několik okamžiků se v mlází objevili další tři lyžaři z osady. Za nimi běžely dvě lajky.


  „Spěcháme za vámi. A tu cestou zaslechneme ránu z pistole. Zasáhl tě?”


  Eino jen mávl rukou.


  Po krátké poradě se muži rozjeli kolem mlází.


  Zkušený lovec Urho rozpoznal brzy ve sněhu čerstvé uprchlíkovy stopy. Směřovaly do starého porostu. Podle smluveného znamení zakrákal jako vrána a upozornil tak ostatní, že stopa je nalezena. Lyžaři utvořili řetěz a obezřele postupovali v porostu kupředu. Před nimi na řemenech šly lajky. Čiperní psi, nenahraditelní pomocníci lovců, si zřejmě byli vědomi úkolu, který jim připadl. Očichávali Buscherovu stopu a s nastraženými slechy se opatrně rozhlíželi po okolí. Lajky předčí totiž všechny ostatní odrůdy loveckých psů tím, že pracují všemi smysly: a to jak čichem, tak zrakem i sluchem, což jiní lovečtí psi nedokáží.


  Slabý vítr, proti kterému se skupina pohybovala, stačil, aby donesl pach cizího člověka do nozder psů. Jeden z nich se náhle zastavil a tiše zavrčel. Lovci se okamžitě skryli a strhli pušky z ramen.


  V lese, v němž se líně proháněly sněhové vločky tancujíce ve vánku, bylo ticho. Zlověstné ticho!


  Zvonivý pokřik vševidoucí sojky zahnal bílé mlčení a s nim i tíseň z hrudí lidí, kteří drželi ukazovačky na spouštích pušek. Mimoděk zaletěl jejich zrak k okřídlenému křiklounu, a když zpozorovali, že pták poletuje stále kolem skupiny smrků, které měly větve svěšené skoro až k zemi, pochopili, že to něco znamená, a opatrně se o několik kroků přiblížili. Lyžaři najížděli tak, aby utvořili kolem smrků kruh. Lajky hlasitě nabíraly vítr a všichni cítili, že nadešel rozhodující okamžik.


  Proč pronásledovaný nestřílí? Musel je přece zpozorovat. Čeká snad, až se ještě přiblíží, aby měl pro ránu z pistole jistý cíl?


  Kruh se úžil, lajky větřily a jedna z nich chvílemi nedočkavě kňučela. Lyžaři už viděli jeden na druhého, ale uprchlíka dosud nepostřehli. Stopy na malém pahorku u smrků, k nimž se stahovali, byly skoro neznatelné, a na skalce, která se opodál svažovala k jezeru, zmizely docela.


  Šest mužů stálo bezradně v kruhu, rozhlíželi se na všechny strany, po stromech i po zemi – marně! Zdálo se, že se pronásledovaný prostě rozplynul jako pára.


  Urho odepjal lyže a vylezl na skalku, na jejíž hladké ploše se sníh téměř neudržel. Hospodařil zde vítr: chvílemi se přihnal s takovou prudkostí, že sfoukl bílou přikrývku, občas přivál teplo až od Golfského proudu, omývajícího břehy Kolského poloostrova a zbylý poprašek roztál. Pak se zase zima vzpamatovala a mrazivým dechem skále ukovala hladký krunýř.


  Urho, aby se při hledání stop udržel na ledovém povlaku, musel lézt po čtyřech. To, co ušlo jeho zraku, navětřila lajka. Nastražila slechy, zamávala oháňkou a slabě zavrčela. Urho pokynul ostatním, aby ho sledovali, vzal psa na řemen a šoulal se za ním. Ostré hroty skály ztěžovaly pohyb, nohy ujížděly na kluzkých kamenech. Urho se zastavil před trhlinou, přetínající masív skály. Pes otáčel hlavou, větřil a náhle zlobně zaštěkal. Nebylo pochyby, že uprchlík je nablízku. Urho zalehl právě v okamžiku, kdy třeskl výstřel. Střela pleskla píď vedle něho, odrazila se od skály, zabzučela jako čmelák a udeřila stranou do kmene stromu.


  Roztroušené balvany ztěžovaly výhled: kde se škůdce krčí? Urho nasadil na ústí hlavně svou kožišinovou čepici a pozvedl ji.


  V té chvíli se znovu rozlehla rána. Čapka dostala zásah. Co kdyby v ní byla hlava?


  Urho ze všech sil vykřikl a zachroptěl tak strašlivě, že se lajka zatřásla a sklopila slechy; takové skřeky od svého pána ještě neslyšela. Vesničani leknutím zkoprněli, ale nejbližší z nich pochopil, že Urho smrtelné zranění jen předstírá a naznačil to ostatním. Ať se jen chlap domnívá, že se zbavil jednoho z pronásledovatelů!


  Buscher, ležící za kamenným výstupkem na druhé straně trhliny, skutečně sedl na lep. Předpokládal, že se pronásledovatelé budou zabývat zasaženým a usoudil, že získal čas prchat dále. Zvedl se a klouzal vsedě po zledovatělém skalním hřbetě kupředu – jediným směrem, který mu zbýval k možnému úniku. Skála se svažovala, zprvu mírně, ale čím dál tím srázněji; náhle si s hrůzou uvědomil, že se nezadržitelně řítí do hloubky. Pokoušel se zastavit nebo aspoň zmírnit rychlost, překulil se na břicho a zatínal prsty svých velkých rukou do ledového povlaku – marně! Dřel si kůži z rukou a lámal nehty, zatínal zuby do studené rukojeti zbraně, kterou držel v ústech, skučel, potil se strachem.


  Ani nevěděl, kdy pád skončil. Pocítil silný úder, zžíravou bolest v celém těle a pak ho pohltila tma a zapomenutí.


  Ležel na zmrzlé vodní hladině. Jeho pád poněkud zmírnily závěje, nahromaděné vířivými větry, které se zde točily jako vlček.


  První se u něho octly lajky. Neštěkaly. Stály s naježenou srstí a vyceněnými zuby, občas vrčíce, připraveny se na něho vrhnout, kdyby se pohnul. Chvilku po nich sem oklikou dorazili lyžaři: spatřili bezmocně ležet člověka, který ještě před několika minutami ohrožoval jejich životy. Na první pohled vypadal mrtvý – údy měl pokroucené pádem a z úst mu prýštila praménkem krev. Byl však pouze v bezvědomí. Snad měl nějaké vnitřní zranění, nohy ani ruce však polámané nebyly.


  Sedřená kůže rukou a ulámané nehty svědčily o tom, jak úporně se snažil zadržet pád a krev na rukojeti pistole vysvětlila, proč krvácel z úst; ani ve smrtelném nebezpečí se nerozloučil se zbraní – pistolí zvláštního druhu, přizpůsobenou pro dvanáct nábojů.


  Urho mu prohledal kapsy, našel druhou pistoli, velký obnos sovětských a německých bankovek a náprsní tašky plné dokumentů.


  Pro jistotu svázali polapenému ruce, odnesli ho na břeh v zátočině a položili na chvojí. Dva muži u něho zůstali na stráži a ostatní se vrátili do osady.


  Tam zatím dorazili příslušníci bezpečnosti na motorových saních. Jeden z nich se odebral s Urhem pod skálu, aby zneškodněného zločince přivezl.


  Když pak přijeli do osady, shlukli se rozčilení obyvatelé kolem saní, aby uviděli člověka, který chtěl uniknout spravedlivému trestu a málem uškrtil starého Kartonena.


  Poručík od bezpečnosti krátce vysvětlil o koho se jedná a poděkoval Kartonenovi za obětavost, příkladné odhodlání a rozhodnost, kterou projevil. Nakonec zdůraznil, že svým odvážným činem dokázal, že je věrným synem sovětské země.


  Kartonen tu stál ve svátečním kabátě, v ruce držel uzlík – počítal s tím, že ho odvezou – a kdoví kdy se vrátí! Tížilo ho svědomí kvůli dřívějším stykům s Buscherem.


  Byl trochu shrbený, protože stále ještě cítil bolest. Když poručík domluvil, předstoupil, zvedl ruku a třaslavým hlasem promluvil:


  „Občané, soudruzi… musím vám říci, že se hanbím… protože tu chválu si nezasluhuju. Toho lotra proradného, který chtěl, abych mu pomohl přes hranice do Finska, nevidím poprvé. Před časem jsem s ním…”


  „Soudruhu Kartonene,” přerušil staříka poručík, „to, co bylo před časem, nám dnes nevyprávějte. O tom bude řeč jinde, řekl bych na soudružské besedě s patřičným ponaučením. My, pracovníci bezpečnosti, a nejen my, ale i zdejší veřejnost vidíme, jak jste se zachoval v rozhodném okamžiku. Bez vašeho zákroku by byl asi tento vyzvědač a vrah ještě na svobodě a snažil se dostat do Finska. Při hodnocení člověka bereme vždy v úvahu souhrn všech jeho skutků, které vykonal pro náš pracující lid, pro náš stát – a u vás, soudruhu Kartonene, spatřujeme převahu skutků kladných.”


  Poručík přistoupil k rybáři, potřásl mu rukou a odvedl ho stranou. Kartonen přehazoval svůj uzlík z ruky do ruky, jako by jej pálil; poručík na něj ukázal prstem a zeptal se, co v něm je.


  „Prádlo a nejpotřebnější věci pro člověka, který čeká, že ho zavřou,” hlesl rybář.


  Příslušník bezpečnosti se usmál a poklepal mu po rameně; řekl:


  „Hleďte, občane, víme o vašem hříšku… ale svou vinu jste dnes smyl. Ten ranec si odneste domů. Neodvezeme vás za mříže. Podrobný protokol o dnešním případu sepíšeme s vámi na místě, a až vás budeme potřebovat jako svědka, zavoláme vás.”


  Kartonen si přejel rukou oči, potřásl hlavou, uchopil svůj uzlík a vykročil k domovu.


  Buschera, který byl stále v bezvědomí, odvezli do kanceláře družstva, kde ho prohledal felčar, přivolaný ze sousední vesnice. Zjistil, že postižený má vykloubené kotníky a otřes mozku. Uložili ho do motorových saní a převezli do petrozavodské nemocnice.


  Celý příběh mně vyprávěl Filip Filipovič Kurilov asi za dva týdny po tom, co byl Buscher dopraven do Leningradu.


  V obsáhlých hlášeních, protokolech a záznamech něco dosud Kurilovovi chybělo: Buscherovo doznání.


  Byl proto poněkud nevrlý.


  „Je to zatvrzelý zločinec,” poznamenal, „na otázky odpovídá většinou jen: nevím, nepamatuji se. Simuluje ztrátu paměti. Byl podrobně prohlédnut odbornými lékaři, kteří zjistili, že utrpěl jen slabý otřes mozku a teď je už vyléčen. Chodí však o berlích, protože mu vykloubené kotníky ještě nedovolí normálně našlapovat. Je to nezmar. Jiný by si při pádu ze skály zpřerážel ruce, nohy a rozbil lebku. On však vyvázl bez větší pohromy.”


  „Co říká tomu, že je obviněn ze zavraždění Helmy Karlsenové?” ptal jsem se.


  „Předstírá, že je mu to zcela lhostejné a drze prohlašuje, že o tom nic neví. Máme ovšem důkazy, jimiž ho usvědčíme. Zítra budu přítomen jeho výslechu, uvidíme co bude vypovídat!”


  Buscher znova opakoval, že o Helmě nic neví, hleděl apaticky z okna nebo na otázky vůbec neodpovídal.


  Kurilov ho upozornil, že si svým chováním jen přitěžuje a mlčením potvrzuje správnost obvinění. Neučinilo to na něho žádný dojem, pokrčil rameny a řekl, že mu nezáleží na tom, z čeho je obviňován.


  Za dva dny dostal Kurilov seznam věcí, které se nacházely v Buscherových kufrech, nalezených v kůlně u Ivara Rauminena v seně. Buscher je tady schoval ještě před tím, než vyhledal Kartonena. Předpokládal zřejmě, že mu je vezme Rauminen na cestu přes hranice.


  Kromě svršků byl ve větším kufru materiál usvědčující Buschera ze špionážní činnosti. Jednalo se o údaje z některých loděnic, kde se stavěly válečné lodě. Malý ruční kufřík obsahoval šperky a zlaté předměty. Pocházely z Blochinova „skladiště,” z něhož je odcizil Helmig a předal Helmě Karlsenové. Byl to zřejmě podíl, který připadl Buscherovi po zavraždění Karlsenové!


  Skvosty předložil Kurilov Helmigovi, ten potvrdil, že je to část těch, které svěřil Helmě k převezení do ciziny.


  „Poznáváte tedy předměty určitě a můžete to v případě nutnosti před soudem odpřisáhnout?” dotazoval se stroze Kurilov.


  „Poznávám,” prohlásil bez váhání Helmig.


  „Dovedete nám vysvětlit, jak se předměty dostaly do Buscherova kufru?”


  „Věci jsem předal Helmě a ona je rozhodně Buscherovi nedala. Musely jí být odcizeny,” odpověděl Helmig pochmurně.


  Příštího dne byl Buscher opět předveden k výslechu. Na dotaz, kde nechal své dva kufry, odpověděl, že si nepamatuje.


  Kurilov mu přečetl výpověd nosiče z nádraží v Petrozavodsku; podle popisu nemohlo být pochyb, že se jednalo o Buschera.


  Ten nevrle přikývl a na dotaz, co obsahovala zavazadla, pokrčil rameny a zabručel:


  „Svršky.”


  „Tomu říkáte svršky?” ptal se s důrazem Kurilov a ukázal na kufřík se šperky a zlatém, který na jeho pokyn přinesli. Buscher sebou trhl, neovládl se a zaklel. Jeho tvář voskově zbledla. Rychle se však vzpamatoval a zasyčel jen zlobně: „Čerti proklatí...”


  Kurilov přečetl protokol sepsaný včera s Helmigem. Když skončil, znovu pohlédl na Buschera, který byl konečně vyrušen ze své – zajisté předstírané netečnosti. Zdálo se, že se mu udělalo špatně, neboť se opřel i se svými berlami o stěnu.


  Kurilov pronášel odměřeně slovo za slovem, jako by je odděloval a vrýval vyslýchanému do paměti:


  „Buschere, výpověd vašeho spoluobčana Helmiga zpečetila váš osud. Je to další a nesporný důkaz, že jste vrahem Helmy Karlsenové, kterou jste také oloupil.”


  „Helmig lže,” zaječel zatčený. „Ten kus hadru s jeho podpisem je falešný... nesednu vám na lep…”


  „Výbuchy zlosti jsou zcela zbytečné, kromě toho jsou nemístné,” podotkl Kurilov. „Raději učiňte doznání, ulehčí to vaší situaci.”


  „Zbytečně se namáháte, pane, nic vám nepovím, protože...” Buscher se zarazil, zauvažoval a dodal: „Protože nic nevím a na nic se nepamatuju.”


  „Bývalí vaši společníci vám u soudu osvěží paměť.”


  „O nikom nevím.”


  „Právě jste tvrdil, že Helmig v protokolu lže. Toho tedy znáte.”


  „Takové panáky přehlížím… Ani znát je nechci!”


  „Proč jste tedy slídil okolo nemocnice a snažil se zjistit, kdo Helmiga navštěvuje, a dokonce stopoval Helmu Karlsenovou?”


  Buscher pootevřel ústa a bez hlesu je zase zavřel.


  Kurilov zaklepal tužkou na desku stolu a stroze se zeptal:


  „Budete vypovídat?”


  Buscher se vzpřímil a krátce odpověděl:


  „Odmítám.”


  „Odveďte zatčeného,” nařídil soudce strážnému, který stál u dveří a celou dobu výslechu nepouštěl Buschera z očí.


  „Ještě okamžik,” zvolal pojednou Kurilov, když už dozorce k Buscherovi přistoupil. „Sedněte si, Buschere, sem na židli.”


  Buscher pohlédl nechápavě na soudce, pak na židli a váhavě, neochotně usedl jako na trní.


  „Kohosi zajímá nový porost vaší hlavy, na níž se ještě před nedávném pyšnily bujné kadeře,” bez důležitosti, jako mimochodem řekl Kurilov. „Jsem proto nucen vás připravit o malou ukázku vašich vlasů...”


  Dozorce hbitě odstřihl Buscherovi chumáč ze kštice, která mu od zatčení stačila vyrůst. Odehrálo se to tak rychle, že když soudce pronášel poslední slovo, bylo už po všem. Buscher se nestačil ani vzepřít.


  „Budu si stěžovat!” křičel a mával rukama, pokud mu to berly dovolovaly.


  „Pište stížnost, soudružko,” obrátil se soudce vlídně k písařce.


  Za dva dny ležel na Kurilovově stole výsledek laboratorní expertizy: vlasy zaslané k posouzení byly totožné s těmi, které měla v pěsti zavražděná Helma Karlsenová.


  Kurilov si dal zavolat Buschera a podal mu průklep zprávy:


  „Zde je odpověď na vaši stížnost. Můžete si ji přečíst. Tolik rusky snad umíte?!”


  Buscher mlčky přisvědčil, nedůvěřivě uchopil listinu a dal se do čtení. S námahou dočetl a oči mu strnule spočinuly na poslední liteře. Ruce se mu zachvěly a mimoděk se začaly svírat – doplatil na to papír.


  Pojednou Buscher prudce vstal, jeho zuřivý pohled stihl soudce a zdálo se, že se na něj chce vrhnout.


  „Nechcete se přiznat – a hle, nový kardinální důkaz, že jste vrahem Karlsenové! Znovu vám radím: doznejte vinu, tím si můžete jen zlepšit…”


  „Cha cha cha!” zarehotal se Buscher. „U vás toho vyhraju! Takhle kytku na hrob!”


  „O tu si můžete požádat před popravou,” suše odpověděl Kurilov.


  Buscher se narovnal, pohnul rty, jako by chtěl něco říci, náhle mu však hranatá hlava poklesla, až se brada dotkla hrudi, a jen hluše zabručel:


  „Nic nevím, na nic se nepamatuji!”


  Soudce pokrčil rameny a nařídil strážnému, aby ho odvedl. Tím skončil pro Buschera seriál výslechů.


  5


  V leningradském hotelu Astoria seděla u stolu čtyřčlenná společnost: dva muži a dvě ženy. Obě ženy byly mladé a hezké: vysoká štíhlá blondýna pravidelných rysů a sebevědomého držení hlavy a drobnější, a patrně i mladší hnědovláska, na níž byla nejpůsobivější ústa, jež v úsměvu odhalovala dokonalou řádku zubů jako perliček.


  Bavili se německy o bezvýznamných věcech. Dobírali si blondýnu kvůli její „vášni” pro psy a přetřásali vrtošivé kousky jejího mazlíčka.


  „Ten tvůj uňafaný trpaslík…,” udělal zlehčující posuněk muž s jizvou na tváři.


  „Jen ho nech, je to čistá rasa.”


  „Ta je teď v módě,” poznamenal s úšklebkem druhý muž s pěšinkou v ulízaných vlasech.


  Dívka s půvabnými ústy se společensky usmívala. Snad jí nebylo vhod, že oba muži se obraceli s žerty víc k sebevědomé mladé dámě, a ona tu seděla před svou sklenicí většinou jaksi naprázdno. Upíjela víno jen „aby se neřeklo” – ale byla zřejmě příliš dobře vychovaná anebo hrdá, než aby nechala na sobě znát rozladění.


  Ostatně po prostořeké poznámce „o módě” se k ní muž s jizvou hbitě obrátil s otázkou:


  „Proč tak zadumaná?”


  „Ale vůbec ne,” odpověděla dívka klidně.


  „Duchem jinde?”


  „Proč?”


  „To je otázka!” zvolal muž s jizvou, a s důvěrností, jež chtěla být vtipná, ale vyzněla dotěrně, dodal: „Váš… přítel – ví o tom, že jste v naší společnosti?”


  Dívka stáhla nespokojeně obočí, rozpačitě pohnula rameny a odpověděla:


  „Ne… neví o tom.”


  „Žárlil by?”


  „Oh,” odmítavě hlesla hnědovláska.


  „Řekly jsme si, že nebudeme o naší schůzce na rozloučenou před nikým mluvit.…” odpověděla za ni velká plavá žena a spiklenecky se na ni usmála.


  Dívka pootočila trochu hlavu a na její tváři se opět objevil „společenský” nicneříkající úsměv.


  Po celou tu dobu je číšník obsluhoval se zvláštní pozorností. Nehnul se od stolu a byl vždy po ruce, aby mohl splnit i nejmenší jejich přání.


  „To je opravdu zarážející rozdíl mezi obsluhou v Moskvě a v Leningradě. Tam člověk čeká a čeká, a tady to jde jako na drátkách,” poznamenal muž s jizvou.


  „Toho jste si, kolego, ještě nevšiml? Ano, zde to většinou klape jako v Adlonu[30]. Má to však zas tu nevýhodu, že nemůžete nenuceně mluvit. Číšník vás poslouchá, a to víte, ti v sovětských hotelích jsou všichni informátoři NKVD [31],” odvětil tiše druhý.


  „Pak by musel umět německy, a to sotva dovede. Hned to zjistím.” Zavolal číšníka a požádal ho německy, aby se zeptal u vrátného, zda by nemohl dostat vstupenky někam do podniku s veselým programem. Číšník se zdvořile uklonil, pokrčil rameny a lámanou němčinou řekl:


  „Ich nich ferštén, bite.”


  Tazatel mávl rukou a obrátil se k sousedovi:


  „Vidíte, zná v němčině zrovna jídelní lístek. Ostatní je pro většinu číšníků španělskou vesnicí. Ovšem, že není třeba si před ním sdělovat tajemství. Možná, že dobře rozumí, ale přetvařuje se.”


  „Tady člověk často neví, na čem je,” pravil muž s ulízanými vlasy a obrátil kosý pohled za číšníkem.


  „Opravdu vám to tak připadá? Jste podezřívavý, pane… pane…,” řekla mladší z žen.


  „Egone,” pomohl jí muž s jizvou.


  „Nejsem dnešní,” odpověděl Egon.


  „Myslíte si, že vás každý pozoruje, a chováte se jako pštrosi,” ušklíbla se ztepilá blondýna. „Proč? Nu, podívejte se na mne,” rozhlédla se sálem. „Jen se na mne podívejte, Rusáčkové! Líbím se vám?”


  „Přestaň, Adélo,” procedil skrze zuby muž s jizvou.


  „Je to docela přirozené, že se po nás muži ohlížejí, viďte, Greto? Je tedy zcela nenápadné, když se jejich zájmu nevyhýbáme.”


  „Jste krásné ženy, buďsi…,” pokusil se Egon o dvornost a obdařil obě pohledem.


  „Koketuješ,” namračeně řekl muž s jizvou.


  „Ó la la, co na tom?” odpověděla zpěvavě Adéla.


  „Víš, co se stalo se Schellnerem,” připomenul jí tiše.


  „Co se mu stalo?” zeptala se Greta.


  „Přejelo ho auto,” tiše a trochu chraptivě předešel Egon druhého muže, jenž otvíral právě ústa k odpovědi.


  „Dočista?”


  „Dočista.”


  „Vlastně jsem ho ani neznala, jen podle jména,” pokrčila rameny Greta.


  „A já měl namále, div že jsem se taky nedostal pod kola,” naklonil se muž s jizvou k Adéle a pronesl to tak tiše, že Greta nemohla nic slyšet.


  „Proč to připomínáš a vrháš slova do vesmíru?” rovněž tak tiše, s obličejem až u jeho tváře odpověděla vyčítavě Adéla.


  Greta, zřejmě s pocitem, že je opomíjena, vzala kabelku pod paží a s výrazem násilné nenucenosti, kolem rtů jí však cukalo, tiše vstala od stolu a vyšla ven.


  „Nech těch rébusů a mluv k věci. Kdy pojedeš?” řekl Adéle její společník a napřímil se.


  „Chceš se mě zbavit? Bojím se té cesty, abych se ti přiznala. Proč to nechceš poslat kurýrem přes konzulát?” odpověděla bez dřívější hravosti Adéla.


  „Jsi naivní jako májové house. Mohl bych se dohodnout s konzulem, ale v Berlíně by zásilku stejně očichali, a jak by ucítili zlatíčko – sbohem! Musel bych se se vším rozloučit a navíc ještě vysvětlovat, proč se pouštím do kšeftů-. Stačí, ne? Dvacet procent, když to převezeš!” vážně pronesl muž s jizvou; předtím se pohledem ujistil, že číšník není na doslech. Mluvil zas nakloněn těsně k Adéle, tiše a důrazně.


  „Za dvacet procent mám riskovat, že se dostanu za mříže!” vybuchla.


  „Riziko není tak velké,” odporoval muž s jizvou. „Skoro žádné.”


  „Tak si jeď sám!” odsekla. Prudkost jejích slov byla v protikladu s půvabem, jímž působila, a s přímo klasickou souměrností jejích rysů.


  „Ale, ale, proč tak zhurta?” ozval se Egon. „Víte přec, že ze zvláštních služebních důvodů nemůže jet. Přece se domluvíte.”


  „Ano, ale na padesáti!”


  „Na to nemohu nikdy přistoupit,” rozhorlil se muž s jizvou.


  Adéla k němu vzhlédla trochu povýšeně:


  „Mám já snad nastavit svůj krk, aby sis ty mohl hovět v blahobytu? Tak hloupá opravdu nejsem. Na polovic – nebo sbohem.”


  Oba muži se obrátili k Adéle, takže byli otočeni zády ke skleněným dveřím a zastínili i její obličej, a tím znemožnili abych pokračoval v líčení toho zajímavého rozhovoru…


  Za těmito skleněnými dveřmi, zastřenými záclonkou seděla ve spoře osvětlené místnosti jiná společnost. Tvořili ji Filip Filipovič Kurilov, Ivan Borisovič Arkadin, stenotypistka Lydie Petrovna Sisojevová a já.


  Zvláštní zmínky zaslouží Arkadin, neboť na něm záviselo, aby hovor vedený v restaurační místnosti byl i pro nás srozumitelný. Ivan Borisovič byl ředitelem ústavu pro hluchoněmé a vynikající pedagog. Ovládal dokonale německý a anglický jazyk a když Kurilov zjistil, že zajímavý čtyřlístek se sejde v hotelu Astorie, obrátil se na něj, aby nám dělal tlumočníka. Tlumočníka trochu zvláštního rázu, který čte slova podle pohybu úst, aniž by je slyšel! Přečte je tak, jak tomu učí ty, jimž příroda odepřela sluch i řeč. Obrovská zkušenost a mimořádný talent Ivana Borisoviče dovolily předpokládat, že se experiment podaří.


  Dříve, než se vykutálený čtyřlístek do restaurace dostavil, zaujali jsme místo za skleněnými dveřmi. Čtveřici uvedli k rezervovanému stolu, který předem umístili na náš dohled.


  Arkadinovým výkonem jsem byl velmi překvapen. Bylo to téměř neuvěřitelné, a tak jsem po celou dobu, co nám reprodukoval rozhovor z vedlejší místnosti, ani nedutal.


  Kurilov byl nadšen, nemohl schopnosti, kterými Arkadin prokázal bezpečnosti neocenitelnou službu, vynachválit.


  „Tak vida, Adéla se má stát těm dvěma pánům kurýrem. Jednoho z nich jste, doufám, poznal?” otázal se mě Kurilov.


  „Von Lothnera, ovšem,” přisvědčil jsem.


  * * *


  Do Něgoreloje, pohraniční stanice mezi Sovětským svazem a Polskem, přijel mezinárodní rychlík z Leningradu, který směřoval dále do Varšavy, Berlína a Prahy. Cestující vystupovali a řadili se v prostorné síni k pasové a celní prohlídce. Nosiči vážně kráčeli s kufry a kladli je na dlouhý stůl, za nímž čekali celníci, zatímco pohraničníci kontrolovali pasy. Formality se odehrávaly plynule, bez chvatu a zbytečných řečí.



  Přišla řada i na vysokou, štíhlou, elegantně oblečenou blondýnu. Pod paží držela trpasličího pudla, který měl na hřbetě teplou dečku. Pasová a celní procedura mu patrně nebyly vhod, projevoval svou nelibost, kňučel a co chvíli tlumeně blafl. Hrabal nožkami, chtěl na zem.


  „Paní Adéla Dürhausenová,” zaznělo za přepážkou.


  „Zde,” ozvala se ona blondýna a předstoupila.


  „Máte pro psíka zvěrolékařské potvrzení?”


  „Samozřejmě,” odvětila a předložila průkaz.


  „Děkuji. Zde je váš pas. Přejděte, prosím, k celní prohlídce.”


  Adéla Dürhausenová přešla k dlouhému stolu a stanula u tří velkých kufrů, jednoho menšího a brašny. Kufry byly deklarovány jako spoluzavazadlo do Berlína, a celník požádal, aby je odemkla. Pečlivě prohlížel obsah a svou důkladností budil u majitelky netrpělivost. Pokrčila rameny, pootočila hlavu a významně si odkašlala. Celník si toho nevšímal; když vylovil celý obsah, kufr nadzvedl, převrátil a poklepal prstem na dno.


  „Proč to děláte?” otázala se podrážděně lámanou ruštinou Adéla Dürhausenová.


  „Zdá se mi příliš těžký,” klidně odpověděl celník.


  „Kupuji si jen solidní kufry, aby vydržely cestování,” poznamenala blondýnka.


  Celní úředník nic nenamítl a jal se skládat svršky do kufru. Totéž se opakovalo s dalšími zavazadly. Po prohlídce se celník obrátil k svému kolegovi, který přihlížel, a cosi mu tiše sdělil. Druhý celník požádal Adélu Dürhausenovou, aby ho následovala do kanceláře.


  „Proč?” zeptala se elegantní paní dotčeně.


  „To se dozvíte; prosím, sem doprava,” řekl rozvážně úředník.


  V kanceláři se dočkala nového překvapení. Náčelník ji vybídl, aby usedla a pak se jí bez úvodu zeptal, jaké věci vyváží přes hranice.


  „To co viděl váš celník…”


  „A to co neviděl?”


  „Nechápu vaši otázku,” prohlásila nevrle mladá krásná žena a zvedla k náčelníkovi svůj pravidelný obličej, jako by mu říkala: jen se na mne dobře podívej!


  „Možná, že lépe pochopíte, když vám připomenu věci, které vám svěřil v Leningradě jistý pan von Lothner.”


  Adéla se zarazila, otevřela ústa, ale nezmohla se na nic jiného než na protáhlé „ách…”, které jí nevolky uniklo. Aby zamaskovala svůj neprozřetelný údiv, vytáhla z kabelky kapesník, trochu odkašlala a přinutila se k úsměvu:


  „Bože, to je směšné! Svěřil mi dvě norkové kůžky pro svou známou v Berlíně,”


  „Nic jiného?” otázal se pobaveně náčelník.


  „Ještě nějaké maličkosti, které nestojí za řeč,” prohodila nedbale Adéla.


  „Mám odůvodněné podezření, že se vaše tvrzení rozchází s pravdou.”


  „Vaše názory mě nezajímají,” směle, téměř drze řekla žena a odvrátila tvář; tady zbytečně plýtvá pohledem!


  „Jsou však pro úřední výkon směrodatné, a jelikož pochybuji, že mluvíte pravdu, nařizuji vaši tělesnou prohlídku.”


  „To je šikanování příslušnice německé říše. Kategoricky protestuji!” zvolala dáma s psíčkem.


  „Nikdo vám nebrání, abyste si nestěžovala, mému nařízení se však podrobit musíte. Celní předpisy jsou při přechodu hranic téměř všude stejné, nevyjímaje ani Německo. Zavolejte soudružku Novikovovou,” přikázal náčelník, obraceje se k celníkovi.


  Pro Adélu si přišla uniformovaná úřednice. Adéla neochotně vstala a plaše poznamenala:


  „Snad si to ještě rozmyslíte, vždyť je to skandální přehmat!”


  „Jděte, prosím,” zdvořile, ale rozhodně řekl náčelník.


  Díirhausenová uchopila psíka, pohodila roztrpčeně hlavou a vyšla.


  Prohlídka dopadla pro Adélu dobře, nic závadného u ní nenašli. Když se vrátila do kanceláře, požádala o protokol osobní prohlídky.


  „Použiji ho jako přílohu k stížnosti,” prohlásila a chystala se odejít.


  „Okamžik, prosím,” zadržel ji náčelník.


  „Co ode mne ještě chcete?”


  „Zajímá mě váš psík – lépe řečeno jeho ošacení.”


  „Ani mého psíka nenecháte na pokoji? Nedovolím, aby na něho kdokoliv sáhl.”


  „Dobrá, vždyť mu neublížíme. Prohlédneme si jenom jeho přikrývku.”


  „Pes je choulostivý, není zvyklý na ruské mrazy. U nás je podnebí mírnější, a celníci taky…”


  „Odepněte, prosím, psíkovi přikrývku!”


  „Protestuji… mám pro něho papíry v pořádku!”


  „Pak nechápu, proč se tak houževnatě zdráháte vyhovět…”


  „Už jsem vám řekla – považuji to za šikanování…,” sykla zatrpkle a už jaksi beznadějně. Nicméně pevně svírala svého trpasličího pudla pod paží, znemožňujíc tak celníkovi odepnout přikrývku. Trpělivost vyslýchajícího zdánlivě již došla. Přivstal, opřel ruce o stůl a zvýšeným hlasem zvolal:


  „Maření úředního výkonu…”


  Dürhausenová se zachvěla a uvolnila psa, který ochotně seskočil na zem a protáhl si nožky; když ho chtěl celník uchopit, vycenil zuby a zavrčel.


  „I jdi, ty hrdino,” zasmál se celník. Zřejmě měl bohaté zkušenosti a byl vycvičen pro všechny případy; zmocnil se zvířete hbitým hmatem silných rukou a už předával přikrývku náčelníkovi.


  Dürhausenová ztichla, zčervenala, upírajíc vytřeštěné oči na ruce, které ohmatávaly dečku, a její ústa byla tak semknutá, že z pravidelně modelovaných rtů zůstala jen pobledlá čárka.


  „Rozpárejte to, je v ní cosi tvrdého,” velel náčelník celníkovi.


  Celník opatrně páral prošívanou přikrývečku, do níž byl vložen vatelín. Sotva uvolnil několik stehů, ustal. Pod rukou mu něco zablýsklo; rozcupoval vatelín a v jeho prstech se objevil velký zářící diamant.


  „Hleďme, co se skrývá v psí dečce?!” protáhl celník a páral dále.


  Za chvíli byla celá přikrývka rozpáraná a na stole ležel její obsah: 26 nádherných diamantů a 24 neméně vzácných perel.


  „Das war also des Pudels Kern[32]...” prohodil německy náčelník a pohleděl na Adélu. Chtěl ještě něco dodat, byl však přerušen příchodem celníka, který podal hlášení o výsledku podrobné prohlídky zavazadel: masívni kování rohů a hran všech tří kufrů bylo z ryzího zlata. Povrch kování byl potažen zelenou patinou, která vypadala jako měděnka. Celková váha odmontovaných kování byla téměř devět kilogramů. Tím se také vysvětlilo, proč byly vyprázdněné kufry tak těžké.


  „Považujete i nyní naše opatření za šikanování?” zeptal se náčelník.


  Adéla hleděla tupě před sebe, nervózně přebírala prsty kudrnatou srst psíka a mlčela.


  „No dobrá, odložte si kabát, přesedněte na tuhle židli, sepíšeme s vámi protokol,” dodal suše náčelník.


  „Nic vám nepodepíšu,” vyhrkla Adéla.


  „Obejdeme se i bez vašeho autogramu, neobejdeme se však bez zákonných opatření a první z nich je vaše zajištění. Následkem toho, pochopitelně, z vaší cesty sejde.”


  Adéla Dürhausenová pokrčila rezignovaně rameny a nejistě, napůl vzdorně a napůl vyčítavě, pronesla:


  „Nestačí vám mé cennosti, chcete si zde nechat ještě i mne…?”


  „Víme přesně tak jako vy, že jste se v Leningradě dohodla s Lothnerem vyvézt nezákonně cennosti, jejichž původ je velmi pochybný, a domluvili jste, že se rozdělíte napolovic. Dobře jste věděla, jaké riziko je s tím spojeno. Nemá tedy cenu nám zde něco namlouvat...”


  Adéla ztratila řeč; stála tu se vší svou krásou a elegancí, ale bez příslovečného německého sebevědomí, skleslá, povadlá, vyděšená jako obraz žalosti a ukřivdění.


  * * *


  O něco později se v mém leningradském bytě ozval telefon. Volal Scherwitz a chtěl mě navštívit v důležité věci. Ochotně jsem souhlasil a za chvíli už seděl u mne v křesle a hleděl zamyšleně do neurčitá. Byl přepadlý a vypadal unaveně.


  „Stalo se vám něco, kolego?”


  „Stalo? To není případná definice. Nestalo. Mám ale dojem, že se něco děje za mými zády a nerad bych se zas dostal do nepříjemné situace.”


  „Mluvíte jako Pýthie. Oč se jedná?”


  „No… o ženu.”


  „Zase žena!” zvolal jsem a byl bych se s chutí rozesmál. Pohled na zkormouceného Scherwitze však způsobil, že jsem se ovládl, abych se ho snad netaktně nedotkl.


  „Jsem vyslovený smolař. Sotva se seznámím s roztomilou ženou, rozprskne se moje známost jako sklo a já abych sbíral střepy,” naříkal.


  „Obrazné rčení nedává konkrétní představu. Řekněte mi prostě, po lopatě, co se stalo?”


  „Poznal jsem velmi milou ženu – není ani tak krásná jako líbezná.”


  „Jako obvykle,” poznamenal jsem prostořece.


  „Seznámil nás číšník v Astorii.”


  „Z vlastního popudu, nebo jste ho o to požádal?”


  „Přišel se mne zeptat, zda bych oné dámě nevypomohl v ruštině. Má vyřídit spěšně nějaké hlášení na úřadě, notes s přeloženým textem si zapomněla doma, nechce se vracet a tak dále. Zná mne prý, snad si taky vzpomenu… Při nejlepší vůli jsem se nemohl upamatovat, že bychom se někdy potkali, ale jde-li o prosbu dámy, a k tomu náramně půvabné, nemohu přece odříct?”


  „Ovšem.”


  „Ochotně jsem k ní přisedl a dozvěděl se, že občas chodí na Bierabendy, a tam mě viděla. Řekla, že mám charakteristickou tvář, na kterou se nezapomíná. Měla pravdu?”


  „Jsem téhož mínění,” přitakal jsem. „A co ten překlad?”


  „Bylo to něco bezvýznamného, už se ani nepamatuji. Bavili jsme se o všem možném. Doprovodil jsem ji – totiž odvezl domů autem, smluvili jsme si schůzku, a známost byla navázána.”


  „Jak dlouho trvá?”


  „Téměř dva týdny. Ve vší ctnosti. Je to velmi slušné děvče.”


  „Při vašich bleskových známostech je to ovšem doba úctyhodná. Ale dosud jste mi neřekl, kdo je ta žena?”


  „Neteř inženýra německé koncesní továrny Stock[33], Greta Tahlhammerová. Prý jim za dva měsíce končí koncese a všichni odjedou zpět do Stuttgartu.”


  „Tak! Sotva začne jaro, vaše mladá láska skončí?”


  „Proč by končila? Likvidace potrvá ještě nějaký čas… Nevím ovšem, zda neskončí třeba zítra.”


  „Je to snad na něco vázáno?”


  „Téměř! Představte si, že Greta se mě zeptala, zda bych nepřevzal do úschovy jakousi kazetu. Viděla, že váhám, a tak rozmrzele řekla, že splnění své prosby považuje za důkaz náklonnosti nebo dokonce i lásky, která by se měla projevovat také jinak než jenom v důvěrných chvílích. I nepatrná obětavost je pro dva lidi určité pouto, které upevňuje vzájemné city, pravila. Co jiného jsem mohl učinit, než slíbit? Teď mě to mrzí. Co dělat? Dodatečně odříct? Co s kazetou?”


  „Zmínila se ta krasavice, bušící na vaše srdce, co schránka obsahuje?”


  „Naznačila, že se jedná o rodinné cennosti, které nechce mít doma, protože přistihla uklízečku, jak jí prohlížela skříň. Neví, zda jen ze zvědavosti nebo z jiných závažnějších důvodů. Celá věc se mi jaksi nezdá věrohodná. Co o tom soudíte, kolego?”


  „Poslední dvě vaše známosti skončily tragicky – a podle přísloví ‚do třetice všeho dobrého‘ se zdá, že i tato nebude bez trní. Jsem na vážkách, co vám radit. Vaši Gretu neznám, a posuzovat ji podle toho, co jste mi o ní řekl, nemohu.”


  „Snadná pomoc,” odpověděl čile Scherwitz. „Seznámím vás s ní, a to hned zítra. Jsem zvědav, jaký na vás udělá dojem.”


  Učinila na mne dojem vskutku nečekaný: poznal jsem ji. Byla to druhá žena ze čtyřlístku, jehož rozhovoru v Astorii jsme byli svědky.


  Můj zájem o Scherwitzovu přítelkyni pochopitelně značně vzrostl. Snažil jsem se být zábavný a dělat dojem bezstarostného společníka. Greta byla zpočátku málomluvná, cítil jsem, že je ve střehu, občas jsem zachytil její zkoumavý pohled. Usoudil jsem, že byla varována, a abych ji vyzkoušel, zeptal jsem se:


  „Představovala jste si mě docela jinak, že? Ale nevěřte tomu, co vám lidé povídají. Nekoušu, a vrčím jen občas, když mě někdo hryže nebo mi šlape po nohách.”


  Greta se prudce pohnula, ruka se jí zachvěla, popel z cigarety padl na šaty; rychle jej smetla a zakoktala:


  „Jak to myslíte?”


  „Tak jak to povídám.”


  „Kdo by o vás měl mluvit?”


  „Třeba tady Scherwitz,” odvětil jsem vyhýbavě.


  Greta se zasmála. Perleť jejích zubů zasvítila, když se zřejmým ulehčením pronesla:


  „Ale Karl vás vychvaluje do nebes. Vyprávěl, že krom jiného lovíte také šelmy…”


  „I malé šelmičky,” zažertoval Scherwitz. „Dej si pozor!”


  V dalším rozhovoru jsme se všichni tři vyhýbali ožehavým námětům. Bedlivě a nenápadně jsem pozoroval mladou ženu, hledaje bezvýsledně v jejích vskutku půvabných rysech něco podezřelého.


  Hned druhý den jsem navštívil Filipa Filipoviče. Když jsem mu vypověděl co a jak, zanotoval:


  „Mazaný Lothner loví hejly a náš kolega Scherwitz mu sedl na lep... Domnívám se, že za kazetou s rodinnými cennostmi vězí něco, co by nás mohlo zajímat. Lothner poslal jednu partnerku za hranice a do zástavy si naverboval druhou pro domácí potřebu. Jen ať tu truhličku náš donchuán převezme do úschovy, u něho bude pro nás v bezpečí. Kupodivu, že se vůbec rozhodli svěřit mu to. Vědí přece, že je docela jiného smýšlení než oni. Ale možná právě proto, že je čestný člověk, si mysleli, že truhlička u něho bude spolehlivě ukryta. Znají jeho slabost pro ženy a využívají jí dokonale.”


  „Filipe Filipoviči, opravdu nechápu, proč necháváte Lothnera stále řádit!”


  „Kvapnost je užitečná jenom při lovu blech. Na škodnou druhu Lothnerova je nutná rozvážnost a patřičná argumentace. Tu nyní máme takřka kompletní. Zjistili jsme například, jak se stalo, že měl na cestovním rozkaze oficiálně potvrzený pobyt v loděnici v Nikolajevě, zatímco jste se s ním setkal v Petrozavodsku.”


  „Potvrzení bylo padělané?”


  „Kdepak, bylo pravé – a přesto neodpovídalo skutečnosti. Jak to obvykle bývá, oznámil na sekretariátě svůj příjezd, přinesl tajemnici bonboniéru, byl k ní dvorný… Když se ptala, jak dlouho se zdrží, přidal asi pět dnů a úřednice potvrdila příjezd i odjezd najednou. Těch pět dnů mu tedy vybylo na jízdu do Karélie, vyřízení záležitostí s Blochinem a převzetí uloupených cenností od vraha Karlsenové. Nemít to pochybné štěstí, že se setkal s vámi, těžko by mu kdokoli dokázal, že byl v Petrozavodsku právě po zavraždění Helmy. Ale buďte klidný, za několik dnů ho skřípneme.”


  * * *


  Prudké zazvonění – bylo po desáté večer – mě vyrušilo z příjemného poklidu. Koho to zas čert nese! pomyslel jsem si nevrle. Pozdním návštěvníkem byl Scherwitz (v duchu jsem ho odprosil). Vešel s kufříkem a opatrně jej skoro štítivým pohybem postavil na židli.



  „Tuhle to máte,” vyhrkl udýchaně, a než jsem mohl promluvit, dodal:


  „Udělal jsem, co jste mi radil, a převzal od Grety kazetu. Je ocelová, zeleně natřená a zavírá se dvěma klíči. Ty si pochopitelně nechala ona. Obsah neznám.”


  „Proč mi to nesete?”


  „Nechci to mít doma. A vůbec mám dojem, že jsem se do něčeho zapletl.”


  „Jak jste na to přišel?” ptal jsem se ironicky.


  „Mívám občas světlé chvilky a nechci, abych vám připadal jako kohoutek, který kvůli hezké tvářičce zapomíná na všechno.”


  „Pak vám naliju čisté víno. Vaše nová známá patří do kruhu von Lothner a spol.”


  „Tak je to!” vyhrkl Scherwitz.


  „Z toho plyne určitý závěr pokud se obsahu krabice týká. Není vyloučena ani možnost, že ctihodný Gretin strýc do ní uložil majetek koncesní firmy, který chce ‚zachránit’ při likvidaci. Tak nebo onak jde o věc protizákonnou.”


  „Taky si myslím... Ostatně vy jste mi radil kazetu vzít – teď si s ní poraďte sám.”


  „A bude-li ji Greta žádat zpět?”


  „Pošlu ji na vás.”


  Vtom zařinčel telefon, a když jsem zvedl sluchátko, uslyšel jsem ženský hlas – byla to Greta. Ptala se, zda je u mne Karl.


  Přisvědčil jsem.


  „A má s sebou kufřík, že ano?”


  „Kufřík?” opakoval jsem, neboť jsem nechtěl odpovědět bez uvážení.


  „Kožený kufřík.”


  „Nevšiml jsem si.”


  „Ó, jaký jste nepozorný, že můžete přehlédnout kufr!” zavyčítala.


  Scherwitz vyskočil z křesla, spráskl ruce a chtěl mně vzít sluchátko z ruky.


  Posunkem jsem odmítl a klidně Gretě odpověděl:


  „Přijel autem, snad ho nechal ve voze.”


  „Tak lehkomyslný by nebyl!”


  „Vám na kufru tak záleží, slečno Greto?” otázal jsem se s hraným údivem.


  „Ovšem, jinak bych vás nevyrušovala...”


  Nedořekla! V sluchátku zazněl šum, změť hlasů a mezi tím Gretin hlásek: „Cože... přišli… mě?” Následoval slabý výkřik a úder spadlého sluchátka. Scherwitz napjatě sledoval mimiku mého obličeje.


  Náhle se v sluchátku zřetelně ozval mužský hlas:


  „S kým jsem ve spojení?”


  „S účastníkem telefonní sítě…”


  „Číslo vašeho aparátu a jméno!”


  „Co znamená ta všetečná otázka?”


  „Úřední jednání…,” dostalo se mi strohé odpovědi.


  „Poslyšte, občane, je po půlnoci, jaképak teď může být úřední jednání?” řekl jsem pochybovačně, ač jsem tušil, co se zběhlo…


  „Neřeknete-li mi své jméno, zjistím si vás a pak běda…”


  „Ušetřte si námahu a vyřiďte pozdrav Filipu Filipoviči Kurilovovi od bílé straky,” pronesl jsem vesele a zavěsil.


  „Děje se něco s Gretou?” poplašeně vyzvídal Karl Karlovič.


  „Máte přece, příteli, časem jasné chvilky, nedovtípil jste se?”


  „Bezpečnost?”


  „Ptáček je v kleci. Mou soustrast u příležitosti konce vaší nové lásky!”


  „Za starých časů bych asi po takové lekci šel do kláštera a hledal tam útěchu,” povzdychl můj host a pokusil se o úsměv, ale nějak se mu to nepovedlo.


  „Nic bych za to nedal, že tu útěchu byste i za starých časů – jak vás znám – hledal spíš u čtvrté Evy než u vousatých mnichů.”


  Návštěvník ukázal rukou na kufřík:


  „Co teď s tím?”


  „Odevzdáme ho na patřičné místo. Hned se zeptám.”


  „Kurilova?”


  Přikývl jsem a zavolal ho do bytu. Od jeho manželky jsem se dověděl, že je dosud v úřadě, a když jsem se ho tam konečně dovolal, zazněl jeho hlas vysokou fistulí.


  „Spolknul jste slavíka nebo na stará kolena podruhé mutujete?”


  „Chraptím jako mrož a snažím se jak mohu zpříjemnit svým spoluobčanům poslech. Daří se mi zatím napodobovat ptáky.”


  „A mně se také jedná o jednoho ptáčka, kterého vaši před chvilkou polapili. Mám tu jeho truhličku. Co s ní?”


  „Jste doma? Jste… A víte, že jsme před chvílí zajistili Gretu Tahlhammerovou… To je překvapující!”


  „Nejvíc překvapující pro potřetí osiřelého Karla Karloviče, který sedí vedle mne jako oukropek. Přinesl kazetu. Teď mi už řekněte kam s ní? Nebudete ji náhodou potřebovat?”


  „Hned k vám někoho pošlu, bude se vám legitimovat, dejte mu to. Dobrou noc!”


  „Ještě otázku: co zbývající příslušníci čtyřlístku z Astorie?”


  „Moc zvědavý, až později, právě jsem obdržel hlášení. Tedy pro dnešek: dobrou noc!”


  Ono se řekne: dobrou noc! Pochybuji, že ji Scherwitz strávil podle přání, byl rozrušen a sklíčený, a měl na sebe zlost. Já sám dlouho nemohl usnout – a co teprve Greta, první noc za okny, jež zdobí místo záclonek železné mříže… Znamenalo to pro ni jistě nezapomenutelný zážitek a ponaučení!


  V tiché, vkusně zařízené pracovně seděla v hlubokém koženém křesle vzlykající Greta a sotva vnímala dotazy přísně vyhlížejícího muže.


  Muž chvíli čekal, pak ji napomenul, aby se vzpamatovala, a znovu se zeptal, zda ví, proč byla předvedena.


  Místo odpovědi hlasitě vzlykla a záporně zavrtěla hlavou.


  „Nejste si vědoma žádného přestupku, který by nás opravňoval vás pozdě večer vyburcovat a předvést k výslechu?” tázal se trpělivě zavalitý muž. Jeho hlas připomínal zpěváka deklamujícího recitativ.


  Greta se bezděčně v křesle vzpřímila, utřela si slzy a pohlédla mu přímo do tváře. Nezdál se jí hrozný, ale jeho jiskrné oči, zastíněné naježeným obočím, ji zneklidňovaly. Bože, jak jsou pichlavé, snad ji nechce hypnotizovat? Nic takového Filip Filipovič ovšem neměl v úmyslu a ani neuměl. Měl prostě výrazné ocelově šedé oči, jimž dovedl dát výraz, jaký situace vyžadovala.


  „Ne… nic... opravdu nevím,” nejistě zašeptala se staženým hrdlem.


  „Zdá se, že se nemůžete rozpomenout. Pomohu vaší paměti. Znáte Adélu Dürhausenovou?”


  „Ano, ale jen povrchně… Společensky. Ona mě vyhledává, já ji né…”


  Zaklepání na dveře ji přerušilo. Do místnosti vstoupil milicionář v uniformě a cosi se Kurilova tiše zeptal. Ten pokynul hlavou, načež příchozí opět vyšel, ale vzápětí se vrátil s kufříkem, který postavil na stůl tak, aby ho Greta dobře viděla.


  Greta zbledla, hlava se jí zatočila. Kurilov vypadal, jako by si jejího úleku nevšiml. Vybídl ji:


  „Pokračujte!”


  Greta chtěla promluvit, ale hlas jí selhal; teprve když ji Kurilov vyzval znovu, vzchopila se a dokončila, co chtěla říci:


  „Nemám ji moc ráda. Nechci jí to dát ale najevo, aby se neřeklo, že žárlím na její krásu.”


  „Nicméně se s ní setkáváte a vysedáváte například v hotelu Astorie.”


  „Ano, to bylo jednou. Víckrát bych s nimi už nešla.”


  „Proč?”


  „Protože jsem se tam nudila. Adéla mě pozvala, že je to schůzka na rozloučenou, že odjíždí domů, a zatím se tam domlouvala s dvěma pány o obchodu.”


  „Znáte ty pány?”


  „Jednoho – pana doktora von Lothnera. Druhého jsem viděla poprvé.”


  „O jakém obchodu se domlouvali?”


  Greta zaváhala. Sklopila oči a prohlížela si své pěstěné ruce s perleťovými nehty.


  Kurilov čekal na odpověď a občas lehce udeřil tužkou do stolu. Znělo to jako klepání do taktu a Gretě to připomenulo zdlouhavé, únavné klavírní hodiny u přísné učitelky. Ach, jak to bývalo protivné, dodržovat takt... Ale dnes je to mnohem horší… kéž by s tím „taktem” už přestal!


  „Opakuji,” pronesl Kurilov důrazně a přestal klepat tužkou, „jaké obchody se tam sjednávaly?”


  „Adéla cosi poveze do Berlína,” zvolna odpověděla dívka, jako by ji řeč namáhala. „Snad si nemyslíte, že jsem z toho obchodu také něco měla?”


  „Nezáleží na tom, co si myslím, ale na skutečnosti. Konkrétně, o co se jednalo?”


  „Nevím přesně. Byla jsem znechucena, mrzela jsem se na sebe, že jsem s Adélou a Lothnerem šla – nechtěla jsem, aby to na mně poznali, tak jsem se šla upravit. Když jsem se vrátila, pochopila jsem, že Adéla odveze doktoru Lothnerovi cennosti do Německa a dostane za to odměnu. Myslím, že je dost vypočítavá.”


  „Hm,” zabručel Kurilov, „fakt, že se dohadovali bez obavy ve vaší společnosti, svědčí o tom, že jste do věci zasvěcena. Nejste přece tak naivní, abyste nevěděla, že jde o věc nezákonnou?!”


  Greta rozčileně vstala, vztáhla ruce jako k obraně a zvolala:


  „Ale vždyť to byly přece jeho věci… nakoupil je zde... Chtěl asi jen ušetřit clo. Znám Lothnera celé dva roky. Chodil k nám do rodiny a snad…,” náhle se jí hlas zlomil a pokračovala tišeji, „já ovšem dnes nevím a také na to docela jinak pohlížím, ale tenkrát... Měl patrně se mnou čestné úmysly. Ale strýc se s ním jednou pohádal a nechtěl ho potom u nás ani vidět. Setkávala jsem se s ním jen občas… a pak tu byla Adéla, kterou znal už dříve. Já jsem to přezírala, jak mi teta radila, ale bože, co jsem tenkrát pro to vytrpěla!” Vzrušení ji přemohlo. Vybuchla: „Vy ani netušíte, jak jsem tenkrát byla nešťastná!” zavzlykla.


  Kurilov zvážněl. Třel si bradu, která za pouhých čtyřiadvacet hodin, co se nemohl věnovat pro úřední povinnosti svému zevnějšku, zdrsněla hustým strniskem, a hleděl na Gretu, která se ztrácela ve velké lenošce jako by v ní tonula. Byl zkušený psycholog a poznal, že Greta mluví pravdu. Nešlo jí o skvosty... spíše o získání ztracené lásky, kombinoval. Byla by asi ochotna pro Lothnera cokoli učinit, snad i obětovat se.


  Vstal, prošel se pracovnou a stanul nad ní.


  „Pláčem nic nespravíte,” řekl skoro chlácholivě. „Vypravujete mi tklivou historii, a zatím jste si těšitele už našla…”


  „Míníte inženýra Scherwitze? Docela otevřeně vám řeknu, že jsem se s ním seznámila jen proto, že mi to – velmi důtklivě – doporučoval Lothner; je to prý výborný společník, má známosti a mohl by mně být užitečný. Nevěděla jsem, co tím myslí, domnívala jsem se, že by mi mohl opatřit dobré místo – ale Kurt, chci říci Lothner, považoval zřejmě za užitečnost něco jiného. Že mě Scherwitz upoutal, ano přiznávám… okouzlil… bylo mé štěstí, ale i mé neštěstí, jak je vidět. Nebýt jeho – nikdy bych u vás neseděla!”


  Kurilov nedal najevo, jak ho tato slova překvapila. Učinil několik kroků od Grety, obrátil se, podíval se jí přímo do očí a klidně pravil:


  „Svádíte vinu na Scherwitze, který nemá s věcí nic společného.”


  Greta zvedla prosebně ruce a zvolala:


  „Vy mně nerozumíte, nechci ho vinit, ale… bože, jak vám to říct?” (Její pohled bezděčně zaletěl ke kufříku.)


  „Tak jak to všechno bylo!”


  Greta chvatně vypila sklenku vody, položila si ruce do klína a začala vyprávět:


  „Před pěti lety jsem přijela do Leningradu za strýcem, který je vedoucím inženýrem u koncesní firmy Stock. Zemřela mi totiž maminka, otec se záhy znovu oženil a život doma v Drážďanech se mi stal svízelný. Teta a strýc mě pozvali sem, opatřili mi místo korespondentky, a tak pro mne začal nový život. Stýkala jsem se s našimi německými odborníky, kteří pracují v Leningradě, a tak jsem se seznámila s Kurtem von Lothnerem. Přijížděl do Leningradu z Moskvy, navštěvoval nás, imponoval svým postavením, svým vystupováním i svou mužnou rozhodností zvláště tetě, která v něm pro mě viděla výhodnou partii. Já bych se byla docela ráda provdala a založila vlastní rodinu. Strýc neměl ze začátku proti Kurtovi námitek. Náhle však na něj zanevřel a dokonce mi radil, abych s ním přerušila styky. Byla jsem z toho nešťastná a ptala se strýce, co ho » vedlo k tak nepochopitelné zaujatosti. Strýc je člověk rozvážný a málokdy nadává, tenkrát však pronesl několik jadrných slov a krátce poznamenal, že známost s panem Lothnerem je totéž co známost s čertem – obojí páchne peklem. Víc nám vysvětlit nechtěl. Usoudily jsme s tetou, že se strýc s Kurtem asi rozcházejí v politických názorech. Strýc je zapřisáhlý sociální demokrat, kdežto Kurt – Kurt si velice váží Adolfa Hitlera a říkal o něm, že je to vůdce, jakého Německo dávno potřebovalo. Teta prohlásila, že láska nemá nic společného s politikou, abych si Kurta jenom hleděla dál a setkávala se s ním mimo dům. Byla jsem jí vděčna, protože jsem nechápala, proč bych se měla s Kurtem rozejít jen proto, že se nepohodl se strýcem. Pravý důvod rozepře mi neřekl ani Lothner – mávl jen rukou a prohlásil, že to není nic pro děvčata. V té době jsem ale začala pozorovat, že Kurt ke mně ochladl. Snad v tom hrála určitou roli Adéla. Svěřila jsem se tetě, ale ta mě nabádala, abych si ho jen udržela a nějaké zahálečce, která se nechá vydržovat, nevyklízela pole.”


  „Adéla Dürhausenová byla přece zaměstnána?” podotkl Kurilov.


  „Formálně je dopisovatelkou berlínských a švédských novin. Je rozvedená a má vždy nějakého přítele, který se o ni stará. Poslední dobou je to prý tajemník švédského konzulátu v Leningradě. Proto je také nyní většinou zde. Byt má ovšem v Moskvě.”


  „Tak to tedy je,” přikyvoval Kurilov, a po chvíli mlčení se otázal:


  „Teď mě zajímají okolnosti, které vás přiměly k tomu, abyste dala inženýru Scherwitzovi do úschovy kufřík.”


  Greta se začervenala, sklopila hlavu a zaváhala s odpovědí.


  Kurilov čekal a podle svého zvyku začal znovu klepat tužkou na stůl. Metronom! Zase ten protivný měřič taktu, bušení mého tepu, pomyslila si mladá žena. Co říci! Strýc sice vždy tvrdí, že nejhorší pravda je lepší než nejlepší lež… ale…


  „Občanko Tahlhammerová,” napomínal Kurilov, „nic si nevymýšlejte a mluvte pravdu, tak jako dosud. Nechcete tu přece zůstat do rána!”


  Greta vzhlédla a sotva znatelně se jí zachvěly rty. Stiskla je, vztáhla ruku po sklenici, napila se, jako by chtěla spláchnout hořkost toho„ co měla na jazyku, a tiše, poněkud chraptivým hlasem pronesla:


  „Poradil mně to von Lothner.”


  „Hleďme, rádce,” zanotoval soudce. „Tak zničehožnic vám řekl: Tu máš cennosti a dej je do úschovy do bezpečných rukou?!”


  „Ne, prosím, tak to vůbec nebylo,” ujišťovala vyslýchaná.


  „Nebylo, říkáte. Já při tom ovšem nebyl, mohu se tedy mýlit. Je na vás, abyste vylíčila pravý průběh událostí.”


  „Dokonce mi teď napadá, že asi právě proto chtěl, abych se s Scherwitzem seznámila: aby uschoval naše cennosti – mé i tetiny.”


  „Proč jste se vlastně k takovému důvěrnému jednání sešli právě v hotelu?” otázal se soudce.


  „Lothner tam bydlel. Nevím, co je na tom pravdy, ale sešli jsme se v kavárně proto, že podle Kurtova mínění se v pokojích nedá mluvit, protože tam jsou zamontovaná odposlouchávací zařízení…”


  „To je opravdu překvapující zjištění!” rozesmál se Kurilov. „No co, strach má krom velkých očí také patrně velké oslí uši. Dobrá, jednali jste tedy v restauraci.”


  „Ptala jsem se obou mužů, proč chtějí ty věci nenápadně odvézt. Řekli, že je to naivní otázka, protože sovětské úřady nedovolují vyvážet drahocennosti, které si tady člověk opatřil. Ostatně ani mne to prý nemine a zvláště se bude potit můj strýc. Koncesní firma, v níž pracuje, končí své působení a i malé dítě ví, že se vedoucí pracovníci budou snažit zatajit a ulít co se dá. Sovětské úřady prostě provedou prohlídku a vše, co přesahuje určitou cenu, zabaví. To můžeme čekat v nejbližší době, právě než začne oficiální likvidace firmy. Bolševici potírají přece soukromé obohacování a zmlsnou si na koncesionářích, které teď považují za vykořisťovatele. To vše mi říkal Kurt už dříve a teď mě všichni tři ještě více postrašili. Kurt mi ten večer důrazně kladl na srdce, abych učinila nějaké opatření a obrátila se na něho s důvěrou, že mi poradí, jak věci bezpečně uschovat. Večer jsem doma vše řekla tetě, a ta se radila se strýcem. Nazval nás panikářkami, ale teta na něho nedala. Sebrala všechny šperky a cenné věci, které měla doma, všechny valutové a státní půjčky, které během Nepu sovětská státní banka vypsala, pak vyzvedla ze spořitelny většinu peněz, které tam rodina měla, a vše uložila do ocelové kazety. Pak mě poslala ke Kurtovi, aby nám poradil, kam věci uschovat. Kurt pochválil rozhodnutí mé tety, ale neušetřil si poznámku, že strýc by vlastně ani nezasluhoval, aby se o nás postaral, protože není takový, jaký má dnes po vítězství nacionálně socialistického řádu říšský Němec být. Pak se mě ptal jak... jak jsem na tom s Scherwitzem. Byl ve svých otázkách velmi nediskretní, až jsem se opravdu rozzlobila. Řeknu vám pane… pane náčelníku, že mně byl najednou odporný a hnusný. Litovala jsem, že jsem k němu někdy něco cítila, litovala jsem, že jsem za ním do hotelu přišla. Seděla jsem v jeho pokoji a musela mluvit šeptem a on ještě pouštěl rádio, aby se prý naše rozmluva nedala odposlouchávat. Pak mně poradil, ať svěřím všechny připravené věci Scherwitzovi. Nemile se mě to dotklo, a také jsem mu řekla, že nechci zneužívat Karlova přátelství pro takovou choulostivou věc. Vysmál se mi a vysvětlil, že pro Scherwitze tím nevzniká žádné nebezpečí, protože je beztak napolovic bolševik a sovětčíci mu věří. Nechtěla jsem se řídit podle jeho rady, ale teta mě přemluvila, a tak jsem Scherwitze přece jen požádala, aby naše věci u sebe uschoval.”


  Greta ukončila svou zpověd hlubokým povzdechem a oběma rukama se držela za hlavu. Tváře jí hořely, čelo vlhlo a krůpěje potu se jí zachytily na obočí. S napětím čekala, co řekne vyšetřující soudce. Kurilov mlčel. Třel si lehce bradu a upřel zpytavě zrak na děvče, kterému se ticho zdálo zlověstné.


  „Pamatujete si, občanko Tahlhammerová, všechny šperky a cennosti, které jsou v kazetě uložené?”


  „Téměř všechny, vždyť jsem je sama s tetou ukládala a kromě toho jsme si všechny věci zapsaly.”


  „Dobře, zde máte papír a pero, napište mi seznam.”


  Greta se chopila pera a pustila se do psaní. Mezitím zadrnčel telefon. Kurilov naslouchal, pronesl několik slov a sluchátko odložil. Když Greta dopsala, zeptal se jí, kdy naposled viděla Lothnera.


  „V pondělí k večeru jsem ho potkala u německého konzulátu. Řekl mi, že odjíždí do Moskvy, a zajímal se, zda jsem se řídila podle jeho rady. Řekla jsem mu jen, že je všechno v pořádku. Ani jsem mu nepodala ruku na rozloučenou. Je mi protivný.”


  „Dnes máme středu,” zabručel Kurilov, podíval se na hodinky a dodal: „Vlastně už čtvrtek. Poseděla jste si zde.”


  Greta s pohledem úzkostlivě upřeným před sebe čekala, co přijde teď.


  „Kdo má klíč od oné ocelové kazety?” zeptal se Kurilov.


  „Teta, prosím,” ucítila, že se jí stahuje hrdlo.


  „Tak tedy teta,” opakoval soudce. Vstal, opřel se podle svého zvyku o stůl a klidně řekl:


  „Můžete jít domů, občanko Tahlhammerová.”


  „Pane… pane... náčelníku, já…”


  „Ano, můžete jít. Kufřík s kazetou zůstane zatím u nás. Rád bych si přec jen ty věci prohlédl. Chci to udělat v přítomnosti vašeho strýce. Ať sem přijede zítra dopoledne s klíčem. Opakuji: strýc, nikoli teta. Tady je předvolání, předejte mu ho. Okamžik, zavolám vám vůz, aby vás odvezl domů…”


  Greta byla radostí tak vzrušená, že ani nevěděla, jak se dostala z budovy do auta. Řidič se jí musel dvakrát ptát, je-li udaná adresa správná, než mu odpověděla. Když zastavil, váhala vystoupit, jako by nevěřila, že je opravdu doma.


  „Slečno,” poznamenal vesele šofér, „jsme na místě, prosím…!” a otevřel jí dvířka. Tu teprve vystoupila, něco ji ještě napadlo, hbitě se obrátila a stiskla řidiči ruku tak pevně, že udiveně vzhlédl a pomyslel si: To děvče má ale temperament!


  Prudce zazvonila a zdálo se jí, že to trvá celou věčnost, než jí otevřeli. Na prahu stál strýc a mžoural, jako by nemohl pochopit, že před ním stojí jeho neteř. Hned se však vzpamatoval, objal ji a poněkud třeslavým hlasem prohlásil:


  „Tak tě máme zas doma, pojď. Nepochyboval jsem, že tě pustí, ale nedoufal jsem, že to bude tak brzy. Co jsi jim tam povídala?”


  „Pravdu, strýčku, tak jak jsi mi vždy radil…”


  Sotva Kurilov propustil Gretu, zavolal jednoho ze svých pracovníků, kteří měli noční službu, a vyčítavě se zeptal:


  „Kdy došla zpráva o odjezdu Lothnera?”


  „Večer, soudruhu, bylo kolem dvacáté hodiny.”


  „Proč jste mě hned neuvědomil?”


  „Nechtěl jste být rušen při výslechu.”


  „Mladý muži, mohl byste také někdy projevit vlastní iniciativu a uvážit, co je důležitější: výslech německé slečny, která sedí tady a nikam nám nemůže zmizet, nebo německý špión, který místo do Moskvy odjel z Pitěru bůhvíkam… Ztratili jsme drahocenný čas.”


  „Filipe Filipoviči, Lothner si včera kupoval v cestovní kanceláři jízdenku do Moskvy.”


  „A to stačilo, abyste uvěřili, že do moskevského vlaku skutečně nasedne! Tak, a kdo se k vlaku nedostavil, byl Lothner, že?”


  „Přesně tak!”


  „Navnadil nás tím, že svedl podezření na Gretu Tahlhammerovou a nepozorovaně se vytratil. Navezl nevinné děvče do vyšetřování – dobře počítal, že tím ztratíme čas. Tahlhammerová nemá o věci tušení a Lothner si byl jist, že se od ní o něm nic nedovíme. Je zřejmě informován o tom, co se stalo Adéle, měl s ní jistě smluveno, jakým způsobem mu dá vědět, jestli se podnik podaří. Teď poznal, že mu hoří půda pod nohama.”


  „To je možné. Má však vízum na výjezd přes kteroukoli pohraniční stanici. Přišel telegram z Berlína: jeho otec byl na služební cestě v severním Švédsku při automobilovém neštěstí smrtelně zraněn. Z Moskvy mu tuto zprávu telefonovalo osobní oddělení Sudoprojektu, kde pracuje. Jeho pas byl náhodou na OVIR[34] k prodloužení pobytu v SSSR: osobní oddělení tedy hned zařídilo výjezdní vízum a poslali mu pas leteckou poštou. Tak mohl odjet...”


  „Tak, a to vše jste zjistili ovšem až po jeho odjezdu! Nic za to nedám, že právě telegram z Berlína byl signál, že Adéla nedojela a věc se nepodařila… Protože toho má na svědomí dost a dobře ví, že jsme mu v patách, neboť skoro všichni jeho společníci jsou zajištěni – práskl do bot!”


  „Vyrozuměl jsem už všechny pohraniční stanice, aby byl Lothner bez prodlení zadržen...”


  „Alespoň něco! Teď svolejte soudruhy z operativní skupiny, poradíme se o rychlých opatřeních...”


  * * *


  Náčelníku okresního oddělení bezpečnosti Usovovi hlásil vyšetřovatel Rožkov, že z Lobanova odjela ráno tetka Nasťa.



  Vedoucí polesí Bogdanov Rožkova předem upozornil, že se Nasťa chystá odjet do Leningradu, aby tam navštívila svou známou. Několik dní předtím dostala dopis, příští dva dny chodila kdesi po obstarávkách a vracela se domů až v noci, kdy už všichni spali.


  Na nádraží ji vezl starý Dimidič. Na cestu si vzala jen tašku a krabici, ve které prý vezla své známé čerstvá vajíčka. Dimidič však byl svědkem toho, že si tetka na nádraží vyzvedla z úschovny zavazadel dva kufry. Když se vrátil do myslivny, vrtěl nad tím hlavou a žaloval, že Anastasia Kondratovna, krátce tetka Nasťa, je tajnůstkářka a vezla kufry na nádraží předem…


  Usov vyslechl se zájmem Rožkovovo hlášení a poznamenal:


  „Tak jsme se přece dočkali. Anastasia Kondratovna Blochinová se vydává na cestu. Dost dlouho jí to trvalo. Doufám, že jste se, soudruhu Rožkove, postaral o doprovod naší tetky.”


  „Jede s ní náš strejda Váňa, ten je úplně nenápadný –”


  Usov se rozesmál:


  „To jste trefil náramně! Ten se s ní určitě seznámí a třeba se mu tetka ještě s něčím svěří!”


  Daleko od pravdy Usov nebyl.


  Tetka Nasťa se v kupé uvelebila nad svou taškou jako kvočna a rozhlédla se po sousedech. Naproti ní se posadil zavalitý stařík dobrácké tváře s knírkem pod nosem; jistě nebyl zdejší a asi ani ne venkovan. Tetka Nasťa byla od přirozenosti zvědavá. Její protějšek nebyl mluvka, ale také ne bubák. Slovo dalo slovo. Mluvil rozšafně, nevtíravě a poutavě. Nasťa se ho začala vyptávat, kam jede a co vlastně dělá, jak to mezi cestujícími bývá zvykem. Stařík prý byl v okresním městě služebně a jede do Leningradu a pak ještě dále. Kontroluje parní kotle a to je věc, na níž velmi záleží. Takový parní kotel má, panečku, životopis, periodické „zdravotní” prohlídky, předepsanou služební dobu, aby náhodou nevydechl svou horkou duši a neodporoučel se s ním na věčnost i topič. Tetka se divila, vrtěla hlavou, se zájmem poslouchala. Po chvíli na ni přišla dřímota. Než se jí poddala, poprosila svého sympatického společníka, aby jí pohlídal zavazadla. Nikolaj Nikolajevič Potapov (strejda Váňa se tetce tak představil) slíbil. Když tetka usnula, vstal a předstíral, že přerovnává kufry. Byly oba na vzhled stejné, jeden z nich však byl podstatně těžší. Sotva vlak stanul na příští stanici, strejda Váňa hbitě vystoupil a vběhl do kanceláře bezpečnostní služby na železnici. Domluvil se s náčelníkem a zase se rychle vrátil do vagónu, usedl na své místo a ponořil se do čtení časopisů. Ostatní cestující si toho nevšímali; vypadalo to, že si šel pro cigarety nebo se napít.


  Teta Nasťa spala téměř až do Leningradu. Potapov, strejda Váňa, se jí nabídl, že jí pomůže z vlaku se zavazadly.


  „Můj milý,” zahlaholila tetka, „vždyť já jedu ještě dál – a pokud mi řekli, musím na svůj vlak čekat celé dvě hodiny. Posedím v čekárně.”


  „Kampak vlastně jedete?” zeptal se Váňa jen tak jako mimochodem, sundávaje její kufry ze sítě.


  „Ale do Karélie, Nikolaji Nikolajeviči, k příbuzným na návštěvu. Dlouho jsem je neviděla, tak tam u nich nějaký den pobudu.”


  Vlak zastavil a oba se odebrali do čekárny. Tetka se usadila, zatímco její průvodce se šel zeptat, z kterého nástupiště a kdy odjíždí vlak do Karélie. Zašel ovšem hned do bezpečnostního oddělení, legitimoval se a byl puštěn k náčelníkovi, který ho už očekával. Po krátké chvíli opouštěl strejda Váňa kancelář v doprovodu muže neurčitého věku a všedního zevnějšku. Šel poněkud shrbeně, nijak svěže a hleděl na svět modrýma očima, v nichž bylo cosi vzbuzujícího důvěru.


  „Buďte nablízku a pomozte jí se zavazadly, ostatní víte. Jedu týmž vlakem ve služebním voze. Na některé stanici mi přijďte říct, kam tetka Nasťa vlastně jede. Bude to i pro vás stanice určení. Ostatní zařídím sám. Na shledanou!” připomenul mu strejda Váňa ještě než se vrátil k Nastě do čekárny.


  Teta Nasťa si libovala, jaké úslužné lidi cestou potkala. Nový cestující jí pomohl v Leningradě s kufry, jel náhodou právě tam, co Nasťa: do Kondopogy[35]. Byl sice málomluvný, ale to nic, tím lépe, aspoň se nevyptával. Tetka Nasťa, aby řeč nestála, se tázala, kde pracuje; řekl, že je teď poštovním zřízencem. Dříve že byl zlatníkem ve Pskově, měl svůj vlastní dobře vybavený obchod, ale to víte, pohořel po Nepu a slouží u pošty. Něco přece musí dělat. Stařena přimhouřila jedno oko, usmála se chápavě a naznačila, že velmi dobře rozumí, proč pracuje na nenápadném místě; a zmínila se, že i jí se za starých časů vedlo docela jinak než dnes.


  Na stanici Lodějné Pole spolucestující vystoupil, a když se vrátil, nabídl tetce teplé pirožky, které koupil v nádražním bufetu.


  Později se o tetku Nasťu pokoušela z jednotvárného natřásání zase dřímota, ale překonala ji, neboť čím víc se vlak blížil k cíli její cesty, tím byla neklidnější. „Poštovní zřízenec” to patrně pozoroval, protože se jí účastně zeptal, co ji znervózňuje.


  „Ale milý,” povzdechla stařena, „na stará kolena aby se člověk soužil a bál o tu trošku, co mu zůstala. Vy to jistě víte podle sebe, když jste měl zlatnictví.”


  Bývalý zlatník zvedl varovně prst, neboť povzdech staré ženy vyzněl dost hlasitě, a pohledem poukázal na ostatní pasažéry, kteří sice podřimovali, ale kdoví…


  „Máte pravdu,” šeptla Nasťa, „opatrnosti nikdy nezbývá…”


  Na stanici Kondopoga stojí vlak jen pět minut a tetka byla ráda, že jí její společník opět pomohl s jejími věcmi.


  „Čeká vás někdo, nebo to dáte do úschovny?” zeptal se a postavil zavazadla na nástupiště.


  „Má mě čekat vnučka, ale nevidím ji, možná se omeškala. Jen se nestarejte, nezdržujte se, mockrát vám děkuju… děkuju, sbohem.”


  Místo vnučky ji však očekával vousatý muž. Čekal, až se vzdálí její průvodce, pak k ní přistoupil a tiše řekl:


  „Poznávám vás, Anastasic Kondratovno, podle žluté tašky a krabice s nálepkou. Mám se vás zeptat, kolik stojí u vás v Lobanově vejce?”


  „Přijde na to, od koho je kupujete,” odpověděla stařena.


  „Správně,” oddychl si vousáč. „Tak bychom mohli jít. Mám tu vůz, ale okamžik, něco se mi nezdá. Zůstaňte tady, já odnesu kufry…”


  Stařena se úlekem trochu pokrčila, ale hned se narovnala – nesmí na sobě nic dát znát – a rozhlédla se po nástupišti. Zdálo se jí prve, že se mihl ve dveřích kanceláře knírek Nikolaje Nikolajeviče Potapova – ale patrně se mýlí, dveře jsou zavřeny. Nicméně tu stála jako na trní, netrpělivě očekávajíc návrat vousáče. Dal na sebe čekat. Konečně se objevil, vzal krabici a tašku a vybídl tetku, aby ho následovala.


  „Nejsem si jist, zda nás nepozorují,” řekl při chůzi. „Kufry jsem poslal nenápadně na saních Arkadijovi. Vás, Anastasie Kondratovno, odvezu pro všechny nepředvídané případy jinam, než jak jsme se s Arkadijem dohodli. Viděl jsem zde dva tajné, znám je, čekali zřejmě někoho od vlaku. Přijel starší člověk s knírkem, vypadal jako učitel z malého města nebo tak nějak a hned k nim; cosi jim řekl, načež jeden z nich odešel, druhý se díval po vás. Nelíbilo se mi to. Proto jsem také hned k vám nešel... Tak, prosím, mám tu náklaďák, pomohu vám do kabiny.”


  Tetka Nasťa se roztřásla a stěží vylezla do kabiny nákladního auta. Když se vůz rozjížděl, povzdychla si:


  „Bože, hned na přivítanou taková starost – jen aby to dobře dopadlo!”


  Obavy tety Nasti nebyly bezdůvodné, i když si namlouvala, že její synovec Arkadij vše znamenitě zařídil.


  * * *


  Zprávu o tom, že Anastasie Kondratovna Blochinová jede do Karélie, dostal Kurilov právě po tom, co domlouval s pracovníky operační skupiny akci proti von Lothnerovi a chystal se domů. Pohlédl na hodinky, které ukazovaly třetí hodinu zrána, protáhl se a zívl, ale ospalost a únava z něho při přečtení dálnopisu spadly. Usedl za psací stůl, mimoděk se usmál a zabručel:


  „Hleďme Usova, má nejlepší vyhlídky na úspěšný finiš honičky za bílou strakou…”


  Pak se rozezvučely telefony u několika bezpečnostních pracovníků a krátká nařízení pro ně znamenala konec noci a začátek namáhavého pracovního dne.


  * * *


  Také mě vyburcovalo z hlubokého spánku zadrnčení telefonu. Neochotně jsem vstal a podíval se na hodinky: půl třetí ráno! Kdo u všech rohatých kozlů v tuhle dobu vyzvání jako by hořelo?


  Byl to Scherwitz a rozjásaně mi zvěstoval:


  „Vzbudil jsem vás, promiňte, ale skákal bych radostí jako luční koníček.”


  „Tak skákejte, nepotřebujete k tomu přece asistenta, a mě nechte spát!”


  „Ale příteli, dostal jsem ohromující zprávu: Greta, moje Greta je už zase doma! Před chvílí mě volala. Pašák, znamenitý pašák ten váš Kurilov, že se tak rychle vyznal v zamotané situaci. Co tomu říkáte?”


  „To jsem opravdu nečekal.”


  „Nečekal?” vyčítavě opakoval Karl Karlovič. „Copak každá moje známá musí být zapletena do kriminální historie? Tušil jsem, že Greta nic špatného nedělá.”


  „A co vaše obavy s kufrem?” namítl jsem, zívaje bezostyšně do telefonu.


  „To ji naočkoval ten Lothner – no a my naletěli! Já ani nevím, co bych mu za to udělal…”


  „Tak si lehněte, možná že vás něco ve spánku napadne, Dobrou noc!”


  „Tak tedy dobrou,” zaznělo zklamaně ve sluchátku. Zřejmě měl Karl Karlovič ještě sto chutí mluvit…
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  Na nádraží v Kondopoze utichl ruch. Noční rychlík do Murmanska a v opačném směru do Leningradu odjely před chvílí, a osobní vlaky pojedou až k páté hodině.


  Strejda Váňa seděl v kanceláři okrskového náčelníka bezpečnosti na železnici a čekal, až se vrátí dva pracovníci, kteří se vydali za vousáčem. Příslušník bezpečnosti, který doprovázel tetku Nasťu do Kondopogy, odešel na noc do hotelu. Ti dva, na které Váňa čekal, se vrátili s nepořízenou. Jedenapůltunka, na níž dvojice odjela, měla poznávací značku zalepenou sněhem, a jela s vypnutými světly. Než se pracovníkům podařilo natočit vychladlý motor osobního vozu, zmizel náklaďák ve tmě.


  Strejda Váňa odešel rozladěně do hotelu za kolegou „bývalým klenotníkem” Ivanem Alexandrovičem Korotkovem a dohadoval se s ním o dalším postupu pátrání.


  Ráno přijeli z Leningradu tři další pracovníci bezpečnosti a pátrání pokračovalo.


  Podle evidence dopravní inspekce jezdilo v Kondopoze na 550 nákladních automobilů, z nichž více než čtvrtina byly jedenapůltunové Gázy, což nesmírně stěžovalo zjištění.


  Na nádraží se taky nepodařilo nic zjistit, a tak uplynul drahocenný den bezvýsledně. Místní bezpečnostní orgány se zapojily do stíhání vousáče, jehož přesný popis byl nadějným podkladem k dopadení.


  „A co když se nechal oholit?” namítl strejda Váňa.


  „Kolik je tu holičství a kadeřnictví?” zeptal se Korotkov.


  Bylo jich osm. Dotazem u nich se nic nezjistilo.


  „A co když se ostříhal a oholil sám?” znovu oponoval Váňa.


  „Pak to bude nápadné jeho známým. Musíme si zjistit všechny vousaté řidiče jezdící na gázech, a také, které hospodářské organizace taková auta mají.”


  Největší počet nákladních aut GAZ měl Kondopožský kombinát, podnik lesního průmyslu a konečně dopravní podnik komunálních podniků.


  „Kolik máme vousatých řidičů, chcete vědět?” opakoval s úsměvem garážmistr kombinátu a zakýval nerozhodně hlavou. „Na to se mě ještě nikdo neptal a zpaměti to nevím. Podíváme se do osobní kartotéky, tam máme jejich persóny zvěčněné.”


  Vousatých řidičů bylo sedm, ale ani jeden se nepodobal hledanému. Ostatní pracovníci bezpečnosti, kteří zjišťovali vousáče v lesním průmyslu a u městského dopravního podniku, nepochodili rovněž. Hledaný u nich nepracoval.


  Pobyt tetky Nasti také nebyl dosud zjištěn, patrně se neodvážila vycházet; nepozorovaně odjet nemohla, nádraží bylo střeženo.


  Pátrací skupina se sešla u náčelníka okresního oddělení a bylo dohodnuto, že šetření rozšíří i na menší organizace a podniky, které používají nákladních vozů GAZ.


  Strejda Váňa si vzpomněl, že na prchajícím autě zahlédl v mihnutí pouliční lampy nezřetelně konec nápisu… je a sestavoval pracně slova s touto koncovkou. Popsal několik listů, až konečně se mu zdálo vhodné slovo syrje – suroviny. V seznamu našel okresní kancelář družstevní sběrny lesních plodin, dále okresní sklad „Utilsyrje” – sběrnu surovin a konečně středisko průmyslových surovin.


  Sběrna lesních plodin měla pouze jeden vůz hledané značky, sběrné suroviny šest vozů a středisko čtyři.


  Nejprve se obrátil na dopravní oddělení sběrných surovin a setkal se s ochotným zaměstnancem Vorobjovem.


  „Vousaté řidiče máme, čertví, proč si ty brady neostříhají; prosím vás, auto – a k tomu vousy jako děda Mráz! Ještě se může stát, že se za ně zachytí za řemen ventilátoru a malér je tady. To máte vy od bezpečnosti prostě zakázat! Copak vyvedl ten vousáč, že ho hledáte? Jistě to byla řádná opice, uhodl jsem? I u nás máme takového ožralku. Kolikrát už vylezl z kabiny téměř na mol – divil jsem se, že mohl udržet volant, měl prsty od sebe jako kolíčky od hrábí. Není u nás ani dlouho – počkat! Najdu vám jeho kartičku! Je u nás třiapůl měsíce. Předtím jezdil v kombinátě, nalízl se a ztropil ostudu, takže mu poradili, aby si přišel pro výplatu hned příští den, až vystřízliví… Uchytil se u nás – tenkrát jsme dostali právě nový vůz a potřebovali rychle šoféra, ale nic za to nedám, že od nás taky vyletí – co nevidět! Představte si, že před dvěma dny odjel služebně do centrálního skladu a dodnes se nevrátil. A do Petrozavodsku to je 75 kilometrů! Volal jsem tam, prý před dvěma dny přijel, náklad odevzdal v pořádku a odjel. Ptám se vás, soudruhu, kde mohl uváznout? Silnici bych sice nezařadil do první třídy, ale sjízdná je… bez závějí a náledí. Tak prosím – a vůz s řidičem nikde!”


  „Možná, že jde o nehodu,” prohodil Potapov a jeho oči, unavené oči staršího člověka, obvykle nic nevyjadřující, byly náhle mladicky bystré a pozorné.


  „O nehodu?” opakoval Vorobjov. „Dávno by nám ji hlásil. Prostě někde asi vyspává pořádnou opici… tu ho máte, pohleďte!” našel řidičovu kartu a předložil Potapovovi fotografii. „Kdo by to do něho řekl? Na pohled pořádný chlap a ve skutečnosti ochmelka a chuligán...”


  A možná ještě něco horšího, pomyslil si Potapov, poznal na fotografii hledaného řidiče. Nenechal však na sobě nic znát a vážně pravil:


  „To, co jste mi řekl, je opravdu podezřelé; považuji to za oficiální zprávu o pohřešovaném autu a řidiči. Opíši si jeho nacionále.”


  „Výborně, alespoň dostane za vyučenou,” souhlasil Vorobjov a diktoval osobní údaje:


  „Franc Arturovič Kupfer, narozen 1902 v Petrohradě, bytem t. č. Kondopoga, ulice Karla Marxe 17, rozvedený, povoláním automechanik, je mu svěřeno nákladní auto GAZ poznávací značky K 1-38-49…”


  Potapov se přátelsky s Vorobjovem rozloučil a slíbil, že si Kupfera vezme na starost.


  Už za hodinu byl Kupferův byt střežen a okolní stanice bezpečnosti dostaly příkaz pátrat po voze a zajistit šoféra. Za tři hodiny došla telefonická zpráva z městečka Medvežegorsk, ležícího 120 km na sever od Kondopogy, že vůz stojí od večera před poštou, řidič asi někde vyspává a jakmile se k autu vrátí, bude zajištěn. O dvě hodiny později došlo hlášení, že řidič Kupfer se v podroušeném stavu pokoušel s vozem ujet, byl však zadržen a bude ihned dopraven do Kondopogy.


  Konečně přijel vůz, řízený pracovníkem bezpečnosti z Maselské; v doprovodu uniformovaného milicionáře vešel do kanceláře ledabyle Kupfer. Ruce měl v kapsách krátkého kožíšku, papachu posunutou z čela a v ústech přesunoval vyhaslou cigaretu.


  Byl to muž vysoké, poněkud hranaté postavy s dlouhým krkem, na němž seděla vzdorovitá hlava. Pod srostlým obočím blýskaly jako uhlíky černé oči a ústa měl pohrdavě stažena. Orlí nos s úzkými nozdrami dokresloval výraz sveřeposti v tváři skryté za plnovous, přistřižený do čtverce.


  Sotva se octl proti dvěma za stolem sedícím pracovníkům, neomaleně vyhrkl:


  „Co na mně chcete, že mne zbůhdarma chytáte jako zajíce?”


  Nikdo mu neodpověděl, načež se ušklíbl a bez vyzvání se rozhlížel, aby se posadil:


  „Jste Franc Arturovič Kupfer?” otázal se hlasitě strejda Váňa.


  „To jsem už od narození,” zabručel tázaný.


  „Byl jste trestán?” nečekaně se zeptal Korotkov.


  Kupfer se nad otázkou zarazil, upřel oči na své boty a řekl chraplavě:


  „No byl; ale kvůli blbosti.”


  „Mluvte slušně. Za co jste byl trestán?”


  „Říká se tomu podle vašeho těžké ublížení na těle.


  „Podle mě malá půtka v hospodě.”


  „To si ověříme,” prohodil Váňa.


  „To si ověřte, ale mě pusťte. Nic kromě menší tiché opice nemám na svědomí.”


  „Podle jízdního příkazu vašeho podniku jste se měl vrátit se svým vozem z Petrozavodsku před dvěma dny. Jezdil jste načerno.”


  „To si vyřídím s naším dopravním oddělením. Nanejvýš mně strhnou z platu proježděný benzín, ztrátový čas vozu a snad mi vlepí výstrahu.”


  „Kam jste jel?” otázal se Korotkov.


  „Kam?” opakoval Kupfer. „Do Maselské.”


  „Proč, a koho jste vezl?”


  „Vezl jsem – zboží.”


  „Jaké, kolik a pro koho?” zeptal se Korotkov rázně.


  Kupfer mlčel.


  „Lžete, občane Kupfere!” zahřměl Váňa. „Rozmyslete si to. Budete tady tak dlouho, dokud nám neřeknete pravdu.”


  Kupfer pokrčil rameny a dál žmoulal v ústech dutinku papirosy. Mlčel.


  „Budete odpovídat?” přísně pronesl strejda Váňa a chvíli čekal. Pak zavolal strážného a nařídil:


  „Tohoto občana dejte do separace a nespouštějte z očí.”


  Kupfer pomalu vstal a odcházel.


  „Myslíte, že změkne?” ptal se Korotkov.


  „Není ještě docela střízlivý. Až se vyspí, uvidíme,” řekl strejda Váňa a zamířil k náčelníkovi místního oddělení bezpečnosti, aby získal povolení k prohlídce bytu zajištěného.


  * * *


  První příznaky ještě vzdáleného jara vylákaly nejvytrvalejší rybáře ze zajetí čtyř stěn. Mnozí lovili i za krutých mrazů; slabé oteplení, které zbavilo střechy leningradských domů bílého příkrovu, probudilo dřímající touhy po březích vod. Rybáři tajili v srdcích naději, že v hlubokých tůních jezer a řek už pošilhává rybí čeleď, zda se v ledovém krunýři, překrývajícím vodní říši, neotvírají okénka k modrému nebi a usměvavému slunci.


  Nevydržel jsem ani já a vyjel jako podobní vášnivci k zamrzlému jezeru Kormovo. Inspirátorem byl vlastně jeden z naší lovecké trojice, režisér Suržin, který již při osudném lovu v Lobanovu slíbil, že mě vytáhne na ryby až zavane první dech jara.


  Vyjeli jsme v sobotu a vysekávali jsme do ledu okénka, která by stačila k vytažení i dvoukilových okounů. První den nám štěstí valně nepřálo, nenašli jsme místa, na nichž se okouni shlukli. Teprve neděle nám přinesla vytoužený úlovek. Hned od rána jsme tahali okouna za okounem a někdy se chytil i takový „kabrňák”, že neprolezl otvorem v ledě. Některý z nich vážil i dva a půl kilogramu.


  Odpoledne se nečekaně přehnal po ledě jezera prudký náraz větru. Pak zase zavládlo ticho. Můj společník zvedl hlavu a čichal směrem k severu. Rozvíral chřípí a špulil ústa tak komicky, že jsem se rozesmál. On však zůstal vážný a zeptal se mne:


  „Necítíte nic?”


  Obrátil jsem se též tváří k severu a větřil jako pes.


  „Nic,” stačil jsem říct než jsem kýchnul.


  „Není nos jako nos,” tvrdil Suržin. „Můj cítí sníh.”


  „Že by?” zapochyboval jsem a věnoval jsem se dál rybaření.


  „Raději to složme,” radil Suržin.


  „To snad nemíníte vážně?” zavrčel jsem.


  Ale ukázalo se, že předpověď, opírající se o citlivý čich, se splnila dříve, než jsem stačil z vody vytáhnout dalšího okouna.


  Ze severu se na nás přihnala bílá stěna – sníh rozvířený zuřivou vichřicí. V mžiku jsem měl zalepené oči. Jen s námahou se nám podařilo složit rybářské náčiní, sebrat ulovené ryby a vše uložit na sáňky. Dali jsme se na pochod ke břehu. Vichřice sílila a s vytím nás popoháněla.


  Zdálo se, že vše kolem nás sténá bolestí a vichřice se tomu ječivě chechtá…


  Byli jsme velmi rádi, když jsme se konečně octli i s úlovkem – chytli jsme dvaašedesát kilo ryb – v útulné světničce hájenky. Museli jsme tady přečkat vánici a teprve pozdě v noci jsme přijeli do Leningradu.


  Doma mi sdělili, že se po mně sháněl Filip Filipovič. Časně zrána jsem ho zavolal.


  „Haló, jsem tady, dobrý den,” hlásil jsem se a lákal ho: „Nemáte chuť na uchu z pěkných čerstvých okounů? Ale pořádných! Chytil jsem jich třicet kil…”


  „Děkuju, rád bych, ale čas nedovoluje. Máme plné ruce práce. Lovíme také… velké ryby. Právě chystáme poslední zátah. Přijďte na slovíčko.”


  „Krom čerstvé uchy bude české vepřo-knedlo a moravské zelí,” zamlaskal jsem.


  „Dovedete člověku nahánět sliny. Co dělat? Přijdu tedy zcela výjimečně na hodinku,” odpověděl zvučně můj přítel.


  Kurilov dodržel slovo. Nezdržel se opravdu déle než hodinu.


  Máte-li v rodině milého hosta, je samozřejmou věcí, že i před nejlepší uchou a tradičním českým jídlem se podá studený předkrm s obligátní vodkou.


  Během jídla se nerozproudí vážná debata, to by bylo na újmu pozornosti, jež se věnuje stolování. Zkrátka, na řeči nezbylo mnoho času, neboť můj host stále pošilhával po hodinách.


  „Za třicet minut dostanu spojení s Murmanskem… zbývá tedy čtvrt hodiny. Vím, že dychtíte slyšet, jak probíhá akce…”


  A tu jsem se dověděl, že v Karélii byl zadržen Franc Arturovič Kupfer, synovec podařeného klenotníka Kupfera.


  „Kde však zůstala teta Nasťa, Blochin a konečně von Lothner?” tázal jsem se.


  „Tetu Nasťu pravděpodobně vyslýchá dnes okresní náčelník Usov, protože se vrátila do Lobanova, a hlášení o dvou ostatních osobách právě čekám z Murmanska.”


  „Snad se ti dva výtečníci nedostali až tam?”


  „Dostali. Mladý Kupfer má, jako většina alkoholiků, labilní povahu. V Kondopoze při výslechu nejprve zarytě mlčel a posléze zapíral, co se dalo. Při domovní prohlídce byl však u něho nalezen jeden z kufrů – Potapov ho ihned poznal –, které přivezla Blochinová, útržek telegramu, v němž byla čitelná jen slova ‚přijedu‘ a větší peněžní obnos, jehož původ nedovedl vyslýchaný vysvětlit. Ještě větší nesnáz měl pochopitelně s objasněním, odkud pocházejí tři zlaté šperky, nalezené v pytlíku s moukou. Vstupenka na hasičský bál není rozhodně nic, co by mohlo upoutat zájem bezpečnostních orgánů. Všetečný strejda Váňa však nenechal bez povšimnutí ani tuto maličkost. Zajímal se, s kým na bále byl, a vyslechl si Kupferovu partnerku. Tu předvolání na bezpečnost velmi překvapilo, ale ochotně na všechno odpovídala.


  Bál pořádali hasiči z kombinátu a Franc tam měl dobrého známého z pořadatelského výboru; říkal mu Kada[36].


  Strejda Váňa zbystřil sluch a podrobněji se na něho začal vyptávat. Pořadatelé však žádného Kadu neznali. Kupferova tanečnice si vzpomněla, že mu říkali taky Bojkov a byl v kombinátu požárníkem. Potapov si zašel do osobního oddělení onoho ohromného závodu a požádal o nahlédnutí do Bojkovova kádrového materiálu. Osobní data Bojkova, který měl ovšem jméno Alexandr, byla velmi kusá.


  ‚Není u nás dlouho,‘ vysvětloval vedoucí oddělení, ‚údaje z dřívějšího pracoviště dosud nedošly. Chybí nám ještě pět požárníků do stanoveného počtu a tak jsme byli rádi, že se našel aspoň jeden… Služba je těžká a ani ne moc dobře placená... ale tenhle ten je číman.‘


  ‚Přimhouříte oko a berete na důležitou strážní službu každého, kdo má nos mezi očima. To jsou pěkné pořádky,‘ nespokojeně vytýkal Váňa.


  Ani fotografie se nenašla v osobních aktech Bojkova. A tu strejda Váňa právě potřeboval.


  ‚Pošlu vám na krk kontrolu,‘ řekl s mírnou výčitkou, jež zapůsobila víc než výhružka. V osobním oddělení se horlivě snažili chybu napravit. Sehnali od jedné úřednice kombinátu fotografii z bálu, na níž byl zachycen celý pořadatelský výbor – měl tam být i Bojkov. Strejda Váňa fotografii pozorně prohlížel, ale Blochina, kterého se domníval nalézt, mezi členy výboru nenašel. Bojkov byl černovlasý muž s knírkem a tlustým skobovitým nosem, kdežto Blochin byl světlovlasý, nos měl rovný a knírek nenosil.


  ‚Mohl bych toho vašeho požárníka vidět?‘ žádal strejda Váňa.


  ‚Má osmačtyřicet hodin volno,‘ litoval vedoucí, ‚ale večer v osmnáct hodin musí nastoupit službu.‘


  ‚Přijdu a prosím, abyste ho zavolali sem k vám – přirozeně kdo ho chce vidět – ani slovo.‘


  Váňa si poznamenal ještě Bojkovovu adresu, vzal s sebou pro všechny případy fotografii a obřadně se rozloučil.


  V úřadovně bezpečnosti podrobil fotografii pečlivé prohlídce pod lupou. Byl na vážkách – knírek si mohl Blochin nechat narůst, vlasy nabarvit – ale ten nos! Nechal si předvést Kupfera a vyptával se ho na Bojkova. Vyslýchaný neochotně odpovídal a zaplétal se do rozporů, které dokazovaly, že nemluví pravdu.


  Na dotaz, co ví o Anastasiji Kondratovně Blochinové, kam ji odvezl a kde je ubytována, pokrčil rameny a řekl, že ji podle příjmení vůbec nezná. V místním hostinci ho prý uprosila cizí žena, aby od vlaku přivezl její babičku. Byla údajně ze vzdálenější vesnice, čekala, že manžel přijede na saních, on ale nejel a k nádraží bylo daleko. Vyhověl jí, protože dostal slušně zaplaceno. Kam odjela stařena pak, neví. Byla to vše nestoudná lež. Strejda Váňa mávl rukou a nechal Kupfera odvést. Večer čekal v kanceláři osobního oddělení kombinátu, až se objeví Bojkov. Hodina nástupu do služby se přiblížila...


  Ale, milý Rudolfe Rudolfoviči,” zvolal Kurilov a pohlédl na hodinky, „čas uplynul, musím odejít. Přímé spojení s Murmanskem dostanu přesně v objednanou dobu…”


  „Filipe Filipoviči,” povzdechl jsem, „vy dovedete napínat jako spisovatel detektivek. Řekněte aspoň, byl to Blochin?”


  „Uvažujte sám, znáte případ a dovedete leckdy udělat zdařilé závěry,” vesele prohodil můj host a byl tentam.


  Neodkladné služební záležitosti mě nutily téhož dne odjet do Moskvy. Příprava podkladů k schválení projektu nového mechanizačního střediska lesního průmyslu, které se mělo budovat v Archangelské oblasti, pohltila zbytek dne i večer, takže nezbyla chvilka času k úvahám, zda byl Bojkov - Blochin a kam se ztratil von Lothner.


  Z Moskvy jsem se vrátil teprve za pět dní a byl jsem velmi zvědav jak pátrání pokročilo. Zavolal jsem Kurilova do úřadu, ale nebyl přítomen. Zazvonil jsem tedy do jeho bytu a dověděl jsem se, že odjel před třemi dny do Murmanska... Zřejmě ho k tomu donutily závažné pohnutky. Byl jsem nesmírně zvědav, co se v přístavním městě v nejsevernější části Kolského poloostrova asi děje.


  Teprve později jsem se dověděl, že se tam odehrávala poslední fáze dlouhé a houževnaté akce, která se oficiálně vedla jako:


  Věc: Bílá straka.


  Zbytečně vysedával tenkrát strejda Váňa v osobním oddělení kombinátu: Bojkov se v určenou dobu do zaměstnání nedostavil.


  „Škoda,” řekl strejda Váňa klidně vedoucímu osobního oddělení, „škoda, že nepřišel, byl bych se rád seznámil s tím čimanem.” Chladně se rozloučil a kráčel pomalu a vážně ze dveří. Sotva byl na ulici, přidal do kroku a za chvíli měl už v kapse povolení k prohlídce Bojkovova bytu. Prohlídka neposkytovala nic, co by potvrzovalo domněnku, že jde o Blochina. Jen majitelka domku, v němž měl hledaný najaté dva pokoje, vyprávěla, že k němu před několika dny přijela stařena, přenocovala a druhého dne odjela někam na saních a už se nevrátila. Předtím u něho přespával nějaký vážný „pán”. Přijel na drožkářských saních, na druhých mu vezli několik kufrů. Zdržel se dva dny a odjel za tmy. Tyto údaje posílily jeho podezření, že přece jen jde o Blochina a znovu vyslýchal Kupfera. Ten tvrdošíjně zapíral, že Blochina zná a tu Potapov ostře prohlásil:


  „Jste spoluviníkem vraždy, přímým účastníkem vyzvědačské organizace a čeká vás nejvyšší trest: smrt zastřelením. Ještě dnes budete převezen k vojenskému tribunálu do Leningradu.”


  Franc Kupfer zbledl, chtěl cosi namítnout, byl však ihned odveden a za hodinu eskortován ve zvláštním oddílu expresního vlaku Polarnaja strela do Leningradu. Týmž vlakem odjel strejda Váňa, zatímco Korotkov a tři další leningradští pracovníci bezpečnosti zůstali v Kondopoze.


  Polarnaja strela přijíždí do Leningradu večer. Kurilov byl o průběhu akce přesně informován a ujal se hned v noci výslechu.


  Prostředí, v němž se Franc Kupfer tak nečekaně octl, na něho zapůsobilo. Těkavě se rozhlížel po místnosti, kam ho uvedli, ruce se mu třásly a ústa měl pevně semknutá. Velká, tlumeně osvětlená místnost jen s několika kusy nezbytného nábytku, v níž každý krok duněl a i nepatrný zvuk vyvolával něco jako ozvěnu, zdála se mu zlověstná. Stál uprostřed, střežen strážným, který mu nedovolil sednout.


  Kurilov a zapisovatel vešli, usedli za stoly, strážný odstoupil od Kupfera a zaujal místo u dveří.


  „Nebudu s vámi ztrácet čas,” rozhodným tónem pronesl Kurilov, „a upozorňuji vás, že na otázky žádám pravdivou odpověď. Budete-li lhát, přeruším výslech a předám veškerý materiál zjištěný předběžným vyšetřováním vojenskému tribunálu s poznámkou, že jste záměrně mařil opatření, která mohla přispět k zajištění vrahů a vyzvědačů. To bude další zločin, jehož se dopustíte. Vše, co budete mít na svědomí, vám takto vynese trest smrti, jak jste byl upozorněn. Máte tedy svůj osud ve vlastních rukou. Tím, že nám docela otevřeně přiznáte vše, co víte, můžete zmírnit svoji vinu. Naše sovětské soudnictví vidí i ve zločinci člověka, který nemusí být pro společnost ztracen; ovšem za určitých předpokladů – a to zejména, když pomůže v mezích svých možností škody, které přičinil státu – naší sovětské vlasti – zmenšit nebo odstranit. Ve vašem případě taková možnost je. Mluvím s vámi otevřeně.


  Známe vás, víme, že jste byl trestán za těžké ublížení na těle, že máte zakázaný pobyt v Leningradě pro chuligánství a časté výtržnosti v opilství. Víme, že jste přece jen jezdil do Leningradu ke svému strýci, který je členem vyzvědačské tlupy a zapřisáhlým nepřítelem sovětského státu a bude za to souzen. Víme, že se vám s tím nesvěřoval jen proto, že vám, notorickému opilci, nedůvěřoval. Máme nezvratně zjištěno, že jste na jeho přání poskytl přístřeší Arkadiji Blochinovi alias Alexandru Bojkovovi, zločinci nejhoršího ražení a pomohl mu přejít do ilegality, ačkoli jste věděl, že je stíhán. Dále jste se aktivně zapojil do pomoci úniku německého špióna – organizátora tlupy vyzvědačů a vrahů Kurta von Lothnera. A rovněž jste se podílel při ukrývání uloupených cenností, které zprostředkovala Blochinova teta, Anastasija Kondratovna Blochinová. Máte toho na svědomí, jak se říká až bůh brání a můžete si nyní svými výpověďmi přitížit nebo ulehčit. Máte na rozmyšlení deset minut. Rozumíte?”


  Kupfer rozuměl. Slova tohoto zavalitého muže s jiskřivýma očima a zvučným hlasem na něho silně zapůsobila.


  * * *


  V murmanském přístavu kotvila celá flotila lodí a čilý ruch neustával ani v noci. Mohutné jeřáby spouštěly do útrob zaoceánských parníků náklady a v dálce prosekával jasný snop světla majáku tmu, která zde, za polárním kruhem, i ke konci zimy spouštěla svá roucha na moře a zemi už záhy odpoledne. Mezi desítkami cizích lodí kotvilo několik německých parníků, které nakládaly řezivo. Hamburská loď „Kurfürst” byla z nich největší a nejmodernější. Na kapitánském můstku stál první důstojník a zdvořile pozdravil příchozího, statného muže v nejlepších letech. Elegantní kožich měl přehozen přes ramena, a snad aby mu nesklouzl, odpověděl na pozdrav jen lehkým pokynutím hlavy.



  „Jak dlouho bude ještě naše kocábka hltat to dřevo?” zeptal se podrážděně.


  „Zítra, pane zmocněnče, končíme,” zněla odpověď omluvným tónem.


  „Až zítra? Víte, co to znamená? Každá hodina, ba minuta je pro mého chráněnce drahá. Víte právě tak dobře jako já, že příchod jediného cestujícího na obchodní loď vzbudil u těch chlapíků z přístavní policie pozornost, i když měl vízum v pořádku. Pravda, pak se uspokojili vysvětlením a předložením telegramu, že jeho otec měl těžký úraz při autonehodě v severním Švédsku, a proto jede do Narviku, aby se odtud jedinou železniční tratí, která tam vede, k němu dostal.”


  „Mluvil jsem s celníkem, který odbavuje náklady, a ten se dokonce s politováním vyjádřil o nehodě, která stihla otce našeho pasažéra,” poznamenal lodní důstojník.


  „Tak – litoval ho! Ale čert jim věř, těm bolševikům! Teď se jedná ještě o jeho dva kufry, které nemohl sám vzít na palubu. Jste si jist, že je váš člověk pronese?”


  „Je to náš nejlepší agent. Zná tady každý kout, vloží je do standardu[37] prken a nenápadně ho označí.”


  „Dobrá, zbývá tedy ještě jen, aby se dostal nepozorovaně na palubu náš stálý pracovník z vnitrozemí Ruska. Je to smluveno na dvaadvacátou hodinu. Zařídil jste to?” otázal se muž v kožichu.


  „Ano, bocman má patřičné pokyny,” ujišťoval důstojník.


  „Tak – a pak bych nejraději viděl tenhle břeh zdálky. Pospěšte si s nakládáním.”


  „Děláme co můžeme, pane zmocněnče. Buďte bez obav,” prohlásil lodní důstojník a přiložil ruku k čepici.


  Žádný z obou mužů si nevšiml lodníka, který pod kapitánským můstkem stáčel lano. Když zmocněnec odešel, námořník se ještě chvilku zabýval lanovím a pak se vzdálil. Za hodinu sešel z lodi s nákupní taškou v ruce a namířil do přístavní prodejny. Prohlížel si kupující, a když mezi nimi spatřil příslušníka sovětské pohraniční stráže, počkal, až nakoupí a vyjde z krámu. Lodník ho následoval a posunkem mu naznačil, že s ním chce tajně mluvit. Pohraničník sotva znatelně přikývl a odměřeným krokem zašel za přístavek blízkého skladiště. Lodník rusky neuměl a pohraničníkovi chyběla zase znalost němčiny.


  „Komunist,” řekl lodník a ukázal prstem na sebe.


  Pohraničník se usmál, podal mu ruku a pronesl: „leh komsomolec.”


  „Charašo,” poznamenal spokojeně Němec, ukázal na loď a dodal:


  „Kurfürst, oficír fašist,” a pohrozil pěstí. Pak vytáhl z kapsy obálku, na níž bylo napsáno: „Sehr eilig – an den Komandanten der Grenzpolizei”. A dodal:


  „Schnell – gehen – špion fuč.”


  Pohraničník pochopil, vzal dopis a usmál se:


  „Danke, tovarišč, gut deutsche komunist, gutt.” Poklepal lodníkovi na rameno, srdečně mu stiskl ruku a odkvapil.


  Německá loď „Kurfürst” pomalu končila nakládání a kapitán vyřizoval již nutné formality, aby příštího dne záhy zrána mohl vyplout z přístavu.


  Standard prken za standardem zvedaly jeřáby z ramp a spouštěly do podpalubí. Prkna srovnaná do klecí stanovených rozměrů přivážela na nakládací rampy zvláštní auta.


  Expedient murmanského oddělení všesvazové vývozní organizace „Exportles” zapisoval každý naložený standard s rychlostí, která svědčila o dlouholeté praxi.


  Dnes nebyl sám. Zřejmě zaučoval do taje hbitého a přitom správného odbavení různých druhů řeziva nového expedienta, což poněkud brzdilo tempo jeho práce. V ruce držel dlouhý ocelový hák, aby mohl jeřábem zvednuté balíky prken otáčet a i takto ještě kontroloval čísla jednotlivých klecí. Zdálo se, že nový expedient věnuje každému balíku prken příliš velkou pozornost. Vrchní lodník „Kurfürstu” po něm pošilhával, bručel si pod vousy a konečně zvolal:


  “Schneller, schneller, ať jsme s tím hotovi ještě dnes.”


  „Budeme, bocmane, jen nikoho nehoňte! Nakládání jde přesně podle předepsaného času,” odvětil starší expedient a zapisoval další náklad. Dělníci podložili pod balík prken jeřábní lana a předák již zvedal ruku, aby dal jeřábníkovi znamení k zvedání, když starší expedient cosi rychle řekl mladšímu, ukazuje přitom na náklad prken.


  Tu mladší zahvízdl na píšťalku, která sloužila k signalizaci, zachytil balík prken svým ocelovým hákem a zvučným hlasem zavelel: „Stop!”


  Bez dlouhého rozmýšlení vyskočil, uchopil jeřábní lana a obratně se vyšvihl na náklad.


  „Co vyvádíte, člověče!” křičel z lodi vrchní lodník. „Nezdržujte nakládání!”


  „Co vás napadlo,” ozval se fistulí mužíček, který se tu najednou objevil. Byl to lodní agent – braker.[38] V ruce třímal rovněž hák jako expedienti, a tím udeřil lehce do nákladu prken. „Číslo tohoto standardu souhlasí se záznamem, jsou to fošny…”


  „Číslo souhlasí, to je pravda, ale hráň není v pořádku,” zvolal expedient.


  „Co se vám na ní nelíbí?” nakvašeně vykřikl agent celý červený v obličeji.


  „Hleďte, tady zboku je to vidět. Prkna jsou složena tak, že mezi nimi musí vzniknout mezera… Nechceme vás ošidit. Tenhle standard nemá předepsaný kubický obsah. A pak – pročpak je na něm vápnem několik čar? To vypadá, jako by prkna byla jakostně vadná. Musí se přetřídit. Hej, soudruzi nakladači, sundejte klec a jeřábní lana!”


  Než však lodníci mohli pokyn provést, zazněl povel německého vrchního lodníka a jeřábník zvedal rychle náklad na loď. Mladý expedient se zakymácel, neboť se balík pod jeho váhou povážlivě naklonil, ale přesto se na něm udržel a přistal i s nákladem na palubě. Jeřábník však výložníkem jeřábu náklad posunul a spustil jej do skladového prostoru v kýlu lodi. Expedient se octl v nepříjemné situaci. Balík byl zaklíněn mezi spoustou zde složených prken, a jen náhodou nebyl přitisknut k vedlejší hromadě. Dělníci, kteří zde rovnali náklady prken, přiskočili, odsunuli klec a pomohli expedientovi vylézt.


  Z paluby se ozýval smích vrchního lodníka i dvou dalších lodních důstojníků, jako by šlo o nějaký zvlášť podařený vtipný kousek.


  Nečekaně přispěchalo na palubu několik celníků s důstojníkem námořní pohraniční stráže.


  „Pane vrchní lodníku,” pronesl vážně důstojník, „provádíte nebezpečné a nedovolené žerty, expedient mohl přijít k těžkému úrazu.”


  „Chacha, chacha,” smál se oslovený, „pohoupal se prostě nad zemí a vodou a nahlédl do útrob našeho plavidla. Neměl lézt na náklad!”


  „Expedient odpovídá za správnost nakládaného řeziva,” odvětil důstojník a důrazně pokračoval: „Má právo zastavit každý standard, což vy, pane, sám dobře víte. Tuto klec s řezivem nechte okamžitě zvednout na palubu. Přeměří se!”


  „To je zbytečné,” odporoval vrchní lodník, „nám na nějakém tuctu prken nezáleží. Náklad je na lodi – přijímáme jej tak, jak tam leží.”


  „Trvám na svém rozhodnutí,” pronesl důstojník krátce.


  „Na naší lodi rozhoduje kapitán. Obraťte se na něho,” odbyl ho vrchní lodník.


  Pohraničník nařídil dvěma celníkům, aby pozorovali skladový prostor, a nedovolili manipulovat s posledním nákladem, a vyhledal s celním inspektorem kapitána.


  Chtě nechtě musel kapitán vyhovět požadavku zástupců celního úřadu a pohraniční stráže, a náklad prken byl k velké nelibosti vrchního lodníka a přítomného prvního důstojníka zvednut na palubu.


  Klec prken byla rozebrána, a tu se ukázalo, že v polovině balíku byla složena krátká prkna, takže zde vzniklo místo, které bylo vyplněno dvěma těžkými kufry.


  „Hleďme,” zvolal celní inspektor, „to je opravdu zajímavé! Co tomu říkáte, pane lodní důstojníku?”


  „Nemám, co bych řekl. Řezivo dodáváte vy, zeptejte se na vaší pile nebo v manipulačním skladu. Z posádky naší lodi neměl v tom nikdo prsty. To je naprosto jasné.”


  „Jsem poněkud jiného názoru,” ozval se důstojník pohraniční stráže. „Klec byla označena vápnem a váš vrchní lodník ji proti výslovnému zákazu expedienta dal zvednout na loď a uklidit pod palubu. Mohlo zde při tom dojít k úrazu expedienta. Jak se kufry mezi prkna dostaly, si zjistíme. Je zřejmé, že byly určeny pro někoho na vaší lodi. Jde tu zjevně o kontraband. Kufry se zabavují. Nepřihlásí-li se do deseti minut někdo z posádky, že kufry jsou jeho, budou otevřeny bez majitele.”


  Na palubě se shlukla většina námořníků i několik přístavních dělníků.


  Deset minut minulo, aniž by se někdo přihlásil – přirozeně – a celníci začali pašerácká zavazadla otevírat. Zámky byly pevné a složité, teprve pomocí zámečnického nářadí se podařilo je otevřít.


  Očím přítomných se naskytla jedinečná podívaná. Z prvního kufru, hned shora, pod kusem flanelové látky hleděla zasmušile tvář jakéhosi svatého a kolem ní se jiskřila svatozář ve všech barvách vidma. Nebylo také divu, neboť jednotlivé paprsky svatozáře byly posety démanty a safíry.


  Byla to skvostná ikona z tepaného ryzího zlata, o jejíž hodnotě mohly být jen dohady.


  Na palubě zavládlo ticho.


  Nezůstalo jen při jedné ikoně. Pod ní ležela ještě další, stejně nádherná. Byla zabalena do měkké látky a převázána jako na výsměch lýkem. Pak vytáhli celníci z kufru několik kožených pytlíků se šperky, carskými zlatými mincemi a malým váčkem démantů. Docela vespod leželo několik papírových obalů. Již při povrchní prohlídce se zjistilo, že jde o sérii výkresů konstrukce a vybavení různých lodí, přístavních staveb a zařízení loděnic. Řada fotografií doplňovala tyto tajné materiály, významné ze státního hlediska.


  „Pěkná kolekce,” prohodil důstojník pohraniční stráže a celní inspektor dodal: „Med a jed je tu pohromadě.”


  Obsah druhého kufru se lišil od prvního jen tím, že zde krom tří drahocenných ikon, carských zlatých mincí, pytlíku nejrůznějších šperků byly i vzácné kostelní předměty. Nejnádhernější byl zlatý kalich, ozdobený smaragdy a věncem safírů a překrásná koruna; obě věci patrně pocházely z pokladů některého bohatého kláštera.


  Kapitán lodi, který byl přítomen při zjišťování obsahu kufrů, čoudil ze své dýmky tak mocně, že mu kotouče dýmu zahalovaly tvář. Když byla prohlídka ukončena, obrátil se na pohraničníka a požádal ho, aby s celním inspektorem zašli na chvíli do jeho kajuty.


  Zde jim prohlásil, že se ho záležitost s kufry velmi nemile dotkla, neboť jako kapitán lodi světoznámé rejdařské společnosti za své dlouholeté praxe nic podobně trapného nezažil. Nevěří však, že by byl do toho zapleten někdo z posádky lodi. Cena obsahu kufrů je tak vysoká, že ji nedovede odhadnout. Je možné, řekl v závěru, že celá věc byla smluvena s nějakou skupinou ruských emigrantů – bělogvardějců, kteří žijí v Německu. Rozhodně odmítl odpovědnost za tu ošklivou historii, která podle jeho mínění nemohla být bez přípravy na sovětském území uskutečněna.


  Důstojník pohraniční stráže namítl, že na lodi musí být někdo do věci zasvěcen, a vyslovil údiv nad tím, jak se vrchní lodník a agent-braker snažili mařit prohlídku podezřelé klece prken.


  Kapitán dal jmenované zavolat. Dostavil se jen vrchní lodník, agent-braker nebyl na lodi k nalezení.


  Vrchní lodník kategoricky popíral, že by on nebo braker úmyslně mařili prohlídku nákladu. Šlo jim prý jen o rychlé ukončení práce, z čehož jim plynou prémie. Kapitán se tímto vysvětlením spokojil. Celní inspektor a důstojník pohraniční stráže měli sice podstatné námitky, ale bocman tvrdošíjně a sebevědomě stál na svém a dokazoval, že na kompletování jednotlivých partií prken do klece na dřevoskladě přístavu nemá nejmenší vliv; on, ani nikdo z lodi při tom nebývá a ani tentokrát nebyl.


  Oba sovětští úředníci opustili kapitána a sepsali na palubě o případu krátký protokol. Vrchní lodník a první lodní důstojník se zdráhali jako svědci protokol podepsat, až konečně signoval zápis sám kapitán.


  Celníci odnášeli kufry a za nimi pár kroků šel důstojník pohraniční stráže. Pojednou uslyšel za sebou tiché: „Bot Front, Genosse Charašo dělal.” Ohlédl se a spatřil lodníka a strojníka. Lodník na něho šibalsky přimhuřoval oko a strojník se mnohoznačně usmíval. Důstojník pochopil, usmál se také, pokynul lehce rukou a právě tak tiše odpověděl lámanou němčinou: „Sehr viel Dank ihnen, sehr gut, deutsche Genossen” Pružným krokem přešel přístavní můstek a přidružil se k celníkům, kteří naložili kufry na elektrokáru a odjížděli s nimi po nábřeží.


  * * *



  „Viděl jsem Lothnera,” hlásil náčelníkovi místní bezpečnosti, u něhož se sepisoval obsah kufrů, jeden z leningradských pracovníků, kteří se přesunuli do Murmanska z Kondopogy. „Pracoval” jako pomocník expedienta Exportlesa, a odškrtával v jakémsi seznamu čísla klecí prken, která spouštěl jeřáb do podpalubí. (Vrchní lodník nad tím vrtěl hlavou, že tu funguje ještě jeden kontrolor, ale jeho se to netýkalo, ať si Exportles staví třeba deset panáků – vynáší-li mu to!) „A přál bych vám ho vidět, jak se tvářil, když odnášeli kufry! Celý obličej měl červený a jizvu na tváři téměř nachovou.


  Ruce zatínal do zábradlí a v zlosti překousl cigaretu. Myslel jsem, že poběží za vámi, jak byl roztrpčen. Jak dlouho ho budeme ještě hlídat než ho zatkneme?”


  „Až dostaneme příkaz, soudruhu,” odvětil náčelník. „Neviděl jste toho brakera?”


  „Sešel z lodi ještě dřív, než se otevřely kufry, a to tak rychle, že mu nikdo z nás ani nestačil.”


  „Podle všeho běžel za Blochinem, oznámit mu nález kufrů. Kde se jen ten chlap skrývá?” dohadoval se náčelník a obrátil se na strejdu Váňu s dotazem, zda se nepodařilo nalézt jeho stopu.


  Ten jenom zavrtěl hlavou a pravil:


  „Nebýt toho německého komunisty, jak dlouho bychom ještě číhali na Blochina! Teď víme, že má ve dvaadvacet hodin přijít na palubu, a proto ho už nehledáme, abychom ho nevyplašili. Tento příklad ostatně přesvědčivě dokazuje, že jsou i na německých lodích uvědomělí lidé – komunisti – kteří se nebojí hitlerovských pochopů a pomáhají Sovětskému svazu. Ale nemají to lehké, ti hoši...”


  „Jsou to molodci, a je jich jistě i v dnešním Německu dost!” Náčelník ještě dodal starostlivě: „Jen aby si po tom, co se stalo s kufry, Blochin vše nerozmyslel…”


  „Nemá jiné východisko, ví, co ho na souši očekává,” tvrdil strejda Váňa.


  K večeru dostal náčelník zatykač na Lothnera. Materiály nalezené v kufrech byly dalším důkazem proti Lothnerovi, neboť nikdo jiný je nemohl pořídit. Na několika fotografiích bylo jasně vidět, že se jedná o loděnice v Nikolajevě, kde se stavěly válečné lodě.


  Podle dispozic měl být Lothner zatčen ihned. Šlo však o Blochina, který snad dosud netušil, že kruh kolem něho je uzavřen. Proto zajištění Lothnera odložili na noc.


  K večeru se zvedl vítr a sílil každou hodinu. Vlny narážely na nábřeží a vracely se, aby se s novou silou vrhly na pevnou betonovou hranici moře a země. V přístavu byla pohotovost, protože meteorologická stanice upozornila, že vítr se změní ve vichřici. Velké elektrické svítilny na stožárech se třásly, vichr skučel, narážel na překážky, vyl a kvílel, prolézaje mezerami v hromadách prken rozestavených podél nakládací estakády. Kotvící lodě se povážlivě kolébaly a přístavní můstky vrzaly a skřípaly až v uších řezalo.


  Blížila se dvaadvacátá hodina a námořníci se vraceli z města na své lodě. Bylo mezi nimi i několik lidí z posádky „Kurfürsta”. Ještě před přístavem se k nim přidružil agent-braker. Nebyl sám. Šel s ním muž s velkým skobovitým nosem. Byl oblečen v stejný námořnický oděv jako ostatní, ale nikdo ho neznal.


  Při vchodu do části přístavu vyhražené zahraničním lodím prokázal se každý propustkou. Byla to formalita, která se vykonávala přesně podle předpisu, ale v tak bouřlivou noc, kdy vichřice člověka div neporazila, kontrolující přístavní stráže ji odbyl velmi rychle. Všichni prošli, i muž doprovázející brakera. Agent se s ním držel poněkud stranou; oba byli v „povznesené” náladě a prozpěvovali si. Všiml si toho i příslušník přístavní stráže a žertovně za nimi volal, aby se drželi od vody – lehce by je mohl větříček roztočit, když tak nejistě pletou nohama, a plácnout s nimi do moře. Oba se rozřehotali a družně šlapali dál. Docházeli již ke kotvišti „Kurfürsta”, když ze tmy vystoupili dva muži: pohraničník a civilista. Veselí kumpáni sena okamžik zastavili a zpěv jim uvízl v hrdle, vzápětí se však vzpamatovali a chtěli pokračovat v cestě.


  Pohraničník je zastavil a žádal propustky.


  „Co vás napadá, zde na kotvišti naší lodi chtít lejstra. Ty jsme ukázali tam, kde se provádí úřední kontrola. Tady, chlapečkové, vám už nic neukážeme. Potíráme zásadně od kopyt až po hřívu každého úředního šimla. Ahoj, šimlici!” chechtal se nosatý námořník, který přesahoval svého druha o hlavu a povážlivě zavrávoral. Agent mu přizvukoval a zanotoval: „Né a né, a nic z toho nebudě.”


  Pohraničník nebyl ochotný žertovat a znovu žádal osobní průkazy. To podnapilé dopálilo a začali pustě klít a nosatý šel tak daleko, že pohraničníka odstrčil. Civilista přiskočil, chtěje ho zadržet, dostal však od nosáče tak silnou ránu do obličeje, že se neudržel na nohou, vykřikl a upadl. V příštím okamžiku nosatý odskočil s podivuhodnou hbitostí a zmizel ve větrné noci mezi hromadami prken.


  Poplašně zazněl hvizd pohraničníkovy píšťalky a ze tmy se vynořilo šest postav. Byli to příslušníci bezpečnosti a pohraničníci, kteří tu podle stanoveného plánu číhali na Blochina. Byl mezi nimi i strejda Váňa, který Blochina znal povrchně z Lobanova. Přispěchal první a pomohl vstát uhozenému, který krvácel z nosu.


  „Tak co, kamaráde, je to on? Podobá se té fotografii?” vyptával se dychtivě, když se zasažený vzpamatoval a otřel si obličej.


  „Zdá se, že to není Blochin, není přece tak nosatý.”


  „Nos, nos,” opakoval Váňa, „ten se dá předělat. Co tomu říkáte vy, pane agente?”


  Agent-braker byl nesvůj, ta tam byla jeho podnapilost.


  „Já… já,” zakoktal a blekotavým hlasem pokračoval: „Já vlastně ani nevím, co je to zač. Seděl s námi v hospodě a šel s námi do přístavu…”


  „To se hned dozvíme. Prozatím si vás zajistíme.”


  „Jakým právem, pane?” vypískl mužíček a rozhodil rukama.


  „Právem zákona, který nám dovoluje zadržet člověka je-li podezřelý z napomáhání prchajícímu zločinci,” zvolal Potapov rozhněvaně.


  „Omyl, velký omyl, žádnému zločinci nepomáhám, to byl prostě námořník…”


  „Z vaší lodě?”


  „To ne, ale z některé německé obchodní lodě a na nich zločinci neslouží, pane...!” rozkřikl se mužíček tak hlasitě, že přehlušil hučení větru a upozornil na sebe námořníky, kteří stáli porůznu na přístavních můstcích německých lodí.


  „Kámoši, děje se tu bezpráví,” hulákal agent-braker.


  V mžiku sem přiběhlo na tucet německých námořníků a obstoupili skupinu.


  „Tady,” volal agent a hlas mu přeskakoval, „mě zatýkají, prý na našich lodích se plaví zločinci. Slyšíte, vy jste zločinci!”


  Ozvalo se reptání, pokřik: „Fuj, hanba! Urážet poctivé německé námořníky, to si nenecháme líbit! Pusťte našeho brakera! Rychle sem, hoši, na ně! Ukážeme fízlům, zač je mořský uzel… “ A současně se patnáct nebo dvacet námořníků vrhlo na pohraničníky a civilní příslušníky bezpečnosti, cloumali jimi, tiskli je, semkli se kolem nich a odstrčili je od agenta. Zúžili kruh a tak je smáčkli, že se nemohli ani hnout a sotva popadali dech. Přece však jeden z pohraničníků stačil pronikavě zapískat na poplach.


  „Co tu tropíte, kámoši,” křikl kdosi německy. Byl to náš známý lodník z „Kurfürsta”. 


  „Pominuli jste se?” halasil dále! „Marš na lodě, chaso, z toho bude sakra malér.”


  „Nesýčkuj,” volali nejzarputilejší zastánci agenta. „Nenecháme pro nic za nic zabásnout svého člověka…”


  Většina námořníků však přišla k rozumu. Houf se rozprchl jako když do vrabců střelí.


  Agent-braker pochopitelně zmizel jako když se po něm země slehne a pohraničníci i bezpečnostní orgány museli doznat, že se nechali námořníky překvapit. Tu přispěchala pomoc – hlídka, která uslyšela signál píšťalky, a hned byla prováděna opatření: strejda Váňa spěchal k telefonu ohlásit veliteli, co se přihodilo, zatímco ostatní obsadili veškeré průchody kotviště zahraničních lodí. Další posily začaly prohledávat skladiště řeziva, kde se nejlépe mohl skrýt hledaný muž.


  Z velitelství zakrátko přispěchal zástupce náčelníka bezpečnosti i zástupce velitele přístavní stráže, aby řídili pátrání.


  Na lodi „Kurfürst” se nic nehnulo. Na palubě chodil odměřeným krokem službu mající lodník a co chvíli se ohlížel na přístavní můstek, u něhož stáli dva pohraničníci; měli příkaz nikoho nepouštět ani na loď, ani z lodě.


  Pročesávání skladiště pokračovalo, ale hledaný – jako by se propadl.


  Strejda Váňa postupoval na vlastní pěst. Tiše se ploužil po nejtmavějších koutech, kam nedosahoval svit svítilen, až došel k dispečerské budce. Stála u železniční tratě, po které se prováděl přísun řeziva do přístavu, a opodál bylo ještě několik prázdných vagónů, prkna z nich už dělníci přeložili do nízkých vozíků. Nikde tam nebyly hromady dřeva, předpokládaný dobrý úkryt. Strejda Váňa náhle zpozoroval slabounké záblesky, které se chvílemi pohnuly.


  Ach, projelo mu hlavou – námořníci nosí tmavomodré kabáty s vyleštěnými kovovými knoflíky s kotvou! Že tam někdo stojí!


  Co teď? Oba muže dělila vzdálenost jen několika metrů, ale naložené vozíky byly překážkou, kterou nelze přeskočit. Než by je Potapov obešel, mohl být pronásledovaný zase jinde. Potapov se proto v tichosti vzdálil: nejprve klidným krokem, a když byl z dohledu, úprkem. Za krátkou chvíli se vrátil s devíti pohraničníky, kteří podle jeho pokynu obklíčili zeširoka podezřelé místo. Naráz zalilo deset elektrických svítilen jasnými kužely světla prostor a zaznělo: „Stůj, ruce vzhůru!”


  Ještě nedozněl povel, třeskla rána, jedna ze svítilen se rozletěla na kousky a muž, který ji držel, vykřikl. Pronásledovaný se přikrčil za vagón a vypálil další ránu; minula se však cíle – a zmizel ve tmě. Vše se odehrálo tak rychle, že pohraničníci, kteří nepočítali s tím, že se uprchlík odváží střílet, nestačili použít zbraně; měli ostatně příkaz použít ji jen v nejnutnějším případě sebeobrany.


  Výstřely přivolaly další hlídky a vzápětí byla část kotviště zahraničních lodí plna pohraničníků. Zdálo se, že teď už není pro pronásledovaného úniku. Situace, ve které se octl, ho však přiměla k zoufalému pokusu. Proplazil se v tmavém úzkém průchodu mezi vozíky až k budce a ucítil pod sebou kovový příklop. Hrabal po něm rukama, až zachytil v jamce rukověť, při čemž si poranil prsty. Vší silou s ní trhl, s námahou příklop zvedl a bez rozmýšlení se spustil do otvoru. Octl se v těsné šachtě rozvodné sítě elektrických kabelů. Příklop však nemohl za sebou řádně uzavřít a to se mu stalo osudným. Paprsky svítilny jednoho pohraničníka padly na posunutý příklop. Přiblížil se a spatřil krvavé skvrny. Přivolal ostatní – a tu již pro pronásledovaného skutečně nebylo úniku. Hlavně zbraní pohraničníků mířily do šachty, v níž se stíhaný krčil s pistolí v ruce. Na výzvu, aby ji zahodil, neuposlechl, ale namířil ji na svoji hlavu – okamžik zaváhal a vystřelil. Bleskurychlý zásah jednoho z pohraničníků zmařil jeho úmysl. Hlavní své pušky srazil ruku třímající pistoli. Střela utrhla uprchlíkovi lalok ucha a ranila ho do hlavy. Nicméně se zhroutil a pozbyl vědomí. Byl z šachty vynesen a strejda Váňa mu posvítil do obličeje. V první chvíli byl na pochybách, zda před ním leží Blochin. Mátl ho velký nos, vousy a černé vlasy. Raněného převezli narychlo na velitelství bezpečnosti a ošetřil ho lékař, který zjistil, že má plasticky upravený obličej. Neforemně velký nos byl následek nepodařené parafinové injekce, která nebyla dostatečně odborně provedena. Byl to Blochin!


  Prohlídka kapes sice neposkytla důkaz o totožnosti, ale když raněný nabyl vědomí, nepokoušel se zapírat, že je Blochin – původně Krüger.


  O šesté hodině ranní měla loď „Kurfürst” vyplout z přístavu. Hodiny ukazovaly třetí, když přes její můstek, který ji dosud spojoval s přístavním kotvištěm a byl stále střežen hlídkou, přešli tři muži, dva ve stejnokroji důstojníků námořních pohraničníků, třetí byl důstojník správy přístavu. Službu konající lodník se otázal, co si přejí, a když uslyšel, že musí ihned mluvit s kapitánem lodě, hvízdl na píšťalku a přivolal vrchního lodníka.


  „Kapitána chcete?” divil se vrchní lodník a stěží zdržoval zívání.„Nemohl bych to vyřídit sám nebo první lodní důstojník? Kapitán velmi nerad vstává před pátou.”


  „Dobrá, tedy první důstojník,” rozhodl starší důstojník pohraniční stráže a následoval vrchního lodníka do přijímacího salónku.


  Za chvíli se objevil první lodní důstojník.


  „Přejete si, pánové?” zeptal se odměřeně, aniž by pozdravil.


  „Vašeho pasažéra, který se nalodil zde v Murmansku.‘


  „Míníte tím snad von Lothnera?” zvolal první lodní důstojník a zvedl obočí, aby tím naznačil svůj údiv.


  „Ano, právě jeho.”


  „Pak nevím, proč jste budili mne. Obraťte se přímo na něho,” odpověděl lodní důstojník nevrle.


  „Jedná se o formalitu,” ozval se pohraničník klidně. „Musíme provést v jeho kabině prohlídku a zatknout ho. Proto jsme vás obtěžovali.”


  Důstojník sebou trhl, a jako by v bezděčném pohybu zkameněl, opakoval hluše:


  „…zatknout?…”


  „Ano, tu je zatykač,” pronesl pomalu a důrazně pohraničník.


  „Pánové,” zvolal první lodní důstojník, který se rychle vzpamatoval, „jste na německé obchodní lodi a nemáte právo zatýkat příslušníka německé říše!”


  „Jste na omylu. Lod se nachází v sovětských vodách, je tady v dosahu sovětských zákonů.”


  „Jaké máte důvody k zatčení von Lothnera?”


  „Špionáž, spoluvina na vraždě, krádež, pašeráctví a…”


  „Chachacha,” rozesmál se hlučně lodní důstojník. „Víc toho není?”


  „Upozorňuji vás, že zatykač je vydán v Moskvě nejvyšší prokuraturou, která si na žerty nepotrpí. Žádám vás, abyste nás zavedl do kajuty von Lothnera,” řekl rozhodně pohraniční důstojník a vstal. S ním vstali i jeho druhové.


  Lodní důstojník zčervenal a nehnul se z místa. Zdálo se, že je vyveden z míry a neschopen slova ani jakéhokoli počinu.


  V salónku zavládlo chvilkové ticho, které přerušil důstojník správy přístavu:


  „Nezdržujte úřední výkon. Upozorňujeme vás, že vaše loď neopustí přístav, dokud nebude učiněno zadost nařízení nejvyšší prokuratury.”


  Lodní důstojník se napřímil, srazil podpatky a procedil mezi zuby:


  „Vaše oznámení je tak závažné, že ho musím ohlásit kapitánovi. Promiňte…” nedořekl a rychle se vzdálil.


  „Snad abychom nečekali tady, ale vyšli na palubu,” navrhl důstojník správy přístavu. „Budeme tam mít lepší přehled.”


  Na palubě bylo náhle podivuhodně rušno. V chodbě potkali radistu, který měl tak naspěch, že si v chůzi teprve zapínal kabát, zřejmě byl volán ke kapitánovi. Vrchní lodník cosi nařizoval několika námořníkům a na kapitánském můstku se objevil kormidelník.


  „Hleďme, jaký je tu shon, a do odplutí lodi zbývají ještě skoro tři hodiny,” poznamenal jeden z pohraničníků.


  „Víte přec, že ranní ptáče dál doskáče,” ušklíbl se druhý.


  „Ale zato ho také dříve chytne kocour.…” prohodil třetí.


  Objevil se námořník a uvedl čekající ke kapitánovi. Vzájemnému obřadnému pozdravu následoval okamžik mrazivého mlčení a pak kapitán promluvil:


  „Pánové přišli na loď, aby zatkli cestujícího…”


  „Ano, chcete-li si přečíst zatykač, prosím...”


  „Posadte se, pánové,” vybídl je kapitán. „Neovládám ruštinu tou měrou, abych mohl přečíst tak důležitý dokument, zavolám našeho tlumočníka.”


  Vešel muž lhostejného výrazu, mlčky se uklonil, a hlasitě přeložil kapitánovi obsah zatykače. Sotva skončil, znovu se uklonil a vzdálil se právě tak odměřeně jako přišel.


  Kapitán beze slova otáčel list papíru v ruce, odložil ho na stůl a vstal. Přešel několikrát kabinou. Posléze řekl:


  „Stavíte mě do velmi trapné situace. Převzal jsem s příchodem pana von Lothnera záruku, že ho v pořádku dovezu na místo určení – totiž do Narviku – a nyní mám dát souhlas, aby byl odveden z lodi... Proč jste ho nezatkli před jeho příchodem na naši, německou loď? Měl bych s tím pak mnohem méně starostí a nepříjemností.”


  „Pane kapitáne, jsme výkonné orgány a děláme, co máme nařízeno. Proč nebyl zatčen dříve, nevíme,” odvětil suše starší pohraniční důstojník.


  „Ano nevíte. Já zase vím, že jste zatkli v přístavu už jednoho námořníka, který se vracel na loď. Mám za to, že podobné zásahy nepřispívají k rozvoji vzájemných obchodních vztahů. Já osobně požádám naši společnost, abych příště nemusel se svou lodí zakotvit u sovětských břehů.”


  „To je vaše věc, ale i vy dobře víte, že bez příčiny se nikomu u nás nejde na kobylku,” řekl přístavní důstojník. „Sta a sta lodí ze všech států světa kotvilo a kotví v našem přístavu – a dosud, až na nepatrné výjimky, se proti nikomu nezakročilo. Rozhodně neprospívá obchodní lodi, bere-li na palubu cestující, kteří se dopustili v naší zemi zločinů. Což vám, kapitáne, není nápadné, že von Lothner, který smluvně pracuje v Moskvě, podstoupí pouť až do Murmanska – aby cestoval do Švédska?”


  „Jede za otcem, který měl nehodu v…”


  „Blahoslavení věřící…,” ozval se jeden z pohraničníků, „jenomže my jimi nejsme. Naše úřady si pobyt Lothnerova otce ověřili a ukázalo se, že pan Adalbert von Lothner se těší dobrému zdraví v Berlíně. Ano, v Berlíně – Charlottenburg, Wittenbergplatz 24. Je tedy velmi pochybné, že jeho pana syna Kurta von Lothnera vezete jen do Narviku, pane kapitáne!”


  Kapitán se rozpačitě usmál, rozhodil rukama a zvolal:


  „Zřejmě víte o tomto pasažéru víc než já. Na mé lodi je poprvé…”


  „A naposled,” přerušil kapitána pohraničník. „Nacházíte se v sovětském přístavu, kde platí sovětské zákony a předpisy. Ukažte nám Lothnerovu kajutu a určete někoho, kdo má být při prohlídce. Mohu-li vám radit ve vašem vlastním zájmu, dejte patřičné pokyny, aby nám bylo zaručeno klidné provedení akce. Jistě je vám známo, jak se v noci provinili vaši námořníci při zajišťování zločince, který ostatně měl také odjet vaší lodí…”


  „Mou lodí…?!” s nelíčeným údivem opakoval kapitán.


  „Nevíte-li o tom nic, pak se nechte informovat od prvního důstojníka – ten je do věci zasvěcen.”


  „Pánové… to je urážka… Hned ho zavolám!”


  Telefonicky přivolaný první lodní důstojník rozhořčeně odmítl podezření, ztichl však, když mu byl téměř doslova reprodukován jeho rozhovor vedený ráno se „zmocněncem”.


  Přístavní důstojník mu poradil – ne bez ironie:


  „Příště tak důvěrné hovory neveďte na palubě – vítr je zanese k uším, kterým nejsou určeny.” Obrátil se ke kapitánovi a dodal:


  „Jak vidíte, pane kapitáne, vaše obavy, že někomu ublížíme, jsou zbytečné. O úloze vašeho prvního důstojníka v celé té záležitosti jsme si učinili patřičný úsudek a neradi bychom ho propříště viděli v kterémkoli sovětském přístavu. Panu ‚zmocněnci‘ laskavě vyřiďte, že učiní lépe, když svou návštěvou poctí jiné země – naši sovětskou ať vynechá. Váš první lodní důstojník, zmocněnec a vrchní lodník neobdrží víckrát povolení ke vstupu na sovětské území. Totéž platí pro vašeho čilého brakera, který měl prsty v ukrývání kufrů v klecích řeziva a pokoušel se pomoci zločinci na vaši loď. Měl by za to být předvolán k odpovědnosti – ale naše úřady v tomto případě výjimečně upustily od zákonných opatření. A nyní určete zástupce pro provedení opatření vyplývajících ze zatykače. Víme, že Lothner má pistoli – a v případě nutnosti použijeme také zbraně.”


  Kapitán určil kormidelníka, aby ho zastupoval při prohlídce kajuty a zatčení Lothnera.


  Na zaklepání se Lothner mrzutě ozval, proč ho tak časně budí, a otevřel teprve když mu kormidelník sdělil, že přichází z příkazu kapitána. Pohraničníci vnikli dovnitř s namířenými pistolemi a upozornili překvapeného Lothnera, že v případě odporu nebo pokusu o útěk budou střílet. Důstojník správy přístavu zůstal v chodbě.


  Lothner voskově zbledl a roztřásl se na celém těle.


  Zuby mu jektaly jako v horečce, a teprve když začala prohlídka jeho zavazadel, se vzpamatoval a rozkřikl:


  „Jakým právem mě přepadáváte? Váš zatykač na německé lodi neplatí. Kormidelníku, co tu stojíte jako socha? Protestuji! Činí se bezpráví, hej námořníci, hej! Braňte příslušníka německé říše! Rudí mě chtějí násilím unést… pomoc!”


  Lothnerův zoufalý křik vzbudil pochopitelně na lodi rozruch. I ti, kdo byli dosud ve svých ubikacích, vybíhali. Před kajutou se shromáždila část lodní posádky a mručení odporu nasvědčovalo, že někteří jsou ochotni zmařit úřední výkon pohraničníků. Dva z nejrozhodnějších přiskočili ke dveřím kajuty, které byly jen přivřené, a než jim mohl přístavní důstojník zabránit, rozrazili je a vnikli dovnitř.


  „Okamžitě opusťte místnost!” okřikl je kormidelník. „Co vás to napadá dělat výtržnosti?”


  „Výtržnosti?” zahulákal jeden, patrně lodní kuchař, „Nestrpíme, aby byl z německé lodi odvlečen jako otrok náš člověk.”


  „Nechte si své řeči, nevíte, co má ten člověk na svědomí,” ostře řekl starší pohraničník.


  „Měřítko na tyhle věci je u vás asi zatraceně dlouhé, člověk nesmí ani blafnout,” řičel kuchař.


  „Drž hubu, kuchaři,” přerušil ho kormidelník, „a hleď vypadnout, než z toho bude malér.”


  „Jakýpak malér, zastávám se našeho pasažéra a basta… Ne, kámoši?” řval kuchař a z paluby mu chórem přizvukovali. „Nedáme, ne-dá-me...”


  „Kormidelníku,” zvolal přístavní důstojník, „zjednejte klid a pořádek, dávám vám k tomu tři minuty. Nebo si pořádek zjednáme sami!”


  Dva pohraničníci zůstali v kajutě s Lothnerem, který se zaťatými pěstmi sypal ze sevřených úst německé nadávky a pokřikoval na námořníky, aby ho nenechali na pospas bolševikům.


  Přístavní důstojník se protlačil z chodby na palubu, držel signální píšťalku v ruce a hleděl na hodinky. Shluk na palubě i chodbách poněkud prořídl, jen nejzarputilejší Lothnerovi zastánci zůstali.


  Po uplynutí tří minut zazněl pronikavý hvizd signální píšťalky a za několik minut přispěchala hlídka přístavního strážního oddílu. Byli to sami urostlí chlapci a sotva se objevili na lodním můstku, výtržníci z paluby zmizeli.


  Otálel jen kuchař a skladník, a kormidelník se na ně obořil:


  „Oba budete v Hamburku předáni disciplinární komisi a na naší lodi jste dosloužili. Bouříte se proti rozkazům kapitána, kterého zde zastupuji, a jen kvůli vám máme teď na palubě přístavní policii… Marš!”


  Hromobití, které se tu sneslo na hlavy dvou výtržníků, bylo asi víceméně sehráno na důkaz, že na obchodní lodi německé říše dovedou zjednat pořádek. Nikdo z přítomných, včetně přístavního důstojníka, nevěřil doslova tomu, že budou hrozby uskutečněny. Autorita však byla prokázána a na lodi zavládl klid.


  „Jste, pánové, s prohlídkou hotovi?” otázal se kormidelník.


  S prohlídkou byli hotovi, čekali jen až se Lothner oblékne.


  „Pane doktore,” chlácholivě řekl kormidelník, „věřím, že to vše dobře dopadne…”


  „Aby vás čert vzal i s tou vaší těšitelskou litanií, ta je pro svíčkové báby,” zasupěl Lothner a divoce zalomil rukama. „To je jen proto, že jste se od tohoto proklatého břehu neodpíchli tak, jak bylo stanoveno. Přál bych vám, aby se někdo z těch nekňubů, co vám velí, svezl se mnou!”


  „Já za to přece nemohu, to je věc kapitána,” omlouval se kormidelník.


  „To se ví, žádný z vás za nic nemůže… jen já... já…!” sípal Lothner.


  „Zajisté,” ozval se starší pohraniční důstojník, „zajisté jste jen vy původcem všeho zla, proto jsme si také pro vás přišli.”


  „Zlo? To, co slouží německé říši, není pro mne a mé soukmenovce zlem, ať je to cokoliv…,” zahučel Lothner.


  „Zákony platí pro každé společenské zřízení. Dokonce i vlci mají zákony své smečky… Vám ale zřejmě chybějí…” poznamenal pohraničník. „Hotov? Jděte. Zakazuji vám jakoukoli provokaci.”


  Lothner si narazil klobouk do čela, ruce zabořil hluboko do kapes zimníku a pomalu kráčel přes palubu. Před přistávacím můstkem se ohlédl a utkvěl pohledem na zasklené kabině radisty, kde muž v kožiše přehozeném přes ramena mu dával rukama znamení a důrazně na něho volal – slovům však nebylo rozumět.


  Lothner mu zamával, hořce se ušklíbl a loudavě sešel z paluby.


  Opodál čekalo auto. U jeho otevřených dvířek stál pohraničník a naznačoval mu, aby nasedl.


  Lothner se ještě otočil a pohlédl na loď, která ho měla odvézt… Pak se sehnul, vstoupil do vozu, dveře zaklaply a vůz se rozjel.
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  Prokurátora si obvykle lidé představují nanejvýš přísného, bezohledného, číhajícího na okamžik, aby mohl ubožáka, který se mu dostal do spárů, svléci, aby před ním stál v nahotě svých přečinů a hříchů.


  Sergej Borisovič Lavrov byl prokurátorem, ale neměl nic společného s podobnou představou. Byl vždy dobré mysli, vtipný, rád se smál a žertoval a ke každému se choval korektně a účastně. Prostě člověk, o němž se říká „pašák”. Navíc byl lovcem celou duší.


  Neuváděl bych tyto úvahy, ani bych čtenáři Sergeje Borisoviče nepředstavoval, kdyby nehrál při ukončení celé naší spletité záležitosti významnou úlohu.


  Byl to právě on, jemuž připadl nesnadný úkol: snést bilanci případu „Bílá straka” a vypracovat obžalobu na jednotlivé účastníky zločinné skupiny.


  Trvalo to nějaký čas. V Leningradě se zatím ohlásilo jaro. Krasavice Něva se probudila ze spánku a nadzvedala silnou zimní přikrývku, neboť poznala, že nastává čas odhalit svou průzračnou krásu.


  V lesích se nový život projevoval ještě rozhodněji, závan jara vzkřísil touhy lesních obyvatelů po svatebních rejích.


  Za chladného jitra, kdy slabý mráz ještě halil zem třpytivým přehozem jinovatky, ozývalo se tetřívčí syká vé volání, jímž vyzývali soky. Žádný lovec nemůže tomu nečinně přihlížet a snaží se leckterého vyfintěného kavalíra v nádherném snubním šatě poslat dunivým snopem smrtonosných tělísek do věčných lovišť.


  Touha stát se nezvaným družbou na svatebních harcích tetřívků zlákala i mě do jarního lesa. Přispěl k tomu krátký dopis z Lobanova od polesného Bogdanova.


  „Přijeďte – bubláci začali kodrcat…[39]


  Hned nato se ozval telefonicky Kurilov. Dostal stejné pozvání a ptal se, kdy vyjedeme. Dohodli jsme se – a jednoho večera jsme zasedli za stůl ve velkém pokoji ve známé mysli vně: kromě hostitele a jeho otce, který se zotavoval po těžkém zranění při osudném výstřelu na bílou straku, byl tu Kurilov, náčelník okresního oddělení bezpečnosti Usov, Scherwitz a já; prokurátor Sergej Borisovič Lavrov zmeškal vlak a přijel, když se už podávala výborně připravená losí kýta.


  Pochvalovali jsme si pečeni i mistrnou kuchařku a tu si paní domu povzdychla:


  „Mám práce a starostí od té doby, co odešla tetka Nasťa. Nová pomocnice je mladá a nezkušená, vařím sama.”


  „Tetka Nasťa má zakázáno opouštět vesnici,” ozval se Usov. „Uvidíme, jak dopadne u soudu. Ale neradil bych vám, abyste ji zase přijala pod střechu.”


  „I toto,” pospíšila si prohlásit hostitelka. „Tu falešnou babku nechci ani vidět.”


  Od tetky Nasti odbočil hovor na zítřejší hon, posoudili jsme podrobně situaci a polesný nám vysvětlil, kdo na které tokaniště ještě za tmy půjde. Potom se řeč vrátila k případu, který zde vlastně začal.


  „Sergeji Borisoviči,” promluvil jsem, „sedíme tu pohromadě jako tenkrát, když jsme přijeli na zaječí hon a z jednodenního lovu se stala dlouhodobá honička na dvounohou škodnou. Chybí zde sice dva naši přátelé, Prevorov a režisér Suržin, nicméně sešla se nás většina a myslím, že každý z nás dychtí slyšet, jak dopadla poslední leč.”


  „Poslední leč,” opakoval prokurátor, „tu zatahoval přece Filip Filipovič ve spolupráci s bezpečnostními orgány.”


  „Souhlasí, ale rádi bychom věděli, jak dopadl celkový výřad; konečné résumé, jak je nám známo, děláte vy, Sergeji Borisoviči.”


  „Čistě po myslivecku, budiž. To, čemu říkáte konečné resumé, bylo pracné dílo. Případ, který jste pokřtili ‚Bílá straka’, byl neobyčejně komplikovaný a skutková podstata obsáhlá. K větší nesnázi se mnozí provinilci nepřiznali, i když důkazy je plně usvědčují. Jejich výpovědi si navzájem odporují, někteří se snaží svalit vinu na druhé, jiní zarytě mlčí nebo nestydatě lžou… Je to skupina vyvrhelů, kteří by prodali vlastního bratra, kdyby jim z toho plynul zisk. Jedno ovšem mají společné: nenávist proti našemu socialistickému zřízení, proti naší sovětské vlasti. Až na Helmiga se považují za příslušníky Herrenvolku, který je povolán vládnout světu. Žádný zločin pro ně není trestuhodný, je-li konán v zájmu tohoto cíle. Přitom jsou bez rozdílu chamtiví, touží po mamonu a jak víte neštítí se ani vraždy.


  Inspirátorem a organizátorem vraždy Helmy Karlsenové byl Lothner a Blochin. Blochin byl tak drzý, že přijel do Leningradu a pokusil se prchnout na holandské lodi. Navětřil nebezpečí a ukryl se u Buschera. Tenkrát si patrně u holandského lodního lékaře nechal ‚preparovat’ nos parafínovou injekcí, která mu znetvořila tvář. Blochin ovšem popírá, že by zásah provedl Holandan a tvrdí, že si injekci dal sám, ale zjistilo se, že onen lékař jezdil dříve na německých lodích. Ostatně na takové obchodní lodi holandských rejdařů, jako byla tato, lékař nebývá. Na tuhle loď si dáme příště dobrý pozor… Ale abych se vrátil k věci: tak tedy kumpáni se u Buschera domluvili, jak se zmocnit cenností, které si Helmig ‚vybral‘ ze skrýše v lesním srubu… Loupeží pověřili Buschera, měl za to dostat tučný podíl… Ten svou oběť nejprve stopoval při jejích návštěvách u Helmiga v nemocnici. V tu dobu se v Leningradě objevil Kupferův synovec. Byl pro ně vítaným pomocníkem. Aniž ho vůbec zasvětili do věci, uložili mu nespustit Helmu z očí. Byl to Franc Kupfer, který se protlačil ke Karlsenové, když si kupovala jízdenku. I když pak jela jiným vlakem, cíl její cesty zjistili. Blochin odjel s mladým Kupferem do Kondopogy, kde se uchytil jako požárník, a čekal na výsledek zamýšlené loupeže.


  Buscher byl připraven, sledoval Helmu a odjel týmž vlakem jako ona. Blochin sice tvrdil, že trvali na tom, aby Buscher kufry jen uloupil a Helmě na život nesáhl; ale pak od něho přijal lup bez námitek. Buscher shrábl odměnu a vrátil se do Leningradu. Lothner si pro svůj podíl osobně k Blochinovi dojel a měl smůlu, že se s vámi, Rudolfe Rudolfoviči, setkal v petrozavodské restauraci. Měl namále, ale podařilo se mu z vlaku prchnout. Postihl, že je pozorován, a proto přemluvil svou přítelkyni Adélu Dürhausenovou, aby mu pro všechny eventuality převezla část uloupených cenností přes hranice.


  Pokus o otrávení Helmiga má na svědomí rovněž Lothner. V jeho moskevském bytě byla nalezena domácí lékárnička celkem s obvyklými léky: jódem, borovou vodou, peroxydem vodíku. Ale ve vědru na smetí byly odhozeny prázdné lahvičky: pro chemický rozbor stačily i pouhé stopy obsahu. Nacházely se v nich krom nevinných léků a ústních vod i jedy jako arzén a alkaloid curarin curare z jihoamerické rostliny strychnos. Jak vidíte, preparáty, které ve středověku patřily k provozním prostředkům travičů.


  Nejzarputilejší – Buscher – cynický, prolhaný, drzý, zapíral i tehdy, když ho zbabělejší Blochin usvědčoval – ovšem jen proto, aby zachraňoval vlastní kůži. Blochin nyní nikoho z celé tlupy nešetří. Přiznal, že je ve skutečnosti Herman Friedrichovič Krüger, synovec starého Blochina, a přijel do Sovětského svazu v roce 1928 ke své tetě Anastazii Krügerové – alias Blochinové. Popírá však, že by už tenkrát k nám byl vyslán anglickou nebo německou výzvědnou službou. Tetka Nasťa, která přijela z Lotyšska do Sovětského svazu již v roce 1925 a žila v Engelsů, s ním pak přijela v roce 1928 do Lobanova, aby byl blíže bývalého působiště svého strýce.


  Dnes je ‚falešný‘ Blochin zřejmě dopálen na své chlebodárce, že jeho útěk tak špatně zajistili. Ve své výpovědi uvedl, že se prý zhrozil, když mu Buscher při předávání uloupených kufrů sdělil, že Helmu omráčil a pak vyhodil z vlaku. Ostatně o tajném skladě ve sklepení srubu tvrdil, že byl jednak jeho správcem, neboť mu byl svěřen opatem kláštera a on jako věřící jej musel pro pravoslavnou církev uchovat a chránit, jednak tam měl i svůj rodinný majetek. Vždyť jeho strýc, který měl za carských dob v Petrohradě klenotnickou firmu, za pomoci svého účetního starého Kupfera leccos ze šperků a drahocenností ve sklepení lesního srubu ukryl.


  Když Blochin zjistil, že Helmig sáhl na církevní poklad a majetek jeho rodiny a chtěl si je přivlastnit – musel prý zakročit. Stalo se to v podobě zákeřného výstřelu na honě, ale to mu svědomí zřejmě nezatížilo! Že pak napsal své tetě Nastě, aby to, co dříve již z pokladu doma ukryl, přivezla do Kondopogy, nepovažoval za krádež klášterního majetku! Podotýkám, že valná část drahocenností je prokazatelně bývalý církevní majetek a jen mnohem menší díl pochází z vlastnictví bývalé klenotnické firmy. Blochin uvedl, že chtěl věci ‚zachránit‘ pro pravoslavnou církev a příbuzné za hranicemi. Svoji vyzvědačskou a vlastizrádnou činnost se snažil bagatelizovat, ale důkazy ho umlčely. Ve vazbě se pokusil o sebevraždu oběšením. Úmysl odejít dobrovolně ze světa se mu opět nevydařil – od té doby se stal apatický.


  Jediný, kdo přiznal beze zbytku už při výslechu Filipa Filipoviče vše, co natropil a věděl, byl Franc Kupfer. Jeho účast na případu ‚Bílá straka‘ začala tím, že mu jeho strýc nařídil ukrýt Blochina a pomáhat mu. Po zatčení starého Kupfera byl to Lothner, který mu poroučel stopovat Helmu a zjistit, kam si kupuje jízdenku. V Kondopoze pomohl Blochinovi najít zaměstnání a konečně projevil aktivitu zejména, Jkdyž se Blochin chystal uprchnout do ciziny a Lothnerovi hořela půda pod nohama; čekal na tetku Nasťu na nádraží, kufry svěřil známému, který je dovezl na saních k Blochinovi, kde se ubytoval i Lothner. Tetka Nasťa přespala u France Kupfera a příštího večera naložil vykutálený trojlístek na své nákladní auto a odvezl na stanici Medvežegorsk, protože zjistil, že nádraží v Kondopoze je střeženo. Blochin a Lothner jeli do Murmanska a tetka Nasťa se vracela do Lobanova. Konečně Franc Kupfer přiznal, že mu Blochin slíbil část pokladu za věrné služby jeho strýce, – ale nakonec toho mnoho nedostal. Věci, nalezené u Kupfera v pytlíku mouky, opravdu nejsou velkým ‚pokladem‘. Peníze – 2.900 rublů – dostal od Lothnera, který mu dal, co pro něho nemělo smyslu vézt do ciziny.


  Filip Filipovič také hned po úspěšném výslechu France Kupfera odjel do Murmanska a zařídil vše potřebné u krajského oddělení bezpečnosti a velitelství námořní pohraniční stráže…”


  „Stačilo na to půl dne, jsou tam schopní pracovníci,” podotkl Kurilov.


  „Kde vzal Blochin uniformu námořníka německé lodě a kde se v Murmansku skrýval?” zajímal jsem se.


  „Ubytoval se u bývalého popa, který tam pracuje jako zahradník. Znal ho od dřívějška. Za ubytování královsky zaplatil – zlatou ikonou. Námořnický oblek mu obstaral Lothner z lodě ‚Kurfürstʻ a prohnaný agentbraker mu jej donesl. Je to baltský Němec jménem Altis, mluví dobře rusky a murmanští celníci ho měli již dříve v podezření, že nemá čisté ruce. Tak tak že ušel zatčení.”


  „Jak se chová Lothner?” ozval se Scherwitz.


  „Všechno popírá právě tak jako během výslechů u Filipa Filipoviče. France Kupfera, jehož doznání jsme mu sdělili, označil za provokatéra. Helmig ve své výpovědi podrobně uvedl, jaké úkoly pro vyzvědačství dostával od Lothnera, co z toho splnil a co neudělal. Helmig se po zavraždění Karlsenové úplně změnil. Ostatně stále zdůrazňuje, že se cítí nevinen a byl pod hrozbou hitlerovců, že popraví jeho bratra, nucen pro ně pracovat. Vidí nyní v Lothnerovi svého úhlavního nepřítele, který mu zmařil manželství s milovanou ženou. Ne snad z mravního citu, spíše z pomsty pověděl na Lothnera a celou skupinu vše, co věděl. Bekl, že Lothner i Blochin mu vyhrožovali smrtí v případě, nevrátí-li cennosti, které odcizil z ‚pokladu‘ v lesním srubu. Při konfrontaci všechno opakoval a vmetl Lothnerovi, že je vrah. Lothner se jen cynicky usmíval a řekl, že od blázna nemůže nic jiného čekat. Helmig, v poslední době pochmurný a tichý a celkem se vždy ovládající, se v přítomnosti svého ‚nepřítele‘ rozčílil do nepříčetnosti. Dřív než mu mohl někdo zabránit, skočil na Lothnera, udeřil ho pěstí do oka a zařičel: ‚Já nejsem blázen, ale ty jsi vrah, dals zabít Helmu a mě jsi chtěl otrávit!ʻ Strážný sice soptícího Helmiga odtrhl – ale bylo pozdě. Lothner přišel o oko.”


  „Zasloužil si to,” broukl Bogdanov.


  „Zasloužil nezasloužil, ale kampak by to vedlo, kdyby se vyšetřovanci navzájem při konfrontaci mrzačili. Helmig bude mít na svém kontě navíc ublížení na těle. Ostatně – nic si z toho nedělal. Prohlásil, že lituje, že mu nevyrazil i druhé oko.”


  „Inu, co můžeme očekávat od lidských vlků,” poznamenal starý učitel Bogdanov.


  „Správně řečeno,” zvolal Scherwitz. „Ptám se často sám sebe, kde se jen bere u těch mých krajanů tolik zvrhlosti? Počítáme se k jednomu z nejkulturnějších a nejcivilizovanějších národů světa a hle – před námi defilují individua, že z nich jde hrůza. Zdá se mi, že se muselo něco změnit v těch lidech od doby, kdy se u nás nastolil nový pořádek. A tomu ‚pořádkuʻ propadají i ti, v nichž tlí nenávist k jiným. Nadřazenost se sice u nás pěstovala i dříve – ale nedosahovala takového stupně bezohlednosti jako dnes. Chci vám říci, že se do té naší říše vrátím teprve tenkrát, až pomine ten ‚novýʻ hitlerovský pořádek. Zadusil bych se tam v tom hnědém ovzduší – anebo, což je pravděpodobnější, zadusili by mě oni jako odpůrce. Pod sekerou katana už padají hlavy našich nejlepších lidí ze všech vrstev.”


  „Máte pravdu, Karle Karloviči,” vážně přisvědčil Kurilov, „nic dobrého z těch nacistů nemůže vzejít. Pohleďte třeba na lidi jako Lothner, Buscher a Schellner, kteří nemají svědomí, nemluvě už ani o Blochinovi - Krügerovi. Všechny své zločiny pášou ve jménu nové německé říše. Není to u nich pustá výmluva, když se na ,zájemʻ říše odvolávají, nikoli, bylo jim to vštípeno, naroubováno, a oni to vzali za své. Dáme jim za vyučenou, mám však dojem, že jsou tvrdošíjní a budou potřebovat řádnou výstrahu, aby jiní dychtiví slídilové věděli, co je u nás čeká.”


  „Obávám se, že špióni byli, jsou a pokud budou existovat kapitalisté, také budou. Prolezou skulinkou jako myš, nebo se prokoušou…,” povzdychl Scherwitz.


  „Je na nás, abychom skulinky ucpali a hlodavcům vylámali zuby. Ostatně, nejsme v této akci sami, míním tím nás, kdo chráníme zákon. Opíráme se o naše občany, o všechen náš pracující lid a to je zárukou, že špiónům a škůdcům nepokvete u nás ani pšenice, ani mák. Ba co více, nacházíme pomocníky i mezi uvědomělými cizinci – což onen lodník a strojník z vašeho německého parníku ‚Kurfürstʻ, který nám pomohl zachytit ‚pokladʻ ukrytý v kleci řeziva a zajistit Blochina – není to dostatečně přesvědčující příklad?”


  „A právě proto věřím, že není u nás v Německu všechno ztraceno. Překonáme i tuto strašnou éru. Víte že já – a mnozí – spoléháme na vaši pomoc?”


  „My vás nezklameme,” odpověděl s důrazem Lavrov.


  „Bohudíky,” přisvědčil Scherwitz. „Mám ještě jednu všetečnou otázku. Kdo je onen Egon, o němž jsem zaslechl, že sdílel společnost s Lothnerem, Adélou a Grétou v hotelu Astoria při oné povedené besedě, jejíž rozprávku jste ‚přečetliʻ na dálku z úst besedníků jako z knihy?”


  „Ah, Egon,” ozval se Kurilov. „Ten stojí za zmínku, i když s případem ‚Bílá strakaʻ nemá skoro nic společného. Podle všeho zdá se být jakýmsi náhradníkem pro případ, že by Lothnerova skupina ‚vybouchlaʻ. Pracuje v jedné projekční organizaci v Moskvě a držel se dosud v ústraní, ba ani na Bierabendy nechodil. Nicméně je nyní bedlivě pozorován. Možná že nyní, když skupina ‚Bílé strakyʻ sedí za mřížemi, začne být aktivní. Vyčkáme nějakou dobu a pak se rozhodneme. V nejlepším případě bude s ním pracovní smlouva zrušena a bude muset opustit Sovětský svaz.”


  „Kam čert nemůže, nastrčí bábu, podle starého pořekadla,” ozval se Bogdanov, „v této čertovské kalamajce měly báby prsty ve hře. Co je s tou naší?”


  „Ba víc než prsty, celou ruku,” odpověděl s úsměvem Usov. „Vaše bývalá tetka Nasťa je tvrdošíjná. Jsem ze starého těsta, panáčku, řekla při výslechu, mě už nikdo nepředělá. Nechte mne na pokoji. Svědčit nemohu a nebudu, neboť se řídím přikázáním: čiň dobré za zlé. Namítl jsem jí, že jiná přikázání znějí: nepokradeš, nezabiješ a vše to, co v deseti přikázáních je uloženo, ona však tvrdí jen své: čiňte dobré za zlé. Je to téměř beznadějný případ, patrně navrhneme, aby dožila svá stará léta ve starobinci. Snad s tím budete souhlasit?”


  Kurilov mlčky přikyvoval, byl zřejmě téhož názoru.


  Manželka polesného s povzdechem poznamenala, že si nikdy nepomyslila, že by v tak odlehlém sídlišti se odehrálo tolik dramatických dějů, které vzbudily rozruch v celém okolí. Srub v zapadlém koutě lesa se stal v poslední době dostaveníčkem zvědavců, kteří chtěli spatřit tajné sklepení, v němž byl ukrýván „poklad”.


  Napadlo mě, že tokaniště tetřívků, na které jsem měl za svítání jít, leží právě ve směru onoho srubu. Bezděky ožily vzpomínky na podivuhodnou noc naplněnou strašlivými skřeky, kterou jsem tam v zimě prožil. Docela jako ve starých bajkách: noční opeřená havěť bděla nad pokladem a zaháněla děsivým zpěvem nežádoucí návštěvníky. Což, stálo by za to po lovu zavítat do mé někdejší noclehárny!


  V myslivně záhy vše utichlo, neboť každý z nás chtěl alespoň na několik hodin usnout, než ho zvedne z peřin ještě před kohoutím zakokrháním budík.


  Sotva jsem ulehl, zaklepal kdosi na okno. Neochotně jsem vstal, rozsvítil a otevřel okno. Stříbrný srpek na obloze byl příliš mlád, než aby prokázal zemi službu nebeské svítilny a tak jen světlo žárovky z pokoje padalo na rušitele nočního klidu. Byl to neobyčejně velký sibiřský kocour, jehož očí světélkovaly jako uhlíky.


  „To tys klepal, výtržníku?” zeptal jsem se, nečekaje odpověď. Ale k mému překvapení se mi jí dostalo hlasitým úlisným: „Mňau – auau!”


  V příštím okamžiku chundelatý mourek se octl mohutným skokem v okně, otřel důvěřivě hlavu o mé rameno a skočil do pokoje. Prošel se, očichal mé složené šatstvo, pohleděl na mne a se zarážející samozřejmostí se odrazil od podlahy a přistál na mé posteli.


  „Máš štěstí, holomku, že tu není Nord, ten by ti zahnal chuť obtěžovat ospalé lidi!”


  Kocour hlasitě zívl a otevřel přitom tak široko tlamičku, že by mohl bez obtíží spolknout vrabce. Pak se schoulil do klubka, zapředl a po očku mne pozoroval, zda ho nevyženu z měkkých peřin. Malá rudá skvrna na bílé peřině mě přiměla prohlédnout ho, a tu jsem zjistil, že má natržené ucho. Byla doba kočičích námluv a zřejmě se dostal do křížku s láskychtivým sokem.


  Mám pochopení pro svatební harce, ať již je vedou tetřívci, hlušci nebo losi, neřku-li kocouři; zhasl jsem světlo a ulehl opatrně na postel, abych nevyrušil usínajícího znaveného bojovníka, který doplatil na námluvy kouskem slechu.


  Budíček mě zvedl z peřin; sibiřský kocour však zůstal klidně ležet, jako by věděl, že na zazvonění vstávají pouze lidé, ale na kočky takové zařízení neplatí.


  Rychle jsem se oblékl a šel do velkého pokoje, kde byla již připravena snídaně.


  „Měl jsem nocležníka,” hlásil jsem polesnému. „Zaklepal na okno, otevřel jsem mu a teď dospává.”


  „Jde-li o mužského tvora, pak to byl jistě kocour Vaška, náš ‚domácí pán‘. Víte kolik váží? Sedm a půl kilo. Posedlo ho teď na jaře ženidlo. Vrací se domů někdy až k ránu. Neodbytně klepe pacičkou na sklo a škrábe na rám, a když ho nepustíme, spustí nářek až vzbudí celý dům. Je však neúnavný lovec myší, hrabošů a všech ostatních nežádoucích hlodavců a celým osazenstvem naší lesní osady je ctěn a vážen. Respektuje ho i můj lovecký pes. Někdy mě provází do lesa a běží svorně s Dinkou nebo s mým setrem Pirátem a pak prohání po stromech veverky. Zkrátka, Vaška je – lovecký kocour.”


  Lavrov, který měl doma sibiřskou kočku, nelenil a šel se na Vašku do mého pokoje podívat a vrátiv se, poznamenal s úsměvem, že tak velkého mourka ještě neviděl.


  „Leží na posteli, a když jsem ho pohladil, změřil si mě takřka od hlavy k patě, unuděně zívl, hrábl tlapkou do vzduchu jako by dával najevo, že mnou pohrdá, otočil se ke mně zády a spal dál. Hleďme, domýšlivce!”


  „Zná svou cenu,” prohodil Scherwitz a zvedl se od stolu. Byl čas k odchodu.


  Venku nás přivítal lehký chlad a prořídlá tma. Družně jsme vykračovali po spícím lese, aniž by někdo z nás promluvil. Občas se ozval chrust rozšlápnuté ledové skořápky, kterou nyní mohla osláblá zima na loužích skout jen v noci.


  Záhy se od nás oddělil Kurilov a šel se svým průvodcem hajným na vyhlédnuté tokaniště. Pak nás opustil Lavrov, posléze Scherwitz a jen já jsem pokračoval v cestě. Společníkem mně byl mladý lesní technik, který mě přivedl na okraj prořídlého smíšeného lesa k velkému palouku, na němž stálo čihadlo, malý salášek zrobený ze smrkového chvojí. Byl nenápadný a harmonicky prodlužoval skupinku mladých smrčků. Než jsem se se svým průvodcem rozloučil, zeptal jsem se ještě na cestu k lesnímu srubu, kterou mně podrobně popsal.


  Zůstal jsem v ranním lese sám, nadzvedl jsem větve a protlačil se do boudečky z chvojí. Velká otep sena šířila uvnitř slabou vůni loňského léta a dávala hlavně možnost usadit se na měkkou a suchou podestýlku. Kdoví, kdy tu začínají tetřívci se svým milostným kláním, a sedět na ztuhlé, zvlhlé zemi by bylo pochybné potěšení.


  Začalo se rozednívat a vršky nejvyšších stromů zajiskřily zlato jasným třpytem. To na nich usedly první paprsky ohnivé koule, která se vynořila z propadliště vesmíru.


  Se šustěním přitáhl první, hlavní kohout, zahajující turnaj. Po něm přistávali další a další a za chvíli tichý zastrčený palouk ožil halasem černých reků. Boj začal!


  Sokové vždy dva proti sobě měřili své síly: s vytaženým krkem, do vějíře rozevřeným tatrčem a spuštěnými perutěmi pobíhali tanečním krokem, čepýřili se, naráželi na sebe, poskakovali i vysoko vyskakovali, udělujíce přitom svému soupeři údery křídly, zobákem nebo ostruhami, jimiž mají ozbrojené stojáky. Co tu bylo hluku, ryku a čuříkání!


  Od této uchvacující podívané jsem nikdy nemohl odtrhnout zrak! Ani dnes. Zdálo se mi nedůstojné vyrušit je a přetít opeřeným harcovníkům svatební půtky.


  Čekal jsem drahnou chvíli, až někteří bojující ustali a pak jsem zvedl pušku, vybral nejstarší – ať ustoupí mladším – a poslal na ně dunivou ránu. Vzápětí druhou. Tři vyfintění bubláci se octli ve věčných lovištích.


  Dost!


  Většina tetřívků poplašeně zabrebentila a přetáhla na odlehlou stranu palouku. Jen několik zarputilců pokračovalo v bojích, jako by se nic nestalo. Poseděl jsem ještě chvilku ve své záštitě než jsem vyšel na palouk. Sotva mě tetřívci zpozorovali, zanechali šarvátek a s halasným křikem vzlétli. Jen tři ulovení leželi na místě, kam je přivábilo jarní snoubení. Uložil jsem je do síťky, přehodil ji přes záda a vykročil směrem k seníku – srubu.


  Šel jsem najisto. V paměti mi utkvěla noční scenérie okolí, i když se od zimy mnohé změnilo.


  U zkušeného lovce totiž již bezděky registrují některé návykem vycvičené mozkové buňky obrazy krajiny, jíž lovec jednou prošel, a ukládají je v arzenálu vizuální paměti, která má velkou kapacitu.


  Svou „loveckou” pamět jsem si ověřoval takříkajíc na každém kroku – byť i dvoustém či třístém – a bez bloudění jsem našel, co jsem hledal – srub v zastrčeném lesním koutě.


  Vše vůkol i on sám se změnil. O okolí se postaralo předjaří a o srub lidé: ohradili ho jednoduchou bariérou z latí.


  Vrata seníku byla zavřena jen na závoru, bez obtíží jsem je otevřel. Vládlo tu šero, jen skulinami pronikaly úzké proužky štědrého dárce světla, takže se zdálo, že kůlna je protkána stříbřitými pentlemi.


  Kde je zde tajný vchod do sklepení? Ohlížel jsem se na všechny strany, ale všude jen zbytky sena, marně jsem hledal příklop do propadliště.


  Marně!


  Tu jsem si vzpomněl na zmínku Kurilova, že vchod do sklepa se nachází venku, i vyšel jsem před srub. Obešel jsem jej, ale vchod jsem nenacházel. Stanul jsem u přístřešku na užší stěně kůlny, pod nímž ležely srovnané sušáky na seno. K tomuto místu vedlo úzké, sotva znatelné korýtko, v němž stálo trochu vody. Po sněhu tu už nebylo ani památky, neboť před několika dny vydatně pršelo, takže déšť vše, co zde zůstalo od zimy, důkladně smyl, zřejmě i stopy lidí, kteří sem chodili. Nicméně se mi zdálo, že zůstal náznak pěšinky. Že by byl vchod zamaskován i nyní tak jako za dob, kdy jím vládl Blochin-Krüger?


  Což, za zkoušku to stojí. Odstranil jsem několik sušáků a ejhle – našel jsem, co jsem hledal: několik zdánlivě „do foroty” uložených polen. Ležely těsně vedle sebe, a když jsem se pokusil jedno poleno zvednout, nepovolilo. Polena byla spojená a představovala příklop do sklepení. Odhrábl jsem suchý drn, pod nímž leželo prkno. Bez námahy jsem jej zvedl a spatřil malou prohlubinku a v ní těžkou železnou petlici se solidním zámkem. Nechyběla zde ani kovová rukojeť k zvedání příklopu. Uchopil jsem ji, ale příklop se sotva pohnul. Vchod do podzemní skrýše byl pochopitelně uzavřen.


  Vrátil jsem se do srubu, vybalil přesnídávku a pohodlně rozložen na seně jsem jedl a zapíjel horkým čajem.


  Po přesnídávce se projevila přirozená reakce: ospalost. Nedokouřil jsem ani cigaretu, uhasil ji, lehl do sena, přikryl se kabátem a s rozkoší jsem se protáhl. Zíral jsem na proužky světla, jak se táhnou ze skulin a snaží se zanést do srubu jasno. Marně! Zůstaly jen úzkými svazky paprsků, nepodařilo se jim rozředit šero prostředí. Jeden z nich končil svou cestu na mém rukávu, opíral se o něj, jako by se do něho chtěl zavrtat. Uhnul jsem rukou a snopek světla se svezl do sena, které tak příjemně vonělo…


  Usnul jsem dřív než jsem se nadál. Spal jsem beze snů tak tvrdě, že jsem k úplnému probuzení potřeboval chvíli. Někdo mne volal, ba doslova tahal za rukáv.


  Otevřel jsem neochotně oči a uzřel před sebou člověka, který mně byl povědomý. Nu ovšem, vždyt to byl vedoucí lesního úseku Diakonov.


  „Zdravíčko, Rudolfe Rudolfoviči,” zahlaholil, „potkal jsem u myslivny mladého technika, šel právě z lovu. Střelil dva tetřívky a prozradil mi, že jste u Galkina palouku na tokaništi a chystáte se do srubu; šel jsem tedy za vámi, protože čert nikdy nespí…”


  „Snad jste se neobával, že mně zde bude dělat společnost?” rozesmál jsem se.


  „A kdoví, jak čerti špásují,” zasmál se rovněž Diakonov. „Přinejmenším vás mohli svést z cesty. Jako minule v zimě.”


  „Mě spletou jen jednou.”


  „Podle toho, co je to za raracha. Blochin nám pletl hlavy celé desetiletí a nebýt tohohle srubu a nějakého zbloudilého – vám známého – Rudolfa Rudolfoviče a kulhavého Družka, k tomu červeného náboje veleznámé německé firmy Rottweil – kdoví, jak dlouho by tu ten rarach blochinský s pokladem strašil! A vůbec je příznačné, jaké jsme v té zamotané věci měli spojence. Na schůzi nám náš okresní náčelník bezpečnosti Usov vyprávěl, že se na odhalení těch hitlerovských špiónů podíleli nejen Češi, ale dokonce i Němci. Tu je opravdu vidět, co znamená internacionální soudržnost uvědomělých lidí…”


  „Máte pravdu,”přisvědčil jsem. „Každý čestný člověk, ať už je odkudkoli, ví, co znamená pro pracující lid, pro vykořisťované celého světa Sovětský svaz. Zní to sice trochu pateticky, tak jak se o tom píše v novinách a příručkách pro politické školení, ale je to ve skutečnosti opravdu tak. I ta bílá straka nám to názorně předvedla, že?”


  „Ba věru, předvedla, jak tu nad tou pokladnicí stojíme.”


  „Škoda, že je zavřená,” litoval jsem. „Spal jsem dnes nad ní už podruhé, aniž bych ji viděl. Ale přijedu na tah sluk a pak…”


  „Pak vás tu budeme v plné parádě čekat. Stojí za to prohlédnout si důmyslný objekt pánů škůdců. Sklepení bylo vybudováno ještě v době občanské války a sloužilo bělogvardějcům jako úkryt a štábní stanoviště. Seník nad ním si postavili záměrně jako kamufláž. Je neuvěřitelné, že nikdo dříve na ten brloh nepřišel. Víte ostatně, jak pokřtili místní lidé seník se sklepením? Rudolfovičův.”


  Rozesmál jsem se.


  „To jste nevěděl?” divil se Diakonov. „Myslel jsem, že vám to v myslivně řekli.”


  „Asi zapomněli.”


  „Ale lidé v okolí nezapomenou, to pojmenování už zůstane,” řekl Diakonov a dodal: „Na ty sluky rozhodně přijeďte, a když vás občané pozvou na besedu, neodmítnete? Chtěli by vás poznat.”


  „Přijedu, i kdyby sluky netáhly,” slíbil jsem.


  Diakonov mi podal ruku a pevně ji stiskl.


  Vykročil jsem směrem k myslivně, a když jsem zabočil na úvozovou cestu, ještě jsem se ohlédl.


  Na palouku stál sluncem ozářený srub a opodál Diakonov. Mával mi rukou a volal:


  „Nezapomeňte, Rudolfe Rudolfoviči, přijet… čekáme vás… až potáhnou sluky…”


  * * *


  Přijel jsem, sotva se nad lesy Lobanova rozlehlo svatební kvorkání tokajících sluk… ale nebyly to vlastně ani sluky, které mě přivolaly. Byl to kraj a jeho lidé, kteří mně přirostli k srdci.


  POZNÁMKA AUTORA


  Neni vyloučeno, že leckterý čtenář bude považovat tento román za pouhý výplod autorské fantazie.


  Mýlil by se.


  Příběh se ve skutečnosti odehrál, nebyl však tak složitý, byl střízlivější a méně dramatický.


  Rozhodl jsem se tedy z titulu vypravěče zápletku zkomplikovat, vykreslit shluk událostí barvitěji a přidal to, co podle mého mínění chybělo klubku záhad k překvapivějšímu rozmotání.


  Zúčastněné osoby však vymyšlené nejsou, žily, a pokud o některých vím, žijí dodnes. Dal jsem jim jen jiná jména, což na věci samé nic nemění.


  Chtěl bych však ještě zdůraznit, že od doby, kdy přišel v Německu Hitler k moci, začalo docházet k určité diferenciaci mezi Němci, a to jak v „Říši”, tak i mezi těmi, kteří za první pětiletky a začátkem druhé (od roku 1930 do 1935) pracovali jako zahraniční odborníci v SSSR.


  Mezi těmito „soukmenovci” rozvírali hitlerovští pochopové svá klepeta a snažili se je sliby i hrozbami získal pro špionáž ve prospěch fašistické „tisícileté Říše”.


  Někteří se dali získat docela snadno – řeči a řvavá hesla o nadřazenosti německého „Herrenvolku” odpovídaly jejich smýšlení a jejich až příliš sebevědomému postoji. Našli se však i uvědomělí Němci, kteří navzdory velkému nebezpečí, jež jim hrozilo od hnědých mocipánů i za hranicemi jejich panství, zůstali věrni myšlence demokracie, lidskosti a prolelářské soudržnosti.


  Tato diferenciace německých občanů sehrála v příběhu „Bílá straka” svou velkou úlohu.


  POZNÁMKY -VYSVĚTLIVKY


  
    
      [1] Pitěr – mezi lidem, zvlášť na severu, se tak dodnes říká Leningradu, podle dřívějšího názvu Petrohrad

    


    
      [2] Barva je myslivecký výraz pro krev zvěře

    


    
      [3] Bublák – myslivecký výraz pro tetřívka

    


    
      [4] Kule „Džakan” pro brokovnici se trochu podobá kuli „Ideal”, je ovšem poněkud účinnější

    


    
      [5] Pekáč — pelech zajíce ve sněhu

    


    
      [6] Pírko — krátký zaječí ocásek

    


    
      [7] Povel „tubo“ znamená tolik co: nesmíš

    


    
      [8] Kulové náboje pro brokovnice se nabíjejí většinou dýmným prachem a nikoli bezdýmným – nitroprachem, který má velkou razanci a používá se ho do brokových nábojů. Při výstřelu s černým prachem vyšlehne z hlavně oheň – což je vyvoláno pomalejším hořením tohoto prachu

    


    
      [9] Sorokovka — míněna je vodka o 40 alkoholických stupních

    


    
      [10] Dřevo zvláštní jakosti, které se svou strukturou hodí k výrobě hudebních nástrojů

    


    
      [11] Znamená to, že pracovala na lovu již 13 let

    


    
      [12] Masti a tekutiny k natírání bolestivých částí těla

    


    
      [13] Jednohlavňová puška značky Berdan je starý vzor brokovnice, která se předělávala z vyřazených vojenských pušek. Její závěr nebyl dokonalý a proto byly tyto pušky vzaty z prodeje

    


    
      [14] Prachy rychle hořící, mající velkou živost — a také účinnost

    


    
      [15] Oblíbené jídlo

    


    
      [16] Spolek pro ochranu zvířat

    


    
      [17] Podle předpisů o myslivosti v letech 1930 – 1958

    


    
      [18] Prokletý ďáblův pes

    


    
      [19] Ta stará tady větří, a to není jen tak bez…

    


    
      [20] Bylo to v roce 1935

    


    
      [21] … a proto cestu na hon rozhodně zanechat, jinak...

    


    
      [22] Tulup — dlouhý těžký kožich, který sahá až k zemi a používá se k jízdě na saních

    


    
      [23] Starka – značka vodky, uleželé v sudu od koňaku

    


    
      [24] Rudá střela

    


    
      [25] Hlavní město Karelské AS SR

    


    
      [26] Komu přeje štěstí, tomu snoubenka, po níž toužil, zůstává

    


    
      [27] Loďařský projekční ústav

    


    
      [28] Ventil umožňující vniknutí vody do lodi

    


    
      [29] Finská kletba

    


    
      [30] Luxusní hotel v Berlíně na třídě „Unter den Linden“

    


    
      [31] Ministerstvo vnitra

    


    
      [32] Německé rčení znamenající tolik jako české: „Vida

      kde je zakopaný pes“

    


    
      [33] Jedna z mála konces, zahraničních továren, které z doby „Nepu” v SSSR zůstaly do r. 1934. Firma Stock produkovala různé spotřební výrobky

    


    
      [34] Odbor ministerstva zahraničí pro registraci cizinců

    


    
      [35] Průmyslové středisko 60 km na sever od hlavního města Karélie Petrozavodska. Nachází se zde největší celulózový a papírenský kombinát Karélie

    


    
      [36] Zkráceně Arkadij

    


    
      [37] Standard – mezinárodní ustálená míra pro krychlový objem prken

    


    
      [38] Přejímač, který provádí technickou kontrolu řeziva pro kupující firmu

    


    
      [39] Bublák — tetřívek; kodrcat — tokat

    

  


  dobrá dobrodružná díla


  ŘÍDÍ IVO VACULÍN
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